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บทที่  1 
 

บทนํา 

 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 

 ผูวิจัยสนใจจะศึกษาเรื่องการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทย
ดวยมุงหมายจะหาคําตอบเกี่ยวกับประเด็นดังตอไปนี้  ประเด็นแรกคือ จะเลือกใชบุรุษสรรพนาม
ในงานแปลอยางไรในเมื่อบุรุษสรรพนามในภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศสมีไมเทากัน บุรุษสรรพนาม
ภาษาฝรั่งเศส ‘Je’ เพียงคําเดียวก็อาจแปลเปนภาษาไทยไดหลากหลาย เชน กู ตู ขอย เรา กัน หนู 
อ๊ัว ดิฉัน อิฉัน กระผม ขาพเจา อาตมาฯลฯ ดวยภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยมาจากตางอู
วัฒนธรรม การใชบุรุษสรรพนามจึงแตกตางกันทั้งในดานสังคมและวัฒนธรรม ประเด็นที่สอง การ
ถายทอดบุรุษสรรพนามนั้น นอกจากการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามแลว ผูแปลจะใช
วิธีอ่ืนไดอีกหรือไม เชน การละบุรุษสรรพนาม การแปลดวยคํานาม หรือการแปลดวยการขยาย
ความ  ทั้งนี้ก็เพื่อใหภาษาปลายทางในบทแปลเปนธรรมชาติ  
 
 ในการทําวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยเลือกเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ซึ่งเปนเรื่องเกี่ยวกับชีวิตชาวนา 
เพราะนาสนใจในแงของการแปล กลาวคือ เราจะเทียบเคียงวิถีชีวิตชาวนาอีกทั้งบรรยากาศบาน
ทุงฝร่ังเศสกับชาวนาไทยและบรรยากาศลูกทุงไทยในแงใดไดบาง และการแปลบุรุษสรรพนามก็
นับเปนประเด็นสําคัญในการถายทอดวิถีชีวิตลูกบานนาและบรรยากาศบานทุงของฝรั่งเศสให
ผูอานไทยไดสัมผัส  การจะแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่องนี้ใหเหมาะสมนั้นก็จําเปนอยูเอง
ที่ผูแปลตองอานวรรณกรรมเกี่ยวกับชีวิตทองทุงของไทยประกอบเพื่อใหเขาถึงความเปนอยูในบาน
นอกบานนาโดยเลือกอานนวนิยายของไม เมืองเดิม และเรื่องสั้นของ มนัส จรรยงค  หลังจากอาน
แลว ผูวิจัยพบวาบุรุษสรรพนามที่ใชบอยเชน ขา ฉัน เอ็ง มึง กู เจา เขา มัน ในการแปลผูวิจัย
จะตองพิจารณาวาบุรุษสรรพนามใดจะเหมาะแกบริบททองทุงฝร่ังเศสและไมขัดหูผูอานชาวไทย 
 
 นวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดยิาบล มีทัง้สิน้ 17 บท ในบทที ่1 ผูเขียนปรากฏตวัในฐานะผูแตง
บรรยายความคิดคํานงึ (Réflexions) เกีย่วกับภาพพมิพซึง่เปนเคามูลของการแตงนวนิยายเรื่องนี ้อีก
ทั้งยงัวพิากษวจิารณการทาํงานของศิลปนในยุคกอนและยุคปจจุบนัดวย สําหรับผูอานซึง่ผูแตงพดู
ดวยในบทนีอ้ยูในฐานะผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง ในบทที่ 2 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่ง
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เปนตัวละครผูสังเกตการณอีกทั้งยังเปนผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอกดวย (Personnage 
observateur et Personnage introducteur) นวนยิายเริ่มดําเนินเรื่องตัง้แตบทที ่ 3 เปนตนไปจนถึง
บทที ่17 อันเปนบทจบ โดยมีเสียงของผูเลาเรื่องบอกเลาเรื่องราวทัง้หมด อยางไรกต็ามในบางตอน
ผูแตง-ผูเลาเรื่องกแ็ทรกเขามาในบทบรรยายเพือ่แสดงความคิดเหน็ หรือใหขอเท็จจริงบางประการแก
ผูอาน การแปลบรุุษสรรพนามในนวนยิายเรื่องนีจ้งึแบงเปน 2 หัวขอ ไดแก 1) การแปลบุรุษสรรพนาม
แทนผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่องและผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 2) การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบท
บรรยาย บทสนทนาและบทราํพงึ 
 
 วิธีการที่จะใชถายทอดบุรุษสรรพนามดังกลาวซึ่งเปนเนือ้หาหลักของงานวิจัยเรื่องนี ้ คือการ
แปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคํานาม ดวยการขยายความ และดวยการละบุรุษ
สรรพนาม  วธิีการตางๆเหลานี้ผูวิจัยไดจากการเรียนรูระหวางแปลนวนิยาย วิธีแรก การแปลบุรุษ
สรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม คือ แปลบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสดวยบุรุษสรรพนามภาษาไทยซึ่ง
เปนบุรุษสรรพนามแท เชน บุรุษสรรพนาม ‘Tu’ อาจแปลเปนไทยวา เอ็ง แก เจา เธอ ฯลฯ ก็ได วิธีที่
สอง การแปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม คือ การแปลบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสเปนคํานาม
ภาษาไทย เชน แปลบุรุษสรรพนาม Je วา ‘แม’ ซึ่งจัดเปนคํานามเรียกญาติ วิธีที่สาม การแปลบุรุษ
สรรพนามดวยการขยายความ คือ การถายทอดบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสดวยวลีภาษาไทย เชน 
แปลบุรุษสรรพนาม il ดวยนามวลี ‘หนุมลูกทุง’ แปลบุรุษสรรพนาม Nous ดวยสรรพนามวลี ‘ขา
กับนังหน’ู เปนตน วิธีที่ส่ี การละบุรุษสรรพนาม คือ การตัดบุรุษสรรพนามตรงที่ไมจําเปนออกเพื่อให
ประโยคภาษาไทยในบทบรรยายสละสลวย และเพื่อใหประโยคสนทนาเปนธรรมชาติ กรณีเชนนี้พบ
ไดบอยในประโยคความรวมและความซอนที่มปีระธานตัวเดียวแตทาํกริยามากกวาหนึง่กริยา หรือ
ในบทสนทนาซึ่งมีบริบทบงชัดอยูแลว การละบุรุษสรรพนามจึงจะไมทาํใหสับสน เชน “(เอ็ง)เห็น
ลูกขาไหม” “(ขา)เห็น(มัน)วิ่งเลนอยูหลังบานแนะ” วิธีการแปลบุรุษสรรพนามแตละวิธีอยูในกรอบ
ของกลวิธกีารประพนัธ ยุคสมัยของนวนิยาย และประเภทของนวนิยาย นอกจากนี้ผูวจิัยยังวิเคราะห
สถานการณในเรื่องตามทฤษฎีวาทกรรมวเิคราะห (L’Analyse du discours) ตลอดจนพิจารณา
ปจจัยดานไวยากรณและปจจัยดานสงัคมเพื่อเปนแนวทางในการเลือกคาํแปลบุรุษสรรพนามดวย 
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1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

1. วิเคราะหบุรุษสรรพนามในนวนิยายชวีิตทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ของฌอรจ 
ซองด 

2. เสนอวิธถีายทอดบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมสําหรับการแปลนวนิยายเรือ่งนี ้
 
1.3 สมมตฐิานของการวจิยั    
 

 นวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล เปนนวนิยายทองทุงซึง่กลวธิีเลาเรื่องมีลักษณะเฉพาะ
กลาวคือ สองบทแรกผูประพันธพูดกับผูอานโดยตรง หลังจากนั้นจึงเปนการเลาเรื่องตามกลวิธี
ของนวนิยาย ลักษณะดังกลาวจึงมีอิทธิพลตอการเลือกคําแปลเพื่อถายทอดบุรุษสรรพนามจาก
ภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทยไมวาจะโดยอาศัยวิธีแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคํานาม 
ดวยการขยายความ หรือดวยการละบุรุษสรรพนาม 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจยั 

1. แปลนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ต้ังแตความนาํของผูเขียนไปจนจบเรื่องโดย
เลือกใชตนฉบบัแปลมากกวาหนึ่งฉบับเพราะจะไดอาศัยเชงิอรรถอธบิายความตลอดจน
บทวิจารณเพื่อประกอบความเขาใจ 

 

      ตนฉบับหลัก คือ 
Sand, George. La Mare au diable. Évreux: Larousse Bordas, 1996.        
ตนฉบับรอง ไดแก 
Sand, George.  La Mare au diable.  Paris: Larousse, 1934. 
Sand, George.  La Mare au diable.  Sarthe: Brodard et Taupin, 1995. 

 

2. วิเคราะหและถายทอดบุรุษสรรพนาม (Pronoms Personnels) แทนผูแตง ผูแตง- 
ผูเลาเรื่อง ผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง และตัวละครในนวนิยายเรื่อง  ลา มาร โอ ดิยาบล  
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1.5 วิธีดําเนนิการคนควาและวิจยั 
 

1. ศึกษาทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ทฤษฎีการแปล งานวจิัยเกี่ยวกบัการแปลบุรุษสรรพนาม 
ชีวประวัติของผูประพันธ บทวิจารณเกีย่วกบันวนิยายที่จะแปล และอานนวนิยายชีวิต
ทองทุงของไทยเพื่อศึกษาเรือ่งการใชบุรุษสรรพนาม 

2. อานและทําความเขาใจนวนิยายทีจ่ะแปลตลอดทั้งเลม และทาํประมวลศัพทเพื่อใชใน
การแปล 

3. แปลนวนิยายโดยบันทกึการแปลบุรุษสรรพนามไวโดยละเอียด 
4. เขียนรายงานวิทยานิพนธวาดวยการแปลบุรุษสรรพนาม พมิพและตรวจแก 

 
1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

1. ทําใหเขาใจแนวทางการแปลนวนิยายทีม่กีารใชบุรุษสรรพนามซับซอน 
2. แนวทางการแปลนวนิยายทองทุงเรื่องอืน่ๆ 
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บทที่  2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

ในการแปลบุรุษสรรพนามจากภาษาฝรัง่เศสเปนภาษาไทย ผูวิจยัจําเปนตองเขาใจระบบบุรุษ
สรรพนามของทั้งสองภาษาอยางถองแท ในบทนี้ผูวจิัยจะเริ่มดวยการศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาไทย 
กอน เนื่องจากเปนบุรุษสรรพนามของภาษาปลายทางซึ่งจะใชในการถายทอดบุรุษสรรพนามภาษา
ฝร่ังเศส แลวจึงจะศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสซึ่งเปนบุรุษสรรพนามของภาษาตนทาง 
หลังจากนั้นจะศึกษาปจจัยที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชบุรุษสรรพนาม ไดแก ปจจยัดานไวยากรณ 
และปจจัยดานสังคม ทายทีสุ่ดผูวิจัยจะศึกษางานวิจัยเกีย่วกับการแปลบุรุษสรรพนามเพื่อเปนความรู
พื้นฐานสาํหรบังานวิจยัเรื่องนี้  
 
2.1 บุรุษสรรพนามภาษาไทย   
  

ในการศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาไทย ผูวิจยักาํหนดหวัขอศึกษาไวดังนี ้ คําจาํกัดความของ
บุรุษสรรพนาม การศึกษาเชิงประวัติ ไวยากรณของบุรุษสรรพนาม ลักษณะพเิศษของบุรุษสรรพนาม
ภาษาไทย และบุรุษสรรพนามในวรรณกรรมทองทุงไทย ผูวิจัยมุงหวงัวาหลงัจากศึกษาหวัขอเหลานี้
แลวจะไดคําจาํกัดความของบุรุษสรรพนาม รูจักบุรุษสรรพนามที่ใชกันในยุคสมยัตางๆของไทยตั้งแต
อดีตมาจนถงึปจจุบัน เขาใจไวยากรณของบุรุษสรรพนาม รูจักลกัษณะพิเศษของบุรุษสรรพนาม 
ตลอดจนไดเหน็การใชบุรุษสรรพนามจริงในนวนยิายทองทุงไทย เพือ่เปนแนวทางในการตัดสินใจ
เลือกบุรุษสรรพนามที่จะใชในการแปลนวนยิายชวีิตทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล 

 
2.1.1  คําจํากัดความของบุรุษสรรพนาม 

 

พระยาอุปกิตศิลปสาร1 กลาวถงึ บุรุษสรรพนามวา หมายถงึ คําสรรพนามที่ใช
แทนคําชื่อในการพูดจากนั คํา “บุรุษ” แปลวา ชาย ในที่นีห้มายความวาคนทีเ่กีย่วของในการพดูจา
กัน บุรุษสรรพนามนี้จัดเปน 3 พวก คือ 1) สรรพนามที่ใชแทนตัวผูพูดเองเรียกวา “บุรุษทีห่นึ่ง” 
ไดแกคําวา ขา ก ู ฉัน ผม ดีฉัน อีฉัน เกลากระผม เกลากระหมอม ขาพระพทุธเจา ขาเจา เปนตน  
2) สรรพนามที่ใชแทนชื่อผูฟง เรียกวา “บุรุษที่สอง” ไดแกคําวา เจา เอ็ง มึง สู  ทาน ใตเทา ใตเทา-

                                                  
1 พระยาอุปกิตศิลปสาร,  หลักภาษาไทย, พิมพครั้งที่ 11 (กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช, 2545), 

หนา 78-79. 
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กรุณา ใตเทากรุณาเจา ฝาพระบาท ใตฝาละอองธุลีพระบาท เปนตน  3) สรรพนามที่ใชแทนชื่อคน 
สัตวและสิ่งของทีพู่ดถึง เรียกวา “บุรุษที่สาม” ไดแกคําวา เขา มัน ทาน พระองค 
 

กําชัย  ทองหลอ2 ใหคําจํากดัความ บุรุษสรรพนามวา หมายถงึ สรรพนามที่ใช
แทนชื่อผูพูด ผูที่พูดดวย และผูที่พูดถึง แบงออกเปน 3 ชนิด คือ 1) ถาแทนใชแทนชื่อผูพูด เชน คํา
วา ฉัน ผม ขาพเจา อีฉัน อาตมภาพ เปนตน เรียกชื่อวา บุรุษที่หนึ่ง 2) ถาใชแทนชื่อผูที่พูดดวย 
เชนคําวา ทาน เธอ ใตเทา ฝาพระบาท เปนตน เรียกชื่อวา บุรุษที่สอง 3) ถาใชแทนชื่อผูที่พูดถงึ 
เชนคําวา เขา มัน ใคร อะไร ผูใด เปนตน เรียกชื่อวา บุรุษที่สาม 
 

นววรรณ พนัธุเมธา3 เรียกบุรุษสรรพนามวา “คําบอกบุรุษ” ซึง่หมายถงึคําที่ใช
แทนคาํนามในการสนทนา บุคคลหรือส่ิงทีเ่กี่ยวของในการสนทนา คําบอกบุรุษแบงไดเปน 3 ประเภท
คือ ก) คําบอกบุรุษที ่1 ใชเรียกผูพูด เชน ฉัน ขาพเจา ผม เรียม ฯลฯ ข) คําบอกบุรุษที่ 2 ใชเรียกผูฟง
เชน เจา แก ทาน เธอ คุณ ฯลฯ ค) คําบอกบุรุษที ่3 ใชเรียกผูทีก่ลาวถึง เชน แก เขา มัน พระองค ฯลฯ 
      

สุนันท อัญชลนีุกูล4 ใหคําจาํกัดความบุรุษสรรพนามวาเปนคําสรรพนามที่ใชแทน
ผูพูด ผูฟง และผูที่เราพูดถึง แบงเปน 3 บุรุษดังนี ้สรรพนามบุรุษที่ 1 เชน ฉัน ขาพเจา เรา ดิฉัน 
เกลากระหมอม เกลากระผม สรรพนามบุรุษที่ 2 เชน คุณ เธอ ทาน ใตฝาละอองธุลีพระบาท 
สรรพนามบุรุษที่ 3 เชน เขา มัน ทาน พระองค 
 

จากคําจาํกัดความบุรุษสรรพนามที่ยกมาขางตนสรุปไดวา บุรุษสรรพนามใน
ภาษาไทย คือ คําที่ใชเรียกแทนชื่อของบุคคล สัตวหรือส่ิงของในการสื่อสารกัน  แบงเปน 3 
ประเภทคือ บุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 1 ใชแทนตัวผูพูด บุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 2 ใชแทนผูที่พูดดวย 
บุร

                                                 

ุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 ใชแทนผูทีถ่กูกลาวถงึ อยางไรกต็ามจะสงัเกตไดวาตวัอยางบรุุษสรรพนามที่
ยกมาขางตนนั้น อาจมซี้ํากนัไดในบางบุรุษเชน “ทาน” และ “แก” เปนไดทั้งบุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 
เร่ืองนี้ผูวิจัยจะกลาวถึงในหวัขอ 2.1.4 ลักษณะพิเศษของบุรุษสรรพนามภาษาไทย 
 
 

 
2 กําชัย  ทองหลอ,  หลักภาษาไทย, พิมพครั้งที่ 10 (กรุงเทพมหานคร : อมรการพิมพ, 2540), หนา 

235-236. 
3 นววรรณ พันธุเมธา, ไวยากรณไทย, พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร : รุงเรืองสาสนการพิมพ, 2527), 

หนา 14.  
4 สุนันท อัญชลีนุกูล,  ระบบคําภาษาไทย (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะ

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2546), หนา 118-119. 
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2.1.2  การศกึษาเชงิประวัติ 

 บุรุษสรรพนามในภาษาไทยมใีหเลือกใชมาก ดังจะเหน็ไดจากตัวอยางบุรุษสรรพนาม
ในหัวขอ 2.1.1 ขางตน ความหลากหลายดังกลาวแสดงใหเห็นถึงความเจริญงอกงามดานสังคม
และวัฒนธรรมของคนไทย บุรุษสรรพนามที่เราใชกนัอยูทุกวนันีม้ีประวัติความเปนมายาวนาน บาง
คํามีอายเุปนรอยๆป ต้ังแตสมัยสโุขทยัจวบจนปจจุบันมีบุรุษสรรพนามเกดิขึ้นและเปลี่ยนแปลงไป
เปนอนัมาก ดังจะเหน็ไดจากงานคนควาวิจยัดังตอไปนี ้

 วราภรณ แสงสด5 ศึกษาบรุุษสรรพนามตัง้แตสมยัสโุขทยัจนถงึสมยัรัตนโกสนิทร 
โดยแบงเปน 4 สมัยคือ สุโขทัย อยุธยา รัตนโกสินทรชวงรัชกาลที่ 1-3 และรัตนโกสินทรชวง
รัชกาลที่ 4-7 งานวิจัยชิ้นนี้มุงศึกษาบุรุษสรรพนามที่พบในงานเขียนรอยแกวเทานั้นโดย
ศึกษาทั้งบุรุษสรรพนามแท (เชน ฉัน ขา ขาพเจา  ทาน มึง สู แก เขา มัน ฯลฯ) และบุรุษสรรพนาม
ที่มาจากคาํนาม (เชน พี่ พอ  แม ลูก นอง เกลอ เพื่อน บาว ฯลฯ) ผลการศึกษาพบวาในยุคสมัย
ตางๆ มีคําสรรพนามทัง้สิน้ 94 คํา จําแนกไดเปนสมยัสุโขทัยจาํนวน 30 คํา สมยัอยธุยาจาํนวน 24 
คํา สมัยรัตนโกสนิทรรัชกาลที ่1-3 จาํนวน 35 คํา และสมัยรัตนโกสนิทรรัชกาลที ่4-7 จํานวน 67 คํา  
คําบุรุษสรรพนามแตละสมัยแบงเปนบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 ทุกสมัยจะมีคําบุรุษสรรพ
นามบุรุษที ่ 2 จาํนวนหนึง่ที่ซ้าํกับคําบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 สําหรบัพจนของคําบุรุษสรรพนามนัน้ 
สมัยสโุขทัยและอยุธยา มีคําบุรุษสรรพนามเอกพจน พหูพจน และทวิพจน (เชน เผือ [เราทัง้
สอง], ขา [เขาทัง้สอง] )  แตสมัยรัตนโกสินทรมีแตคําบุรุษสรรพนามเอกพจนและพหพูจนเทานั้น 
สรรพนามเหลานี้สวนใหญมทีี่ใชเหมือนกัน แตที่ใชแตกตางกนัม ี8 คํา คือ ก ูขา เขา ดิฉัน ตัว เธอ 
เพื่อน และ มัน ซึง่วราภรณ แสงสด6 สรุปไวดังนี ้

คําบุรุษสรรพนาม “กู” สมัยสุโขทัยเปนบุรุษสรรพนามที่
พระมหากษัตริยใชแทนพระองคเอง แตสมัยรัตนโกสินทร รัชกาลที่ 1-3 
จนถึงรัชกาลที่ 4-7 เปนคาํบุรุษสรรพนามที่คนสามัญใชอยางไม
สุภาพ และมักใชแสดงความโกรธหรือไมพอใจ 

 

                                                  
5 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” (วิทยานิพนธ

ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2532), หนา 1-13. 
6 เรื่องเดียวกัน, หนา 152-153. 
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คําบุรุษสรรพนาม “ขา” สมัยสุโขทยัเปนบรุุษสรรพนามทีผู่นอยใช
พูดกับผูใหญเพื่อแสดงความออนนอม แตสมัยรัตนโกสนิทรรัชกาลที ่ 1-3 
จนถงึรัชกาลที ่ 4-7 มีที่ใชไดกวางกวาคือเปนทัง้บุรุษสรรพนามที่ผูใหญใช
พูดกับผูนอย ผูนอยใชพดูกบัผูใหญ และใชพูดกบัคนเสมอกนัก็ได 

คําบุรุษสรรพนาม “เขา” สมัยสุโขทัยเปนบรุุษสรรพนามทีใ่ชแทนได
ทั้งเปรต อสุรกาย สัตว นาค คน และพระพรหม แตสมัยอยุธยาจนถึงสมัย
รัตนโกสินทรรัชกาลที ่4-7 ใชแทนคนเทานัน้ 

คําบุรุษสรรพนาม “ดิฉัน” สมัยรัตนโกสนิทรรัชกาลที ่ 1-3 เปนบุรุษ
สรรพนามที่ผูชายใชพูดกับผูมีฐานะเสมอกนั แตสมยัรัตนโกสนิทรรัชกาลที่ 
4-7 เปนบุรุษสรรพนามทีท่ัง้ชายและหญงิใชพูดกับผูใหญหรือพูดกับผูที่มี
ฐานะเสมอกนั 

คําบุรุษสรรพนาม “ตัว” สมัยอยุธยาและรัตนโกสนิทรรัชกาลที ่ 1-3 
เปนบุรุษสรรพนามที่ผูใหญ (ชาย) ใชเรียกผูนอย (ชาย) ดวยความโกรธ
หรือไมพอใจ แตสมัยรัตนโกสินทรรัชกาลที ่ 4-7 เปนบุรุษสรรพนามทีผู่ชาย
ใชเรียกเพื่อนชายในการพูดจากนัตามธรรมดา 

 คําบุรุษสรรพนาม “เธอ” สมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสนิทรรัชกาล
ที่ 1-3 เปนบุรุษสรรพนามที่ใชกับพระภิกษุและเชื้อพระวงศ แตสมัย
รัตนโกสนิทรรัชกาลที ่ 4-7 เปนบุรุษสรรพนามที่ผูใหญใชเรียกผูนอย หรือใช
เรียกคนเสมอกันก็ได 

 คําบุรุษสรรพนาม “เพื่อน” สมัยสุโขทยัเปนบุรุษสรรพนามที่ใชแทน
บุคคลทัว่ๆไป แตสมัยรัตนโกสินทรรัชกาลที ่ 4-7 เปนบุรุษสรรพนามที่ผูชาย
ใชเรียกผูที่มีฐานะต่าํกวาซึง่เปนชาย หรือเรียกเพือ่นชาย 

 คําบุรุษสรรพนาม “มัน” สมัยสุโขทยัเปนบุรุษสรรพนามที่ใชแทน
บุคคลทั่วไป สมัยอยุธยาและรัตนโกสินทรรัชกาลที่ 1-3 จนถงึรัชกาลที ่ 4-7 
ยังใชแทนบุคคลทั่วไปๆไดเหมือนสมัยสโุขทยั นอกจากนัน้ก็เปนคําที่ผูใหญ
ใชเรียกผูนอยเมื่อโกรธ ใชเรียกผูทีท่ําผิดหรือใชเรียกศัตรู โดยเฉพาะสมัย
รัตนโกสินทรรัชกาลที่ 4-7 ใชแทนสัตวไดอีกดวย 
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จากการศกึษางานของวราภรณ แสงสด ผูวิจัยไดรูจกับุรุษสรรพนามเกาตั้งแตสมยั
สุโขทยัจนถงึสมัยรัตนโกสนิทร รัชกาลที ่4-7 ผูวิจยัสนใจบรุุษสรรพนามในสมัยรัตนโกสนิทร รัชกาลที ่
4-7 มากที่สุดเนื่องจากกาํหนดไววาจะใชบุรุษสรรพนามในยุคนี้ในการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิาย
เร่ือง ลา มาร โอ ดิยาบล นอกจากนี้เรายงัไดเหน็การเปลีย่นแปลงพจนของคาํบรุุษสรรพนาม 
กลาวคือ สมัยสุโขทัยและอยุธยา มีคําบุรุษสรรพนามเอกพจน พหูพจน และทวิพจน แตเมื่อถึง
สมัยรัตนโกสนิทรมีแตเอกพจน และพหพูจนเทานัน้ ซึง่เรือ่งนี้เราจาํเปนตองทราบไวเพือ่จะไดใชบุรุษ 
สรรพนามถกูตองตามไวยากรณของสมัยนัน้ๆ สวนการทีว่ราภรณ แสงสดพบวาทกุสมยัจะมีคําบุรุษ
สรรพนามบุรุษที ่2 จํานวนหนึ่งทีซ่้ํากับคําบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 นั้น เราไดเห็นตัวอยางมาบางแลวใน
การศึกษาคําจํากัดความของบุรุษสรรพนามในหัวขอที่ 2.1.1 การมีรูปซ้ํากันนี้จะทําใหเกิดความสับสน
ในการใชบุรุษสรรพนามหรือไมอยางไร ผูวิจัยขอยกไปกลาวในหัวขอ 2.1.4 ลักษณะพิเศษของบุรุษ  
สรรพนามภาษาไทย อนึ่งบุรุษสรรพนาม 8 คํา ที่วราภรณ แสงสด ยกมาแสดงใหเห็นเราเห็นการใชที่
แตกตางกันในแตละยุคสมัยนั้น มีอยู 5 คําที่จะพบในการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่อง ลา มาร 
โอ ดิยาบล ไดแก  ขา เขา ดิฉัน เธอ และ มัน ซึ่งผูวิจัยจะกลาวถึงในบทที่ 4 ของงานวิจัยนี ้กลาวโดย
สรุป งานวิจยัของวราภรณ แสงสดใหขอมูลบุรุษสรรพนามในยุคสมัยที่ผูวิจัยตองการนํามาใชใน
งานวจิยั แตก็วิเคราะหบุรุษสรรพนามเฉพาะบุรุษและพจน และกลาวถึงปจจยัดานสังคมทีม่ีผลตอ
การใชบุรุษสรรพนามเพยีงเล็กนอย ผูวิจยัจึงยงัตองศึกษางานของผูอ่ืนตอไป  

  สิริพร หฤทัยวิญู7 ศึกษาระบบบุรุษสรรพนามและวิวัฒนาการของระบบบุรุษ
สรรพนามใน 4 ชวงเวลาแหงยุครัตนโกสนิทร คือ 1) สมัยปฏิรูปสังคมไปสูสมัยใหม (พ.ศ. 2411-
2474)  2) สมัยประชาธิปไตย (พ.ศ. 2475-2500) 3) สมัยเผด็จการทุนนิยม (พ.ศ. 2501-2515)  
4) สมัยทุนนิยมประชาธิปไตย (พ.ศ.2516-2544) โดยศึกษาเฉพาะบุรุษสรรพนามในภาษาไทย
กรุงเทพฯ ไมรวมคาํราชาศพัท ขอมูลทีใ่ชในการศึกษามาจากการสุมบทสนทนาในนวนยิายและบท
ละครในแตละสมัยรวม 72 เร่ือง เพือ่นาํมาวิเคราะหเปรียบเทยีบระบบบรุุษสรรพนามใน 4 ดานคือ 1) 
จํานวนคําบุรุษสรรพนาม 2) การจําแนกประเภททางไวยากรณของคําบุรุษสรรพนาม แบงเปน 3 
ประเภทคือ บุรุษ เพศ พจน และลักษณะการรวมผูฟงและไมรวมผูฟง 3) การใชและความหมาย
ของคําบุรุษสรรพนามตามความสมัพนัธระหวางผูพูด ผูฟ

                                                 

งและผูถกูกลาวถงึตามบทบาททางสงัคม
และปจจัยทางสังคมของคาํบุรุษสรรพนาม 5 ป ัจจัย คือ อาย ุ สถานะทางสงัคม สถานะทาง

 
7 สิริพร หฤทัยวิญู, “การศึกษาระบบบุรุษสรรพนามภาษาไทยในสมัยรัตนโกสินทรในแนวเชิงประวตัิ,” 

(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), 
หนา 277-292. 
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เศรษฐกิจ ความสนทิสนม และลักษณะทางภาษาของคาํบุรุษสรรพนามเรื่องความสภุาพ 4) การ
ใชบุรุษสรรพนามตามประเภทความสัมพันธทางสังคม ทั้งแบบสมดุล ไมสมดุลและเปนกลาง 
ผลการศึกษาพบวาในแตละสมัยมีจํานวนคําบุรุษสรรพนามแตกตางกันกลาวคือ สมัยทุนนิยม
ประชาธิปไตยมี 29 คํา สมยัประชาธิปไตยมี 28 คํา สมยัปฏิรูปสังคมไปสูสมัยใหมและสมัยเผด็จการ
ทนุนยิมมีเทากันคือ 27   คํา คําบุรุษสรรพนามทีพ่บทัง้ 4 สมัยไดแก หน ูเรา เขา ผม กระผม ฉัน ดีฉัน 
ขา อ๊ัว กนั ก ูอีฉัน นาย หลอน เจา เอ็ง แก คุณ ล้ือ มงึ เธอ ทาน มนั คุณทาน อี  มีการจําแนกคํา
บุรุษสรรพนามตามบุรุษ เพศ พจนเหมือนกัน แตมีการเปลี่ยนแปลงเล็กนอยในเรื่องบุรุษของคํา
บุรุษสรรพนาม “หนู”  ในสมัยประชาธิปไตย กลาวคือ “หนู” เปนบุรุษสรรพนามที่เคยใชเปน
สรรพนามบุรุษที ่1 บุรุษที ่2 และบุรุษที ่3 เปลี่ยนมาใชไดเฉพาะบุรุษที ่1 และบุรุษที ่2  และเรือ่ง
เพศของสรรพนามบุรุษที ่ 1 เอกพจน “เรา” ในสมยัทนุนยิมประชาธิปไตย กลาวคือ  “เรา” เปนบุรุษ
สรรพนามทีเ่คยใชเฉพาะเพศชายเปลี่ยนมาใชไดทัง้เพศหญิงและชาย นอกจากนีท้ัง้ 4 สมัยยังมีการ
จําแนกคาํบุรุษสรรพนามตามปจจัยทางสังคมเหมือนกัน แตใหความสําคัญตางกันคือ ในสมัย
ปฏิรูปสังคมไปสูสมัยใหมใหความสําคัญแกปจจัยสถานะทางสังคม สถานะทางเศรษฐกิจและ
ความสนิทสนมมากกวาสมัยอื่นๆ สมัยประชาธิปไตยใหความสําคัญแกปจจัยอายมุากกวาสมัย
อ่ืนๆ นอกจากนี้ ทัง้ 4 สมยัยงัแบงคาํบุรุษสรรพนามตามความสุภาพอกีดวย  

จากการศกึษางานของสิริพร หฤทัยวิญูผูวิจัยไดขอมูลบุรุษสรรพนามในสมัย
รัตนโกสินทรในภาพรวมตั้งแตสมัยปฏิรูปสังคมไปสูสมัยใหม มาจนถงึสมัยทุนนิยมประชาธิปไตย 
แตผูวิจัยใสใจเฉพาะบุรุษสรรพนามในสมัยปฏิรูปสังคมไปสูสมยัใหมเทานัน้เนือ่งจากจะเลือกบุรุษ
สรรพนามในยคุนี้มาใชในการแปลนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล กลาวโดยภาพรวมงานวิจัยของ
สิริพร หฤทัยวิญูไดวิเคราะหปจจัยที่มอิีทธิพลตอการใชบุรุษสรรพนามมากกวางานของวราภรณ 
แสงสด กลาวคือมีการวิเคราะหทั้งปจจัยดานไวยากรณ และปจจัยดานสังคม 5 ป ัจจัย คือ อาย ุ
สถานะทางสังคม สถานะทางเศรษฐกิจ ความสนิทสนม และลักษณะทางภาษาของคําบุรุษ
สรรพนามเรื่องความสุภาพ อีกทั้งยังวิเคราะหการใชบุรุษสรรพนามตามประเภทความสมัพนัธทาง
สังคม ทั้งแบบสมดุล ไมสมดุลและเปนกลางดวย อยางไรก็ตามผูวจิัยเหน็วาปจจัยดานสงัคมที่สิริพร 
หฤทัยวิญนูาํมาใชในการวิเคราะหบุรุษสรรพนามนัน้ยังไมนาจะเพยีงพอที่จะอธบิายการใชบุรุษ
สรรพนามไดทัง้หมด เพราะการใชบุรุษสรรพนามยังขึน้อยูกับการแสดงอารมณดวย เชน การเปลีย่น
บุรุษสรรพนามเมื่อโกรธ หรือประชดประชนั เปนตน 

กลาวโดยสรุป เมื่อนาํผลการศึกษาบุรุษสรรพนามในเชงิประวัติของวราภรณ แสง
สด และสิริพร หฤทัยวิญูมาสงัเคราะหแลว ผูวิจยัไดภาพรวมของบุรุษสรรพนามไทยตัง้แตสมยั
สุโขทยัเรื่อยมาจนถงึสมยัปจจุบัน แตบุรุษสรรพนามที่ผูวจิัยจะนาํมาใชจริงในการแปลบุรุษสรรพนาม
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อยูในสมยัรัตนโกสนิทร รัชกาลที ่ 4-7 เทานัน้ บุรุษสรรพนามนอกจากนัน้จงึเปนความรูเสริม สําหรับ
ปจจัยที่มีอิทธพิลในการเลอืกใชบุรุษสรรพนามที่ผูวจิัยไดจากการศกึษางานวิจยัขางตนมีดังนี ้ ปจจยั
ดานไวยากรณ ไดแก บุรุษ เพศ พจน ปจจัยดานสงัคม ไดแก อาย ุ สถานะทางสงัคม สถานะทาง
เศรษฐกจิ ความสนิทสนม และลกัษณะทางภาษาของคาํบุรุษสรรพนามเรื่องความสุภาพ ผูวิจยัจะนาํ
ปจจัยดงักลาวไปศึกษาเพิม่เติมในหวัขอ 2.3 ปจจยัที่มีอิทธิพลตอการเลอืกใชบุรุษสรรพนาม 

 
2.1.3  ไวยากรณของบรุุษสรรพนาม 

 

ระเบียบการใชบุรุษสรรพนามในภาษาไทยนั้นเหมือนกับคํานามกลาวคือใชตาม
ระเบียบ 5 ประการ คือ บุรุษ ลึงค∗ พจน การก และราชาศัพท แตการแปลบุรุษสรรพนามในนว
นิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ผูวิจัยคํานึงถึงบุรุษ เพศ และพจนเทานัน้ เนื่องจากในงานวจัิย
เกี่ยวกับบุรุษสรรพนามดงัที่ไดศึกษามาแลวในหัวขอ 2.1.2 การศึกษาเชิงประวัติ วิเคราะหปจจยั
ดานไวยากรณ เฉพาะเรื่องของบุรุษ เพศ และพจนเทานั้น ซึง่ผูวจิัยเองก็เหน็วาเพยีงพอสาํหรับการ
วิเคราะหบุรุษสรรพนามแลว จึงไมขอกลาวถงึการก และราชาศพัทเพิม่เติมอีก ในเร่ืองของบุรุษ ลึงค
(เพศ) และพจนของบุรุษสรรพนาม พระยาอุปกิตศิลปสารอธิบายไวดังนี ้  

1) บุรุษ8 คําสรรพนามที่ใชตางกนัตามบุรุษนัน้ มีอยูพวกเดียว คือ บุรุษสรรพนาม 
และนิยมใชมากกวาคํานาม ในบุรุษหนึง่ๆมีซ้ํากนัหลายๆคํา ผิดกับภาษาอื่น ซึง่มักจะมีบุรุษละคํา
สองคําเทานั้น เชนตวัอยาง 

ก. บุรุษที ่1 คือ ฉัน กู ขา ขาพเจา ผม กระผม เปนตน 
ข. บุรุษที ่2 คือ เอ็ง มึง เจา สู ใตฝาพระบาท เปนตน 
ค. บุรุษที่ 3 คือ เขา มัน พระองค เปนตน  
บุรุษสรรพนามที่มีซ้าํกนัมากๆเชนนี้ ยอมมีที่ใชตางกนัตามชั้นของบคุคล9 เชน  
ก. บุรุษที ่1 
ผม  – ผูพูดเปนขนุนางผูใหญ หรือเสมอกัน คนสุภาพ 

- ผูฟงเปนพระสงฆ ขุนนางเสมอกัน หรือผูนอย 

                                                  
∗ ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยใชคําวา “เพศ” แทนคําวา “ลึงค” 
8 พระยาอุปกิตศิลปสาร,  หลักภาษาไทย, หนา 131. 
9 เรื่องเดียวกัน, หนา 174-175. 
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ฉัน  - ผูพูดเปนผูใหญ ขุนนางสามัญ ผูเสมอกนั 

- ผูฟงเปนผูนอย ชนสามัญ ผูเสมอกัน 
ขา (โบราณ) - ผูพูดเปนผูนอย 
  -ผูฟงเปนผูใหญ 
ขา,กู (ไมสุภาพ)  - ผูพูดเปนนาย หรือเพื่อนกนั 
  - ผูฟงเปนคนใช หรือเพื่อนกนั 
ข. บุรุษที ่2  
เธอ  - ผูพูดเปนผูใหญ 
  - ผูฟงเปนผูนอยที่ยกยอง 
ทาน  - ผูพูดเปนคนสุภาพ 
  - ผูฟงเปนคนสุภาพ ที่ใชเปนกลางทั่วไปกม็ี เวนแตเจานายชัน้สูง 
เอ็ง, แก, มึง - ผูพูดเปนนาย หรือเปนเพือ่นกัน  
(ไมสุภาพ) - ผูฟงเปนคนใช หรือเพื่อนกนั 
ค. บุรุษที่ 3  
เธอ  (ใชโดดๆ) - แทนบุคคลผูที่ยกยอง 
เขา  - แทนบุคคลผูเสมอกัน ผูไมสนิทสนมกนั  
แก  -  แทนคนแก ไมใชผูนับถือ 
มัน  - คนใช สัตว ส่ิงของ 
2) ลึงค10 สรรพนามที่ใชเฉพาะลึงคนัน้ มีอยูบางคํา คือ “ผม กระผม เกลา

กระผม เจาก”ู เหลานี้เปนปุลลึงค และคํา “อีฉัน หลอน” นี้เปนสตรีลึงค และคํา “อะไร” เปน

                                                  
10 เรื่องเดียวกัน, หนา 131. 
อนึ่ง พระยาอุปกิตศิลปสารเขียนเชิงอรรถอธิบายคําวา “หลอน” เพิ่มเติมดังนี้ “หลอน” โบราณหมายถึง 

เพศชายก็ได เชน “...เจาเวสสันดร หลอนกระทําละเมิด...” เพราะ เปนคํายอจาก “ลูก-ออน” แตบัดนี้นิยมใชเปน
เพศหญิงโดยมาก 
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นปุงสกลึงค นอกจากนีก้็มีรูปเปนอลึงคทั้งนั้น ตองสังเกตตามเนื้อเร่ืองหรือรูปความที่กลาว หรือ
สังเกตตามนามที่ใชสรรพนามเหลานี้แทน คือ นามเปนลงึคใด สรรพนามเหลานี้แทนก็เปนลงึคนัน้ 

 
อนึ่ง ลึงคของคําที่ใชตางกนัตามเพศ จัดเปน 4 เพศดวยกัน11 คือ 
ก. ปุลลึงค คือเพศชาย เชนคํา ราชา, พอ, ปู เปนตน 
ข. สตรีลึงค คือเพศหญิง เชนคํา ราชนิี, แม, ยา เปนตน 
ค. อลึงค คือเพศไมกําหนด เชนคํา เทวดา, คน, สัตว เปนตน 
ง. นปุงสกลึงค คือคําที่ไมมีเพศ เชนคาํ ดิน, น้าํ, ลม, ไฟ เปนตน 
3)  พจน12 สรรพนามที่เรามกัใชเปนพหพูจนนัน้ คือคํา “เรา” และ “กัน” แตไม

ทั่วไปทเีดียว คํา “เรา” โบราณใชสําหรับผูใหญพูดกับผูนอย ใชเปนเอกพจนก็ได และคํา “กัน” ทีใ่ช
เปนวิภาคสรรพนามเชน “ผัวเมียตีกนั” เชนนี้เปนพหพูจน แตถาเอามาใชเปนบุรุษที่ 1 เชน “กัน
คิดถึงแกมาก” เชนนี ้ เปนเอกพจน นอกจากนีก้็ใชสังเกตตามคํานามที่ใชสรรพนามเหลานี้แทน ถา
ไมมีนามก็ใหสังเกตเนื้อความอยางเดียวกับลึงค  

อนึ่ง พจนทีก่ําหนดมากนอยในภาษาไทยแบงเปน 3 พจน13 คือ 
ก. เอกพจน คือคําที่มกีําหนดสิง่เดียว เชน คนผูหนึ่ง, สัตวตัวเดียว, ของสิ่งเดียว 

เปนตน  
ข. พหพูจน คือคําที่มกีําหนดมาก (ต้ังแตสองข้ึนไป) เชน คนทัง้สอง, สัตว

ทั้งหลาย, ของทั้งปวง 
ค. อพจน คือ คําที่ไมกาํหนด หมายความวาคําที่ไมรูกําหนด เชน คน, สัตว, 

ส่ิงของ เปนตน ที่ไมบอกกาํหนดวาเปนสิ่งเดียวหรือหลายสิ่ง  
เร่ืองพจนของคาํนามนี ้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ยุพาพรรณ หุนจําลอง 

และสรัญญา เศวตมาลย ในหนงัสือชือ่ ทฤษฎีไวยากรณ14 กลาววาโดยแทแลวภาษาไทยไมมี
เครื่องหมายแสดงพจนที่คํานาม เหมือนภาษาอังกฤษ เชน boy เปนเอกพจน boys เปนพหูพจน การ
                                                  

11 เรื่องเดียวกัน, หนา 118. 
12 เรื่องเดียวกัน, หนา 131-132. 
13 เรื่องเดียวกัน, หนา 118-119. 
14 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ยุพาพรรณ หุนจําลอง และสรัญญา เศวตมาลย, ทฤษฎีไวยากรณ 

(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2544), หนา 28. 
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เติมคําขยายหลังนาม เชน เด็กๆ หมายถงึ เด็กหลายคน หรือพูดวา เดก็หลายคน เด็กจํานวนมาก 
เด็กทั้งหลาย ซึ่งทาํใหคํามีความหมายเปนพหพูจน แตหลักการคือ คําหรือหนวยใดกต็ามที่เติมแลว
มีการบังคับใชทางไวยากรณหรือไม ถาไมบังคับใชคือ จะมีหรือไมมีก็ได ก็ไมถือวาเปนเครื่องหมาย
แสดงประเภททางไวยากรณ ในภาษาไทย ถาเราพูดวา พวกเขายังเปนเด็ก “เด็ก” ในทีน่ี้มี
ความหมายเปนพหูพจน แตไมแสดงรูปทางไวยากรณ ดังนัน้เราจงึถือวา พจน ไมเปนประเภททาง
ไวยากรณที่สําคัญในภาษาไทย อยางไรกต็าม ผูพูดจะแสดงพจนก็ยอมได เมื่อตองการเนน 

จะเห็นไดวาการใชบุรุษสรรพนามนั้นสัมพนัธกับคํานามอยางใกลชิด นักไวยากรณ
สมยัใหมจึงจัดบุรุษสรรพนามใหอยูในหมวดของคํานาม วิจินตน ภาณุพงศ15 จัดคําบุรุษสรรพนาม
เปนหมวดยอยของคํานาม เพราะมีลักษณะเหมือนและตางจากคํานาม ที่เหมือนคํานาม คือ อาจจะ
ปรากฎตําแหนงเดียวกับคํานามได  

ตัวอยาง คําสรรพนามแทนคํานาม16

ก. แม 
มา แลว  เขา 

ข. แม กําลัง มา 
 เขา 
สรรพนามตางจากคาํนามคือ เราอาจจะนาํคําคุณศัพทมาขยายคาํนามได แตจะ

นํามาขยายคาํสรรพนามไมได17

ตัวอยาง  คํานาม  คุณศัพท 
  เด็ก  อวน  มักกนิจ ุ
ในประโยคนี ้คํา อวน ขยายคาํนาม เดก็  
  คําสรรพนาม คุณศัพท 
  เธอ  อวน  มักกนิจ ุ
ในประโยคนี้คํา อวน ไมไดขยายความคําสรรพนาม  

 
จะเหน็ไดวาตวัอยางประโยคคําสรรพนามเปนประโยคที่ผิดไวยากรณและไมใชใน

ภาษาไทย 

                                                  
15 วิจินตน ภาณุพงศ, โครงสรางของภาษาไทย : ระบบไวยากรณ, พิมพครั้งที่ 10 (กรุงเทพมหานคร: 

มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2532), หนา 64-67. 
16 เรื่องเดียวกัน, หนา 65. 
17 เรื่องเดียวกัน, หนา 65. 
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วิจินตน ภาณุพงศ18ยังตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับความแตกตางระหวางสรรพนามกับ

คํานามตอไปอีก กลาวคือ คําสรรพนามมีความหมายโยงไปถงึเรื่องอื่นๆในสังคมดวย เชน ความ
สนิทสนม ฐานะทางสังคม ความมีอาวุโส เปนตน สวนคํานามจะไมมีลักษณะเชนนี ้ การใชบุรุษ
สรรพนามบุรุษที่ 1 กับบุรุษที่ 2 มักจะใชเปนคูๆกันไป เชน ฉัน-เธอ, ดิฉัน-คุณ, ผม-คุณ, ขาพเจา-
ทาน, หมอมฉัน-ฝาบาท เปนตน เวลาใชจึงตองเลือกใหถูกคูดวย เชนเราจะไมใช กระผม-แก หรือ
หมอมฉัน-เธอ นอกจากนี้ในภาษาไทยอาจใชคําทีเ่กีย่วกับเครือญาตเิปนคาํสรรพนามดวยก็ได เชน 
พี่ นอง ปา ลุง ตา ยาย เชน ยายยงัไมไดทอนสตางคนะ วนันี้พี่มงีานเยอะจงั  

 

ในขอที่เกี่ยวกบัคําเรยีกญาติ Amara Prasithrathsint19 พบวาคาํเรยีกญาติที่ใชเปน
คําเรียกขานบคุคลที่ไมใชญาตินัน้ สวนใหญเปนคาํเรยีกญาติฝายมารดา เชน ตา ยาย นา ลุง ปา 
สะทอนใหเหน็สังคมแบบสืบสายทางแม นอกจากนั้นยงัพบวา คําวา พี่ ใชเปนคาํเรยีกขานมากกวา 
นอง และใชในวงที่กวางกวามาก สะทอนใหเหน็การเนนอาวุโสในสังคมไทย อยางไรก็ตาม ม.ร.ว.กลัยา 
ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ20กลาววาคาํบางคาํไดแกคําวา พอ แม ตา ยาย ที่ผูพูดใชเรียก
บุคคลอืน่ที่ไมใช พอ แม ตา ยาย ของตน หรือไมใชบุคคลที่สามารถเทยีบไดกับ พอ แม ตา ยาย ของ
ตน คําเหลานีส้วนใหญปรากฏหนาชื่อและใชเรียกลูกหลานหรือเพื่อน เชน พอจุก ยายนิด เปนตน 
คําวา พอ แม ตา ยาย เหลานี้ไมถือเปนคําเรียกญาติ แตจะถือเปนคําสรรพนาม/คํานําหนา ซึ่ง
เปนคนละประเภทกับหมูที่เปนคาํเรียกญาต ิ

 

การใชคําทีเ่กีย่วกบัเครือญาติเปนคาํบุรุษสรรพนามนี้จะปรากฏในการแปลนวนิยาย
เร่ือง ลา มาร โอ ดิยาบล ดวย ซึ่งจะทาํใหผูวิจยัมทีางเลือกในการแปลบุรุษสรรพนามภาษาฝรัง่เศส
มากขึน้ โดยเราอาจใหตัวละครทัง้ทีเ่ปนญาติกันหรือไมใชญาติกนัเรียกขานกนัดวยคาํเรียกญาติแทน
คําบุรุษสรรพนาม  
   
 
                                                  

18 เรื่องเดียวกัน, หนา 66. 
19 Prasithrathsint, Amara.  “Some Significant Socio-cultural Characteristics as Evidenced in 

the Use of Kinship Terms in Thai.” (Term Paper, Linguistics 414, University of Hawaii, 1981) อางถึงใน 
ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, การใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร 
(กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผลงานวิจัย ฝายวิจัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2531), หนา 11. 

20 ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, การใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุง
รัตนโกสินทร, หนา 18. 

 



 16

 

2.1.4 ลักษณะพิเศษของบรุุษสรรพนามภาษาไทย 
 

ลักษณะพเิศษของบุรุษสรรพนามภาษาไทยที่ผูวจิัยสังเกตไดประการหนึ่งคือ บุรุษ
สรรพนามคาํเดียวอาจมบุีรุษ เพศ หรือพจนมากกวาหนึ่ง เชน  

“ทาน”   เปนไดทั้งบุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 
- ทานไปไหนมาหรือคะ (ทาน เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2) 
ฉันไปบานคุณสมชายมาจะ 
-เจาคุณอธิการบดีสบายดีหรือ  
ทานสบายดีขอรับใตเทา (ทาน เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3) 
“เธอ”   เปนไดทั้งเพศชาย และเพศหญงิ 
- นวม เธอขับรถไปสงตาหนทูี่โรงเรียนที (เธอ เปนบุรุษสรรพนามเพศชาย) 
- พุดซอน เธอชวยไปหยิบจดหมายใหฉันที (เธอ เปนบุรุษสรรพนามเพศหญิง) 
“เขา”   เปนไดทั้งเอกพจน และพหพูจน 

  - อยาไปรบกวนตาออดเลย เขากําลงัไมสบาย (เขา เปนเอกพจน) 
- ชาวบานเขาลือกันวาสมชายแอบมีอนุภรรยา (เขา เปนพหูพจน) 

  ดังนัน้ ในการดูวาบุรุษสรรพนามในประโยคมีบุรุษ เพศ พจนอะไร ตองดูจาก
บริบทในประโยคหรือเนื้อเร่ืองเปนสาํคัญ 
 ขอสังเกตที่สําคัญอีกประการหนึง่ก็คือในการสื่อสารกัน คนไทยใชคํานามกลาวถึงสิง่
ตางๆโดยตรงบาง ใชบุรุษสรรพนามแทนคํานามบาง คํานามจึงมีบุรุษเชนเดียวกับบุรุษสรรพนาม ใน
ขอนี้ พระยาอปุกิตศิลปสารกลาวไววา 21

(1) บุรุษที่ 1 ไดแกคํานามที่เปนชื่อของผูพูด ซึง่ผูพูดยกขึ้นกลาวกับผูฟง ตัวอยาง 
ก. สามานยนาม เครือญาติ เชน 'เสื้อของพี่ไปไหน' เปนตน ตําแหนง เชน 
'มานี่แนะ! ครจูะบอกอะไรให' เปนตน 
ข. วิสามานยนาม เชน 'อ่ิมรูแลววาเขามาหา' เปนตน 

(2) บุรุษที่ 2 ไดแก นามของผูฟง ที่ผูพูดยกขึ้นมากลาว ตัวอยาง 
ก. สามานยนาม เครือญาติ เชน 'นองอยาซนไป' ตําแหนง เชน 'คุณ
เจากรมจะไปไหน' เปนตน 

 ข. วิสามานยนาม เชน 'อํ่าอยาซนไป' เปนตน 
(3) บุรุษที่ 3 ไดแกนามอืน่ๆที่ผูพูดนํามากลาวกับผูฟง เชนตัวอยาง  

                                                  
21 พระยาอุปกิตศิลปสาร,  หลักภาษาไทย, หนา 125. 
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'ฉันเหน็นายสอนพานองไปเที่ยวที่โรงเรียน' ดังนี้ คํา 'นายสอน นอง 
โรงเรียน' นับวาเปนบุรุษที ่3 ทั้งนั้น 

 ขอสังเกต นามที่เปนบุรุษที ่1 หรือบุรุษที ่2 นัน้ มีแตสามานยนามกบัวสิามานยนาม
เทานั้น แตสวนบุรุษที ่3 นั้นเปนไดทุกชนิด ใหพงึเขาใจวา คํานามใดๆ ถาไมเปนบุรุษที่ 1 หรือบุรุษที ่2 
แลว ตองนับวาเปนบุรุษที ่3 ทั้งสิน้ 
 

 Angkab Palakornkul22 ในงานวิจัยเรื่อง “A Socio-Linguistic Study of 
Pronominal Strategy in Spoken Bangkok Thai” ต้ังขอสังเกตเกีย่วกับบุรุษสรรพนามและคาํนาม
ไววาคําทัง้สองประเภทไมแตกตางกนัในแงของลกัษณะทางไวยากรณและวากยสมัพนัธ แตตางกนั
ในแงของอรรถศาสตรเทานัน้ คําจํากัดความบุรุษสรรพนามตามแนวคิดของ Angkab Palakornkul 
คือ บุรุษสรรพนามเปนคําที่ใชอางถงึผูสงสาร ผูรับสาร หรือผูถูกกลาวถงึ หรืออาจเรียกวาบุรุษทีห่นึง่ 
บุรุษที่สอง และบุรุษที่สามก็ได ประเภทของบุรุษสรรพนามตามหลักการแบงของ Angkab 
Palakornkul มีดังตอไปนี ้ 
 

 1)  บุรุษสรรพนามแท (Personal Pronouns Proper) เปนคาํทีน่กัไวยากรณไทย
จัดเปนบุรุษสรรพนามเพราะมีรูปตางกนัตามบุรุษ แตมเีพยีงบางคําที่มีรูปซ้ํากนั 

บุรุษที ่ 1 อาตมา อาตมภาพ ไอ ฉัน ดิฉัน กัน ขา เขา กระหมอม เกลากระหมอม     
กระผม ก ูนี ่หนู ผม เรา ตัวเอง อ๊ัว

                                                 

  
บุรุษที ่2 เจา เอ็ง ฝาบาท ฝาพระบาท แก คุณ ล้ือ หลอน มึง นี ่หน ูพระเดชพระคุณ 

เรา ใตเทา ทาน เธอ ตัว ตัวเอง ย ู 
 บุรุษที ่3 ไอนั่น ไอนี ่แก เขา คุณ หลอน มนั นัน่ ทาน เธอ 
 นอกจากบุรุษสรรพนามแทแลว คํานามและนามวลีก็อาจนาํมาใชเปนบุรุษสรรพนาม
ได ตอไปนี้เปนที่มาของคาํนามและนามวลีซึง่ใชเปนบุรุษสรรพนามในภาษาไทย 
 2)  คําเรียกญาติ (Kin Terms) ซึ่งนํามาใชเปนบุรุษสรรพนามไดคือคําเรียกญาตทิาง
สายเลอืดเทานัน้ สวนคําเรยีกญาตโิดยการแตงงานไมนิยมใชเปนบุรุษสรรพนาม คําเรยีกญาตเิปนได
ทั้งบุรุษทีห่นึง่ บุรุษที่สอง และบุรุษที่สาม เชน พอ แม พี่ นอง ลูก หลาน เหลน ปา ลุง นา อา ปู ยา ตา 
ยาย ทวด สวนคําเรียกญาตทิีเ่ปนภาษาเขยีนเชน มารดา บิดา ไมใชเปนบุรุษสรรพนาม 
 3)  คําเรยีกญาติโดยสมมุติ (Pseudo-Kin Terms) คือการนําคาํเรียกญาติมาใชเปน
บุรุษสรรพนามแทนบุคคลที่ไมใชญาติหรือคนไมรูจักเพื่อกระชับความสัมพันธและเพื่อสรางความ

 
22 Palakornkul, Angkab, “A Socio-Linguistic Study of Pronominal Strategy in Spoken 

Bangkok Thai,” (Ph.D. dissertation, University of Taxas at Austin, 1972), pp. 34-45. 
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สนทิสนมคุนเคย เชน เรามกัเรยีกปาของเพื่อนสนทิวา “ปา” และปาของเพื่อนคนนัน้ก็มักแทนตวัเอง
วา “ปา” เมื่อพูดกับเรา คําวา พี ่นา ลุง และปา เปนคาํทีน่ยิมใชเรียกคนไมใชญาติหรือไมสนทิสนม 
ในสี่คํานี ้ คําวา “พี”่ ใชเรียกคนที่แกกวา หรืออาจใชเรียกคนไมรูจกัทัว่ไปโดยไมจํากัดอายุก็ได
นอกจากนีย้งัมีคําวา “ลูกชาง” หรือ ”ลูก” (ใชเวลาสวดมนต) “ลูกพี”่ (เปนคําทีพ่นกังานเกบ็เงนิหรือ
ผูโดยสารที่ดอยการศึกษาเรียกพนกังานขับรถเมล หรือเปนคําที่ใชเรียกเพือ่นสนทิอยางหยอกลอ) อนึ่ง 
คนไทยมักเรียกพอคาหรือหาบเรชาวจีนดวยคาํเรียกญาติภาษาจีนเพื่อแสดงความเปนน้าํหนึ่งใจ
เดียวกันและการลดตัว  หรืออาจใชคําเรียกญาติภาษาจีนเรียกเพื่อนสนิทหรือญาติอยางลอๆก็ได 

4)  บุรุษสรรพนามที่ใชตามเด็ก (Teknonymy) มีอยูหลายภาษา เปนคําทีใ่ชสอนให
เด็กเรยีนรูภาษาอยางงายๆ คําประเภทนีม้กัใชพูดตอหนาเด็ก ในภาษาไทยบุรุษสรรพนามที่ใชตาม
เด็กนั้นมักเปนบุรุษที่สอง หรือบุรุษที่สาม เชน พออาจเรียกนองสาวของตนเองวา “อา” ตามลูก 
และใชแบบนีจ้นกระทั่งเดก็โตเปนผูใหญ คําเรียกญาตินํามาใชเปนบุรุษสรรพนามที่ใชตามเด็กได
ไมวาเด็กจะอยูดวยหรือไมกต็าม  
 5)  ชื่อบุคคล (Personal name) ชื่อเต็ม เชน “มาล”ี ชื่อยอ เชน “ลี” ซึ่งยอมาจาก 
มาล ีหรือชือ่เลนอาจนาํมาใชแทนบุรุษสรรพนามไดทัง้บุรุษทีห่นึง่ บุรุษที่สอง บุรุษที่สาม  
 6) คําเรียกเพื่อน (Friendship Terms) ซึ่งใชเรียกเพื่อนสนิทเพื่อกระชับ
ความสัมพันธอาจนํามาใชแทนบุรุษสรรพนามไดทั้งบุรุษที่หนึ่ง บุรุษที่สอง บุรุษที่สาม เชน แฟน 
เพื่อน เพื่อนฝูง สหาย เกลอ 
 7) คําเรยีกอาชีพ (Occupation Terms) ใชไดกับทุกบุรุษ เชน อาจารย ชาง ครู 
แมคา หมอ พยาบาล และอาชพีตอไปนี้ใชเปนบุรุษที่สอง และบุรุษทีส่ามเทานัน้ พอคา กระเปา นาย
หาง สามลอ แท็กซี ่ตุกๆ ตํารวจ เปนตน    
 8) คํายืมจากภาษาตางประเทศ (Foreign loan words) แบงเปนสามกลุม คํา
เรียกเชื้อชาติ เชน บัง เจก แขก บุรุษสรรพนามตางประเทศ เชน ไอ ย ู ล้ือ อ๊ัว คําเรยีกญาติและคํา
เรียกอยางยกยองในภาษาจนี เชน อาเส่ีย เจ เฮีย หมวย ปา ซิ้ม เถาแก เถาแกเนีย้ ต๋ี เปนตน  
 9)  ยศตาํแหนง (Titles) ใชเปนบุรุษสรรพนามบุรุษทีส่อง และบุรุษที่สามเรียกบุคคล
ที่มีตําแหนง เชน ทานรัฐมนตรี และบุรุษสรรพนามเชน ทาน คุณ เจา หนู ใชเรียกบคุคลอยางยกยอง 
 10) คําที่ใชเรียกสามีภรรยา (Words and phrases specially employed to refer to 
spouse) แบงเปนสองกลุมคือ คําที่สามีภรรยาใชเรียกขานกนั เชน แฟน ที่บาน คําที่เพื่อนใชเรียก
สามหีรือภรรยาของเพื่อน เชน แฟน คุณนาย คนขับรถ พีช่าย พระเอก นางเอก นองสาว ที่บาน  
 11) คําสําหรบัพระภิกษุ (Special vocabulary used in speaking to and by 
monks) พระพูดกับสมเด็จพระสังฆราช ใชวา เกลากระหมอม-ฝาพระบาท กระหมอม-ฝาบาท พระ
เรียกพระเถระ ใชบุรุษสรรพนามทัว่ไปแทนตัวเอง และใชสมณศกัดิ์ หรือบุรุษสรรพนาม พระเดช
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พระคุณ หลวงพอ ใตเทา แทนพระเถระ พระพูดกับฆราวาสแทนตัวเองวา อาตมภาพ อาตมา เรียก
ฆราวาสที่เปนกษัตริยวา มหาบพิตร บพิตร เรียกสามัญชนวา โยม คฤหสัถพูดกับพระแทนตวัเองดวย
บุรุษสรรพนามสุภาพ เรียกพระดวยสมณศกัดิ์ หรือใชคําวา หลวง ตามดวยคําเรียกญาต ิ
 

 จากที่กลาวมาทั้งหมดขางตนจะเห็นไดวาบุรุษสรรพนามไทยมีลักษณะ
พิเศษหลายประการที่ไมพบในบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศส กลาวคือ บุรุษสรรพนามไทยมีบุรุษ 
เพศ พจนซ้าํกัน และใชคํานามแทนบุรุษสรรพนามไดทุกบุรุษ  นอกจากนั้นในงานวิจัยของ 
Angkab Palakornkul ยังมีการจาํแนกคําบุรุษสรรพนามตามแนวภาษาศาสตรสังคมอีก ความ
หลากหลายของบุรุษสรรพนามภาษาไทยทําใหผูวิจัยมีทางเลือกในการถายทอดบุรุษสรรพนาม
ในนวนิยายแปลเรื่องลา

                                                 

 มาร โอ ดิยาบล มากขึ้น คือแทนที่จะใชบุรุษสรรพนามแทๆเพียงอยาง
เดียว ผูวิจัยกอ็าจใชคํานามและนามวลี เชน คําเรียกญาติ คําเรียกญาติโดยสมมุติ บุรุษสรรพนามที่
ใชตามเด็ก ชื่อบุคคล คําเรียกเพื่อน คําเรียกอาชีพ มาใชแทนคาํสรรพนามแทบางตามความ
เหมาะสม  

 
2.1.5  บุรุษสรรพนามในวรรณกรรมทองทุงไทย 
 

ในหวัขอ 2.1.2  การศึกษาเชิงประวัติ ผูวิจัยไดรูจักบรุุษสรรพนามในสมัยตางๆ
ของไทย   และในหัวขอ 2.1.4  ลักษณะพิเศษของบุรุษสรรพนามภาษาไทย ก็ยังไดเห็นความ
หลากหลายของบุรุษสรรพนามซึ่งจําแนกตามแนวภาษาศาสตรสังคม ในหัวขอนี้ผูวิจัยจะศึกษา
การใชบุรุษสรรพนามจริงในนวนิยายชีวิตทองทุงไทยกอนแปลนวนิยายชีวิตทองทุงเรื่อง ลา มาร 
โอ ดิยาบล ผูวิจัยอานนวนิยายและเรื่องสั้นสะทอนชีวิตทองทุงของนักเขียนไทยที่มีชื่อเสียงโดง
ดังสองคนดวยกันคือ ไม เมืองเดิม และมนัส จรรยงคเพื่อสังเกตการใชบุรุษสรรพนามในนวนิยาย
และเรื่องสั้นแนวทองทุงของไทยและนาํมาเปนขอมูลประกอบการตัดสินใจเลือกใชบุรุษสรรพนาม
ในการแปลนวนิยายชีวิตทองทุงของฝรั่งเศส  

ผูวิจัยอานนวนิยายของไม เมืองเดิม และเรื่องสัน้ของมนสั จรรยงคหลายเรื่อง แตใน
ที่นี้ผูวิจยัจะยกตัวอยางการใชบุรุษสรรพนามในนวนยิายเรื่อง “แผลเกา” ของไม เมืองเดิม23 และใน
เร่ืองสัน้เรื่อง “มือดอง” ของมนัส จรรยงค24

 
23 ไม เมืองเดิม,  อมตะนิยาย ของไม เมืองเดิม: แผลเกา เกวียนหัก แสนแสบ (กรุงเทพมหานคร : โรง

พิมพเจริญกิจ, 2522), หนา 3-154. 
24 มนัส จรรยงค,  เรื่องส้ันคลาสสิคไทย ชุด เสือเกา  (กรุงเทพมหานคร : เนชั่น มัลติมีเดีย กรุป, 2546), 

หนา 171-193. 
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• การใชบุรษุสรรพนามในนวนยิายเรื่อง “แผลเกา” ของไม เมอืงเดิม  

หลงัจากอานนวนยิายเรื่อง “แผลเกา” เพือ่ศึกษาการใชบุรุษสรรพนามของ
ตัวละครแลว ผูวิจัยแบงการใชบุรุษสรรพนามออกเปน 2 กลุม ไดแก บุรุษสรรพนามของกลุมสังคม
ชาวนา และบรุุษสรรพนามของกลุมสังคมชาวกรงุ  

บุรุษสรรพนามของกลุมสังคมชาวนา คือ บุรุษสรรพนามของตัวละครที่
อาศยัอยูทุงบางกะป ไดแก ขวัญ เรียม ตาเรือง ผูใหญเขียน เจาเริญ เจารอด เจาจอย เปนตน บุรุษ
สรรพนามที่ใชในกลุมสังคมชาวนา เชน ฉัน ขา พี่ กู เรา เจา มงึ เอ็ง แก มัน เขา เปนตน ในตวัอยาง
ที่ยกมา บุรุษสรรพนาม “กู-มึง” ใชเฉพาะตอนโกรธ หรือใชพูดระหวางคนที่เกลียดกนั นอกนั้นใชใน
สถานการณปกติ  

บุรุษสรรพนามของกลุมสังคมชาวกรุง คือ บุรุษสรรพนามของตัวละคร
ที่อาศัยอยูบางกอก ไดแก เรียม สมชาย สงัด คุณนายทองคาํ เปนตน บุรุษสรรพนามที่ใชในกลุม
สังคมชาวกรงุ เชน ฉัน ดิฉัน คุณ เรา ทาน เธอ นาย แก ล้ือ เขา มนั เปนตน  

เมื่อพิจารณาบุรุษสรรพนามทั้งสองกลุมจะพบวาบุรุษสรรพนามที่ไมพบ
ในสังคมชาวนาในเรื่อง “แผลเกา” ไดแก ดิฉัน คุณ ทาน เธอ นาย ล้ือ ในขณะที่บุรุษสรรพนามบางคําพบ
ไดทั้งในกลุมสังคมชาวนาและชาวกรุงในเรื่อง “แผลเกา” เชน เรา แก เขา มัน เปนตน  

ในนวนยิายเรือ่ง “แผลเกา” ตัวละครเอกของเรื่องฝายหญิงคือ “เรียม” ฝาย
ชายคือ “ขวัญ” สองหนุมสาวรักใครกนัมาก แตความรกัของทัง้คูมีอุปสรรคเพราะผูใหญของหนุมสาว
ไมถูกกนั เรียมกับขวัญแอบนัดพบกนัหลายครั้ง จนในทีสุ่ดพอแมของเรียมก็สงเรียมไปอยูบางกอก
เพื่อกนัไมใหพบกบัขวัญอกี เปนเวลานานสามปทีเ่รียมจากไปอยูบางกอก คร้ันกลับมาทีทุ่งบางกะป
อีกครั้งเมื่อมาเยี่ยมแมที่เจบ็หนัก และพบกับขวัญอกี เรียมก็มีทาทีเปลี่ยนไป เหน็ขวัญแลวรูสึกขวาง
หูขวางตา ไมชอบกิริยาเซอๆ เชยๆ ของคนรักเกา  

ตัวอยางการใชบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 1 และ บุรุษที ่ 2 ของตวัละครเอก 
“ขวัญ-เรียม” ในเรื่อง “แผลเกา” ตอนกอนทีเ่รียมจะไปบางกอก  

เรียมพูดกับขวัญ  

บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 (เอกพจน) และบุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 
(เอกพจน) 
ฉัน-พี่ขวัญ ขา-พี่ขวัญ  
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 (พหพูจน) 
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เรา (ตัวเองกับขวัญ) 
ตัวอยาง 
“ฉันไมเหน็อายเรยีวก็นกึวาพี่ขวัญจะยังไมมานะซ ีแหมพี่เริญทํา
พิษใหญ วันนีเ้ขาอยูบานทัง้วนั เพราะพอจอยมาเลยรั้งฉนัไวดวย 
รําคาญเหมอืนอกจะแตก”25  
“อยายัว่ขานักนา พีข่วญั จะบอกให เกิดโมโหเต็มทนแลว 
ประเดี๋ยวกจ็ะหนีกลบัเสยีเทานัน้”26  
“เรากลับกันทหีรือพี ่เพราะนีม่ันนานนักแลวเดีย๋วพอแกใหพีเ่ริญ
มาตามพบเขาจะเกิดความใหญ พรุงนี้เราถึงมากนัใหมและบางที
ฉันจะเลยไปทีศ่าลจาวพอดวย”27

ขวญัพูดกับเรียม  

บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 (เอกพจน) และบุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 
(เอกพจน) 
ฉัน-แมเรียม ขา-เจา  พี-่เรียม  พี-่เจา 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 (พหพูจน) 
เรา (ตัวเองกับเรียม) 
ตัวอยาง 
“เรียม-แมเรียมเอย เออ-ขอใหฉันไดตายกบัแมเรยีมในลําน้าํนี้
เถิด-รักจริง รักนัก เรียมขารักเจานกั”28

“พี่คิดถงึวันหนาแลว ก็อยากจะรองไหเสยีงดังๆ พอไดโลงใจ พี่คิด
เผลอไปวาถาผูใหญเขาดกีันแลว พีจ่ะใหพอแกไปสูขอเจา แลว
ตอไปเราคงเปนสุขมากทีเดยีวเรยีม”29

                                                  
25 ไม เมืองเดิม,  อมตะนิยาย ของไม เมืองเดิม : แผลเกา เกวียนหัก แสนแสบ, หนา 25. 
26 เรื่องเดียวกัน, หนา 6. 
27 เรื่องเดียวกัน, หนา 22. 
28 เรื่องเดียวกัน, หนา 13. 
29 เรื่องเดียวกัน, หนา 21. 
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เมื่อเรียมกลับมาทุงบางกะปอีกครั้งและไดพบกับขวัญคนรักเกา หลอน
เปลี่ยนคําเรียกขวัญซึ่งเดิมเรียกติดปากวา “พี่ขวัญ” เปน “นายขวัญ” ตามอยางคนกรุง และ
แทนตัวเองวา “ฉัน” 

“จะใหฉันทาํยงัไงละจะ นายขวญั เพราะฉันก็ไปอยูกรุงเทพฯเสยี
แลวดูเถดิ” พดูหวังจะชี้แจงความจาํเปนใหเจาหนุมเหน็ “แลวพอ
ฉันกม็ิไดเอาเงนิไปถายฉันมาเลยกระทัง่เดี๋ยวนี ้ ฉันกต็องหลุด
เปนทาสเขาไปแตก็เปนเคราะหดีของฉันทีเ่ขาใหความสุขสบาย
เกนิตัว”30

นอกจากนี้ เรียมยังเปลี่ยนบุรุษสรรพนามแทนขวัญในยามราํพึงดวย 
ยกตัวอยางเชน กอนที่เรียมจะไปอยูบางกอก เรียมไดยินขาววาขวญัดักทํารายจอยกับพวกซึง่เคย
ทํารายเขา เรียมปลาบปลื้มทีค่นรักกลาหาญ 

พี่ขวัญของขามิเสียแรงทีข่าไดเลือกแลวสมใจนกั อายเสือแสน
แสบ อายเจาทุงปลายน้าํบางกะปพอทนูหวัของเรียม31

แตเมื่อกลับมาครั้งนี้ คํารําพงึถึงขวัญคนรักเกาก็เปลีย่นไป กอนเคยใช
บุรุษสรรพนาม “ฉัน” หรือ “ขา” แทนตัวเอง และเรยีกขวัญวา “พี่ขวญั” มาตอนนีก้็เปลี่ยนเปนแทน
ตัวเองดวย“ฉัน” และเรียกขวัญวา “เธอ” เปนคําบุรุษสรรพนามที่คนกรุงใช 

ขวัญเอย เธอกําลงัเขาใจผิดอยางใหญหลวงทเีดียว เงนิจํานวนนัน้
อาจซื้อฉันไดเมื่อกอน แตใครเขาจะยอมใหขวัญซื้อฉ

                                                 

ันดวยเงนิรอย
เดียวในเดีย๋วนีเ้ลา แมสัก 5-6 พัน ฉันก็เชือ่วาคุณสมจะตอง
ตะลีตะลานกอนใคร 32  
สวนขวญัผูเฝารักเฝารอเรยีมกลับมายงัคงพูดกับเรียมดวยคําเดิมๆ 
“เจาอยายกยองพีน่กัเลย เจาเคยเรยีกพี่วาอยางไรก็เรียกอยางนัน้
เถิด ผูดีบางกอกเขาเรยีกกนัวานาย แตพีช่อบใหเจาเรียกวา พี่
ขวัญ”33  

 
30 เรื่องเดียวกัน, หนา 70. 
31 เรื่องเดียวกัน, หนา 52. 
32 เรื่องเดียวกัน, หนา 71. 
33 เรื่องเดียวกัน, หนา 70. 
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เมื่อไดพบกันอีก ขวัญก็นัดเรียม แตเรียมอึดอัดไมอยากพบก็ตอบรับ
สงๆไป พอถึงวันนัด เรียมหนีกลับบางกอก ขวัญคนซื่อมาตามนัด เมือ่ไมพบเรียม ก็ไดแตพรํ่าเพอ
ตัดพอดวยความรักระคนแคน ขวัญเปลีย่นบุรุษสรรพนามเปน “กู”, “มึง” 

เออ-อีเรียมเอยมึงจะฆากูแทกูมาเพราะมึงนัด กเูกอเพราะมึงลวง 
กูเพอหามึง กรูองไหหามงึ เมื่อน้าํหลากมากูใฝใจถงึแตมึง ทั้งหนา
ไถหนาหวานกกู็เฝาคอย คอย-อีเรียมเอย ก็คอยมึงจนพนหนาเกีย่ว
หนาลาน น้าํหลากก็ลดไป ตลิ่งก็แหงลงแหง ลําน้าํก็เขนิเลน กูยงั
นึกวามึงรักอายขวัญ ใฝหาอายขวัญอยูยังเดิม ถามงึไมมาบาง
กะปคราวนี้แลว กกู็คงคิดครวญถงึม

                                                 

งึจนวนัตายของกยูังดีกวา โอ-
เรียมตนไมเปลี่ยนใบหญาเปลี่ยนส ีกุงปลาก็ลอกคราบไปแลว พี่ยงั
ไมวายรักเจาเลย34  
ในประโยคสุดทาย “พี่ยังไมวายรักเจาเลย” เมื่อความรูสึกรักกลบัมา

ครอบงํา บุรุษสรรพนามที่ใชก็เปลี่ยนเปน “พี”่, “เจา” ตามเดิม จะเหน็ไดวาสถานการณแตละตอน
แสดงอารมณของตัวละครแตละชวงเปนตวักําหนดบุรุษสรรพนามที่ใช 

นอกจากนี้ตอนที่เรียมไปอยูบางกอกและไดรูจักกับสมชายและสงัด เรียม
ใชบุรุษสรรพนาม “ฉัน”, “ดิฉัน”, “คุณ” พูดกับสมชายและสงดั สวนสมชายพดูกับเรียมดวยบุรุษสรรพ
นาม “ฉัน”, “เธอ”  

“ฉันอายบาน” เรียมพูดขึน้ตรงๆ “อายคุณสมและแมนาย ที่จะไป
เหน็สภาพทีน่อนกลางดนิกนิกลางหญาของฉันเมื่อคร้ังโนน” แลว
เธอก็หวัเราะไมเต็มเสียง  
“แลวกนัเรียม นัน่ไมใชส่ิงจาํเปนที่ฉันจะยกขึ้นวัดความพอใจของ
ฉันที่มีตอเธอเลย นี่แนะเรียม พูดกพ็ูดเสียเถอะ” แลวสมชายกน็ิง่
ปลอยใหขอความที่จะพูดนัน้เปนหนาที่ของเรียมจะคิดเอาเอง  
“อะไรเลาคะ ดิฉันไมทราบความหมายอะไรเลยตามที่คุณวา”35  
สวนการใชบุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 ในบทบรรยายของผูเลาเรื่อง มีขอนา

สังเกตคือ ผูแตงก็เปลี่ยนบุรุษสรรพนามตามสถานภาพทางสังคมของตัวละคร กอนที่เรียมจะไป

 
34 เรื่องเดียวกัน, หนา 82-83. 
35 เรื่องเดียวกัน, หนา 59-60. 
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บางกอก ผูแตงแทนเรียมดวยบุรุษสรรพนาม “เจา” และนามวลี “เจาเรยีม” แตเมื่อเรียมไปอยู
บางกอกแลว ผูแตงก็ใชบุรุษสรรพนาม “เธอ” และนามวลี “คุณเรียม” แทน 

บทบรรยายกอนเรียมไปอยูบางกอก 
เจาเรยีมรองไหกระซกิๆอยูระหวางอกเพราะหวัใจเจากําลังคิดไป
ในเหตุตางๆรอยแปด คิดไปถงึเจาเริญพีช่ายซึง่ไมถกูกบัเจาขวญั 
คิดไปถงึพอของตัวซึ่งไมถกูกบัผูใหญเขียน เพราะแพความเรื่องรุก
ทีน่า 36

บทบรรยายเมือ่เรียมไปอยูบางกอก 
คุณเรยีมบุตรสาวบุญธรรม ซึ่งคุณนายทองคําหญงิหมายซื้อไว
จากตาเรืองเพยีงรอยบาท เมือ่แรกก็ต้ังใจจะใชสอยการงานอยาง
ทาส แตมนัเปนวาสนาของเรยีมที่บังเอิญมหีนาตาจริตกิริยาและ
น้ําเสยีงไปเหมอืนเปนคนๆเดยีวกนัเขากบัโฉมยงบุตรสาวคุณนาย
ซึ่งตายไปแลว (...) เหน็เรียมกเ็หมือนเหน็ลูก นี่เปนคาํพร่ําพดูเสมอๆ
ของคุณนาย(...)37  
เมื่อกลับไปบางกอกอกีครัง้หลังจากมาเยีย่มแม 
ยิ่งคิดยิง่อายตนเอง ที่เธอหลอกลวงเจาขวญัใจซื่อ ความสงสารกับ
ความหลงัเขาจับใจเธอ พระจันทรยิง่แจมแจง เธอก็ยิง่รองไห ทาํ
อยางไรเสยีเจาขวญัก็ตองคอยเธอ จนกวาเดือนจะตก แลวมนัจะ
คิดอยางไรรูสึกอยางไร เมื่อไมเหน็เธอ มนัตองรองไหอยูกับกระได
น้ําเปนแนเทียว38  

  การที่ผูเลาเรื่องแทนเรยีมดวยบุรุษสรรพนาม บุรุษที่ 3 “เธอ”, “คุณเรียม” กเ็พื่อเนน
ใหผูอานรูสึกวาสถานะของเรยีมเปลีย่นไป  
  จากการศกึษานวนยิายทองทุงเรื่อง “แผลเกา” ของ ไม เมอืงเดิม ผูวิจยัไดขอสรุปวา
บุรุษสรรรพนามที่ตัวละครชาวนาใชพดูกนัในนวนยิายทองทุงเรื่องนีม้ไีมมาก ไดแก ฉัน ขา ก ูเรา เจา 
มึง เอ็ง แก มัน เขา นอกนั้นเปนคาํเรียกญาติเชน พี่ พอ แม ลักษณะของบุรุษสรรพนาม
ในนวนิยายเรื่องนี้คือ ไมเปนทางการ ตรงไปตรงมา จริงใจ แสดงออกซึ่งอารมณของผูพูดอยาง

                                                  
36 เรื่องเดียวกัน, หนา 16. 
37 เรื่องเดียวกัน, หนา 55-56. 
38 เรื่องเดียวกัน, หนา 89. 
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ชัดเจน เชน “พี”่ กับ “เจา” แสดงความรักใครสนิทสนม “กู” กับ “มึง” แสดงความโกรธ นอกจากนี้
ยังมีขอนาสังเกตเกี่ยวกับการใชบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่องนี้คือ ใชบุรุษสรรพนามไมสม่ําเสมอ 
ใชหลายคาํสลบักันไปในบทสนทนาเดยีวกนั เชน บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนเรยีมม ี “ฉัน”, กบั 
“ขา” บุรุษสรรพนามบรุุษที ่1 แทนขวญัม ี“ฉัน”, “พี”่, “ขา”  
 

• การใชบุรษุสรรพนามในเรื่องสัน้เรื่อง “มือดอง” ของมนสั จรรยงค  

เนื่องจากเรื่องสั้นเรื่อง “มือดอง” ไมเปนที่รูจักเทากับเร่ือง ”แผลเกา” 
ผูวิจัยจงึขอยอเร่ืองดังนี ้

“มือดอง” เปนมือของสาวสวยนางหนึ่งชือ่กระถินซึง่แตงงานกับดวงชาย 
ผูมั่งคั่งและเจาสําราญของหมูบาน กระถนิคลอดลูกสาวซึ่งมีลักษณะผิดปกติ เปนที่รังเกยีจของพอ 
ลูกสาวของกระถินเปน “ลูกกรอก” ชาวบานแถบนัน้เชื่อกันวาแมหนูคนนี้นาํโชคจึงพากนัถือธปู
เทียนดอกไมมากราบไหว เสยีงร่ําลือเกี่ยวกับลูกตัวเทาตุกตาของกระถนิไดยินไปถงึอกีหมูบานหนึ่ง 
เดชหนุมมาย เมียเขาตายหลังจากคลอดลูกชายซึง่เปน “ลูกกรอก” เดชเดินทางมาหวงัจะสูขอ “แม
ตุกตา” ใหกับลูกชายซึง่มาเขาฝนเขาและรบเราใหไปสูขอแมหนู ทนัททีี่พบกัน พอมายกับแมมายก็
ตกหลุมรักกนัทันใด เดชแอบเขาหากระถนิกลางดึก ทัง้สองไดสมรักกันไมทันขามคืน บังเอิญดวง
ผัวกระถนิมาพบเขากฟ็นเดชตาย สวนกระถินถกูฟนขอมือซายขาด หลอนกระเสือกกระสนไปหา
หมอประจาํหมูบานเพื่อใหชวยตอมือให หมอบอกวาตอใหไมได กระถนิก็โยนมือขางนัน้ทิง้แลว
กลับไปผูกคอตายที่บาน หมอเรจึงนาํมือของหลอนมาดองไวในขวดโหล และนํา “กุมารกุมารี” มา
ดองเก็บไวดวย  

การใชบุรุษสรรพนามในเรื่องสั้นเรื่อง “มือดอง” แบงไดเปนสองสถานการณ 
คือ สถานการณแรก หมอเรตอนรับชายตางถิน่ 4 คนซึ่งบังเอิญมาแวะพักที่รานเพื่อเดินทางตอไป
ยังอีกหมูบานหนึ่ง ชายทั้งสี่สังเกตเห็นขวดโหล “มือดอง” จึงขอใหหมอเรเลาประวัติใหฟง การ
ใชบุรุษสรรพนามในตอนนี้เปนบุรุษสรรพนามสมยัปจจุบัน คือ หมอเรกบัชายตางถิน่สีค่น (ประดิษฐ, 
นารถ, โรจนและแมน) พูดกนัดวยบุรุษสรรพนาม “ผม”, “คุณ” ตัวของหมอเรเองเดมิเปนลูกมือชวย
หมอฝร่ังผาตัดอยูสิบป เคยหากินอยูในเมืองแตรายไดนอยจึงยายมาอยูหมูบานเขาหลาวไดเกอืบ
สามสิบป การที่แกพูด “ผม”, “คุณ” กับอาคันตุกะตางเมอืงจึงนาจะเปนเพราะแกเคยอยูในสงัคมที่
เจริญมาแลว 
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“ผมกําลังจะเดินทางไปยงัหนองเตียน” เขาบอกและยกมือไหว 
“เดินทางหาทีพ่ักพอหายเหนื่อยแตหาเทาไรก็ไมมีเลยออกจะรุงรัง
และอบเต็มท”ี 
คุณหมอพยกัหนาชาๆ “มันก็เปนยงังี้แหละคุณ บานปาเมืองดอน 
นั่งซีคุณ มายาวนั่นแหละ” 
“ดูเหมือนจะม”ี แกกวาดสายตาไปตามชัน้ “แตวามันเปนกาแฟ
กระปองที่เขาใสกระปองนมเล็กๆขายแตกอนนี ้ต้ังแตยังไมเกิด
สงครามคงเหม็นสาบหมดแลว คนบานนี้ไมมีใครเขากินเปน ผมก็
ไมชอบ”39  
สถานการณทีส่อง เร่ืองราวของกระถนิจากคําบอกเลาของหมอเร การใช

บุรุษสรรพนามในตอนนีท้ี่นาสังเกตคือ เดชกับกระถนิแทนตวัเองดวยบรุุษสรรพนาม “ฉัน” เดชเปลีย่น
บุรุษสรรพนามจาก “ฉัน” เปน “พี”่ เมื่อบอกรักกระถนิและเรยีกกระถนิดวยบุรุษสรรพนาม “เจา"  

“กลับไปเสีย” กระถินรองเสยีงสั่นๆ “ฉันมีผัวแลว” 
“แตเขาไมไดรักเจาจริง พี่รักและตายแทนไดเดี๋ยวนี”้40  
นอกจากนีต้อนที่เดชเดนิทางมาพบปาแปนหมอตําแยผูทําคลอดลกูของ

กระถนิเพื่อขอใหพาไปยงับานกระถนิ เดชแทนตวัเองวา “ฉัน”, “ผม” และเรยีกปาแมนวา “คุณปา”, 
“ปา” 

“ฉันอยูบานนาสามพันจะ คุณปา ชื่อเดช” เขาบอก “มีเร่ืองรอน
ใจที่จะตองมาปรึกษาคุณปา ฉันก็เกรงใจเหมือนกนัแตไมรูวาจะ
ทําอยางไร”41  
“เขาดีใจเหลือเกินปา” เขาบอกเมื่อกลับมาถึง “ตอจากนี้ไปก็ไมมี
อะไรมาก นอกจากปาจะตองชวยฉันชวยจัดหาผูใหญเถาแกให
ฉันดวย เราจะไดเร่ิมการเริ่มงานกนัเสียใหมันเสร็จส้ินไป”42 

                                                  
39 มนัส จรรยงค,  เรื่องส้ันคลาสสิคไทย ชุด เสือเกา, หนา 173. 
40 เรื่องเดียวกัน, หนา 192. 
41 เรื่องเดียวกัน, หนา 184. 
42 เรื่องเดียวกัน, หนา 190. 
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 “ชวยผมสักทเีถอะครับ เสียเทาไร ผมไมวา” เจาคนหนุมผูออน
กวากลาวเสียงเศราๆ “ทางฝายแมเขาจะยินยอมพรอมใจหรือไมก็
ไมรู”43  

จากการศกึษาเรื่องสัน้แนวทองทุงเรื่อง “มอืดอง” ของ มนัส จรรยงค ผูวิจัยไดกลุม
บุรุษสรรพนามสองกลุม กลุมที่หนึง่ บุรุษสรรพนามที่เปนทางการ เชน “ผม”, “คุณ” กลุมที่สอง 
บุรุษสรรพนามที่ไมเปนทางการ เชน “ฉัน”, “พี่”, “เจา” รวมถงึคําเรียกญาติดวย  จากการศกึษาพบวา
ตัวละครในเรื่องสั้นนี้ใชบุรุษสรรพนามที่เปนทางการ หรือสุภาพกับคนที่ไมคุนเคย เพื่อแสดง
มารยาททางสังคม และไมนิยมเรียกชื่อของคนที่พูดดวย ซึ่งการใชอาจเปนไดดังนี้ คือแทนตัวเอง
ดวยบุรุษสรรพนามไมเปนทางการ แตเรียกอีกฝายดวยคําเปนทางการ หรือแทนตัวเองและผูอ่ืน
ดวยบุรุษสรรพนามเปนทางการ เชน เดชพดูกับปาแปนดวย “ฉัน” หรือ “ผม” กับ “คุณปา” หรือ “ปา”
หมอเรพูดกับอาคนัตุกะดวยบุรุษสรรพนาม “ผม” กับ “คุณ”  

จากการศึกษาบุรุษสรรพนามในนวนิยายและเรื่องสั้นแนวทองทุงของไทยทั้งสอง
เร่ืองขางตน ผูวิจัยไดพบวา มีการใชบุรุษสรรพนามสุภาพที่มักไมคอยพบในนวนิยายหรือเร่ืองสั้น
แนวทองทุงเชน “ดิฉัน”, “ทาน”, “คุณ”, “ผม” หรือแมแตบุรุษสรรพนามตางประเทศเชน “ล้ือ” 
เปนตน ในขอนี้ ผูวิจัยไมถือวาบุรุษสรรพนามพวกนี้เปนลักษณะเฉพาะของนวนิยายทองทุง 
การมีบุรุษสรรพนามเหลานี้มาปะปนเนื่องจากในเนื้อเร่ืองมีอิทธิพลของวัฒนธรรมเมืองเขา
มาเปล่ียนแปลงชีวิตชาวชนบทอยางคอยเปนคอยไป เชน ในเรื่อง “แผลเกา" เรียมไปอยู
บางกอก คบหาสมาคมกับชาวพระนคร จึงไดรูจักกิริยามารยาทของชาวกรงุ และเมื่อกลับมาทุง
บางกะปอีกครัง้ ก็ติดการพูดและการวางตวัแบบสาวชาวกรุง บุรุษสรรพนามที่หลอนเรียกขวัญคน
รักเกาจงึเปลี่ยนไป สวนในเรื่องสั้นเรื่อง “มือดอง” หมอเรกับอาคันตกุะพูดกนัดวยบุรุษสรรพนาม
ของสุภาพชนคือ “ผม”, “คุณ” เพราะหมอเรเคยอยูกับหมอฝรั่งและทํางานในเมือง จงึไมตอง
สงสัยวาเหตุใดหมอเรจึงใชบุ

                                                 

รุษสรรพนามเชนนี้ สําหรับอาคันตุกะสี่คนนั้น แมผูเลาเรื่องไมได
ใหรายละเอียดเกี่ยวกับพวกเขามากนัก เราก็พอจะคะเนจากการพูดจาไดวาพวกเขานาจะเปนคน
เมือง สวน “เดช” ซึ่งเปนหนุมชาวบานตางหมูบานกับกระถิน ผูเลาเรื่องไมไดบอกวาเขามีพื้นภูมิ
อยางไรชัดเจน แตเมื่อมาพบคนที่ไมเคยรูจักกันมากอนก็ใชบุรุษสรรพนามตามมารยาทสังคม คือ 
“ผม” และนามวลี “คุณปา”  

 
43 เรื่องเดียวกัน, หนา 185. 
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ประโยชนหลักที่ไดจากการศึกษาวรรณกรรมทองทุงไทยสองเรื่องนี้ คือ ผูวิจัยได
กลุมบุรุษสรรพนามที่มกัพบในนวนยิายชีวติทองทุงของไทย ซึง่แบงไดสองจําพวกคือ บุรุษสรรพนาม
แท และคาํนามที่ใชเปนบุรุษสรรพนาม เชน คําเรียกญาต ิ

บุรุษสรรพนามแทที่ตัวละครชาวนาหรือชาวบานมกัใชพูดกันในนวนยิายชวีิตทอง
ทุงของไทยไดแก  

- บุรุษสรรพนามบรุุษที ่1 ฉัน ขา กู เรา 
- บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 เจา เอ็ง มึง  
- บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 แก มัน เขา  

คํานามทีม่ักพบใชเปนบุรุษสรรพนามในนวนิยายชีวิตทองทุงไดแก  
- คําเรียกญาติ เชน พอ แม พี ่นอง ปา  
- ตําแหนงการงาน เชน หมอ ผูใหญบาน  

ทั้งบุรุษสรรพนามและคาํนามขางตนนํามาใชในการแปลนวนิยายชีวิตทองทุง
เร่ือง ลา มาร โอ ดิยาบล ไดในสถานการณที่คลายคลึงกัน เชน ฉากรัก ฉากโกรธ เปนตน 
รายละเอียดเกี่ยวกับเร่ืองนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงในบทที่ 4 

กลาวโดยสรุป จากการศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาไทยซึ่งผูวิจัยไดนําเสนอมา
โดยลําดับหัวขอ ไดแก คําจํากัดความของบุรุษสรรพนาม การศึกษาเชิงประวัติ   ไวยากรณของ
บุรุษสรรพนาม ลักษณะพิเศษของบุรุษสรรพนามภาษาไทย และบุรุษสรรพนามในวรรณกรรม
ทองทุงไทย ทําใหผูวิจัยมีความรูความเขาใจระบบบุรุษสรรพนามไทยดีข้ึนกวาเดิมและจะไดนํา
พื้นความรูดังกลาวไปใชในการเลือกคําแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายชีวิตทองทุงฝร่ังเศสตอไป  
 

2.2  บุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศส 
 

หลังจากไดศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาไทยแลว ในหวัขอนี้เราจะมาทาํความเขาใจบุรุษ
สรรพนามภาษาฝรั่งเศสซึ่งเปนภาษาตนทาง ผูวิจัยจะพิจารณาประเด็นตอไปนี้ การจําแนกบุรุษ
สรรพนามตามหนาที่ในประโยค  บุรุษสรรพนาม Tu และ Vous บุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสและ
ความหมายพิเศษ  
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2.2.1 การจําแนกบุรุษสรรพนามตามหนาที่ในประโยค 
 

ภาษาฝรั่งเศสเรียกบุรุษสรรพนามวา “Pronom Personnel” คําวา Pronom 
หมายถึง คําที่มักใชแสดงหรือหมายถึง คํานาม คําคุณศัพท ความคิด หรือวลีซึ่งอยูหนาหรือ
หลังคาํสรรพนาม44 สวนคําวา Personnel มาจากคําวา Personne หมายถงึ ประเภทของบุรุษซึ่งทํา
หนาที่ตางๆในกระบวนการสือ่สารไมวาจะเปนการพูดหรอืการเขียน ไดแก ผูพูด (Locuteur) 
เรียกวาบุรุษทีห่นึง่ ผูฟง (Interlocuteur) เรียกวาบุรุษทีส่อง ผูที่ถูกพูดถึง (Tiers) เรียกวาบุรุษที่สาม
45 บุรุษสรรพนามในภาษาฝรัง่เศสมีรูปแตกตางกนัไปตามบุรุษ(Personne) เพศ (Genre) พจน 
(Nombre) และหนาที่ในประโยค (Fonction) อยางไรก็ตามจะพบวาบุรุษสรรพนามหลายคํามีรูป
ซ้ํากนัแตตางหนาทีก่ัน ในการแยกแยะจงึตองยึดหนาทีใ่นประโยคเปนหลกั 

 

ตอไปนี้เปนการจําแนกบุรุษสรรพนาม (Pronoms Personnels) ตามหนาที่ใน
ประโยค ผูวิจยัยึดตามหลักของ Grevisse และไดยกตัวอยางจากนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล
ประกอบความเขาใจ46  

 
1. Sujet (ประธาน) 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 Je, Nous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 Tu, Vous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 Il, Ils, Elle, Elles 
 Je∗ ne suis pas quémandeuse, vous le savez, et je n’abuse pas de 

la bonté de mes amis.47 
 Vous êtes venue chercher le feu du soir, mère Guillette, lui dit le 

vieillard. Voulez-vous quelque autre chose?48 
 

                                                  
44 Grevisse, Maurice,  Le bon usage (9 e éd. Paris: Hatier,1969), p. 412. 
45 Charaudeau, Patrick, Grammaire du sens et de l’expression (Paris: Hachette, 1992), 

p.120. 
46 Grevisse, Maurice, Le bon usage, pp. 418-419. 
∗ ขอความตัดตอนจากนวนิยาย เรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ทุกขอความ ผูวิจัยเปนผูทําตัวหนาบุรุษ

สรรพนามที่จะศึกษา 
47 Sand, George, La Mare au diable (Évreux: Larousse Bordas,1996), p.71. 
48 Ibid., p. 71. 
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2. Objet direct (กรรมตรง) 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 me, nous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 te, vous 

  บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 le, la, les   
 Tu ne veux donc pas m’emmener ! s’écria le petit en commençant 

à frotter ses yeux pour montrer qu’il avait dessein de pleurer.49 
 Je te dis que tu l’aimeras : c’est un bon sujet, une femme de grand 

coeur ; je ne l’ai pas vue depuis longtemps(…)50 
3. Objet indirect (กรรมรอง) 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 me, nous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 te, vous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 lui, leur  
 (…) il lui fut impossible de retenir les siennes, bien qu’il grondât et 

menaçât encore.51 
 Le gouvernement d’aujourd’hui calme l’inquiétude des riches en 

leur faisant payer beaucoup de gendarmes et de geôliers, de 
baïonnettes et de prisons.52 

 

4. Renforcement (ใชเนนประธาน กรรมตรง กรรมรอง) 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 moi, nous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 toi, vous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 lui, eux, elle, elles  
 C’est vrai, Marie, tu t’avises de tout, toi ; moi, je ne pensais plus 

que Jeannie devait être par là.53  
 Mais il manque à cet homme une partie des jouissances que je 

possède, jouissances immatérielles qui lui seraient bien dues, à lui, 

                                                  
49 Ibid., p. 84. 
50 Ibid., p. 63. 
51 Ibid., p. 85. 
52 Ibid., p. 40. 
53 Ibid., p.89. 
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l’ouvrier du vaste temple que le ciel est assez vaste pour 
embrasser.54 

 Crime et malheur, voilà ce qui le frappait; mais nous, artistes d’un 
autre siècle, que peindrons-nous?55 

5. Complément prépositionnel (ตามหลงับุพบท) 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 moi, nous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่2 toi, vous 
บุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 lui, eux, elle, elles  
 Mais Jacques peut mourir avant toi, avant que vos enfants soient 

élevés, et il faut toujours songer, dans une famille, à ne pas laisser 
des mineurs sans un chef pour les bien conseiller et régler leurs 
différends.56 

 Petite Marie, lui dit-il en s’asseyant auprès d’elle, je viens te faire 
de la peine et t’ennuyer, je le sais bien(…)57 

6. Attribut (บุรุษสรรพนามที่วางหนาหรือหลังกริยา) 
บุรุษสรรพนาม Attribut le, la, les ใชวางหนากริยาเพื่อแทนคํานามที่ม ี article 

défini, adjectif démonstratif, adjectif possessif นําหนา หรือแทนวสิามานยนามที่ไมมีคํานาํหนา 
นอกจากนี ้ le ยงัมสีถานะ neutre และใชแทน adjectif, locution adjective, participe และแทน
คํานามที่ไมมคํีานาํหนาดวย   

 je sentis une pitié profonde mêlée à un regret involontaire. 
Heureux le laboureur ! oui, sans doute, je le serais à sa 
place(…)58 

 
 
 
 

                                                  
54 Ibid., p.53. 
55 Ibid., p.37. 
56 Ibid., p.66. 
57 Ibid., pp.173-174. 
58 Ibid., p.52. 
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บุรุษสรรพนาม Attribut ที่วางหลังกริยา ไดแก บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 moi, 
nous บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 toi, vous บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 lui, eux, elle, elles  

 C’est toi qui dormiras, répondit le laboureur, et moi je vous 
garderai tous les deux, car jamais je n’ai eu moins envie de 
dormir; j’ai cinquante idées dans la tête.59 

 
นอกจากนีย้ังมีสรรพนามอืน่อีก 2 ประเภทคือ Pronom indéfini และ Pronoms 

adverbiaux  ซึ่งมกีารใชคลายคลึงกับบุรุษสรรพนาม  
 Pronom indéfini  On – สรรพนาม On ใชแทนบุรุษสรรพนามใดก็ได เพือ่เปน
การกลาวถงึแบบไมชีเ้ฉพาะ   

- Aujourd’hui on lui montre le bandit crochetant sa porte et 
l’assassin guettant son sommeil.60 

- Croit-on que cette mystérieuse intuition de la poésie ne soit pas 
en lui déjà à l’état d’instinct et de vague rêverie?61 

 Pronoms adverbiaux  En, Y สรรพนาม  En, Y โดยทัว่ไปแทนมักแทนวลีบุพ
บท+สถานที่ ในปจจุบันถาใชแทนคนหรือสัตวมีความหมายเชงิดูถูก แตใน
สมัยกอนใชแทนคน หรือสัตวได 

- Vous voulez donc que j’en prenne une laide?62 
- Oui, ma mère, ce serait aussi mon idée; mais les femmes que 

vous m’avez conseillé de rechercher ne me conviennent pas. 
Quand je les vois, au lieu d’oublier ma Catherine, j’y pense 
davantage.63 

 

จะเหน็ไดวาในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล มกีารใชบุรุษสรรพนามทกุหนาที ่ซึง่ในการ
แปลนวนยิายเรื่องนี ้ ผูแปลจะตองเขาใจหนาที่ตางๆอยางชัดเจน จงึจะสามารถถายทอดออกมาได
ถูกตอง บุรุษสรรพนามประธานแตละตัวมีรูปตางๆขึ้นอยูกับวาจะทําหนาที่ใดในประโยค เชน Je 

                                                  
59 Ibid., p.113. 
60 Ibid., p.39. 
61 Ibid., p.46. 
62 Ibid., p.61. 
63 Ibid., p.167. 
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เมื่อเปนกรรมก็ใชรูป Me ถาตามหลังบุพบทก็ใชรูป Moi การจําแนกรูปของบุรุษสรรพนามตาม
หนาที่มีประโยชนตองานวิจัยนี้ในแงของการทาํความเขาใจวาบุรุษสรรพนามคาํนี้แทนตัวละครนี้ 
เปนผูกระทํากริยา หรือเปนผูถูกกระทํา เปนสวนขยาย หรือใชเนนเปนตน ในบางครั้งเราพบกรยิา 
เชน V.Plaire ซึ่งประธานของประโยคเปนประธานทางไวยากรณ ไมใชผูกระทาํกริยา หากเปนผูรับ
กริยา ตัวอยางเชน  

tu me plais, et je suis bien malheureux de ne pas te plaire.64  
“พี่รักเจา พี่กลุมเหลือเกนิทีเ่จาไมรักพี”่65  
 

จะเห็นไดวาในการแปลเราตองนํากรรมรอง Me มาเปนประธานในภาษาไทย และกลับ
ประธาน Tu ไปเปนกรรมในภาษาไทย นี้เปนประโยชนจากการที่เราไดรูหนาที่ของบุรุษสรรพนาม 
อยางไรก็ตามการแบงรูปตามหนาที่ของบุรุษสรรพนามไมมีผลกระทบในแงของการแทนคาํนาม คือ 
หากบุรุษสรรพนามแทนคํานามคาํหนึ่งแลว ไมวาบุรุษสรรพนามนัน้จะเปลี่ยนรูปไปอยางไรก็ยังคง
แทนคํานามนัน้อยู ดังนัน้ในแงของความหมายจงึไมเปลี่ยนไปตามรูปของบุรุษสรรพนาม เชน
ตัวอยาง บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็ง  

Tu dois à tes enfants et à nous autres, qui voulons que tout aille 
bien dans la maison, de te marier au plus tôt.66

เอ็งตองทําเพือ่ลูกเอ็งแลวกเ็พื่อพวกเรานะเวย พวกขานะก็หวังวาทุก
อยางในบานจะเรียบรอย  เอ็งแตงซะเร็วๆเถิดวะ”67

 

จากตัวอยางจะเหน็ไดวาบุรุษสรรพนาม Tu และ Te ตางก็แทนแฌรแม็งเหมือนกนัแต
หนาที่ในประโยคตางกันจึงมีรูปไมเหมือนกัน การแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่องนี้จะกลาว
โดยรวมถงึการแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 แทนตัวละครโดยไมจํากัดวาจะ
อยูในรูปใด แตจะเนนวาบุรุษสรรพนามนัน้ๆ แทนตัวละครตัวนั้นๆ แปลดวยบุรุษสรรพนาม ดวย
คํานาม ดวยการขยายความ หรือดวยการละบุรุษสรรพนาม  

 
 
 

                                                  
64 Ibid., p.124.  
65 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, แปลโดย แสงระวี ทองดี (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมติชน, 2549), 

หนา 89. 
66 Sand, George, La Mare au diable, p.58. 
67 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
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2.2.2 บุรุษสรรพนาม Tu และ Vous  
 

บุรุษสรรพนาม Tu และ Vous เปนบุรุษสรรพนามที่มีบทบาทมากในภาษา
ฝร่ังเศสเพราะเปนบุรุษสรรพนามที่ใชเรียกขานกนั และบอกถึงความสัมพนัธระหวางผูพูดกับผูฟง
ได จึงจาํเปนที่จะตองศึกษาประวัติความเปนมาของบุรุษสรรพนามทัง้สองคํานี้อยางละเอียด อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ ไดศึกษางานวจิัยของ Brown และ Gilman68 ซึง่ศึกษาการใชสรรพนามบุรุษที่สองใน
ภาษายุโรปโดยเนนภาษาฝรั่งเศส เยอรมัน และอิตาเลียน ในแงของประวัติความเปนมาและ
การใชในบริบทสังคมในปจจุบัน ผูวิจัยเรียบเรียงงานของ Brown และ Gilman ผานงานของ 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ดังนี้ 

ผลการวิจัยของ Brown และ Gilman พบวาการใชบุรุษสรรพนามบุรุษที่สองใน
ภาษายุโรปข้ึนอยูกับความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงและปจจัยทางสังคมที่เปนองคประกอบ
ทําใหความสัมพันธแตกตางกันไป ไดแก อํานาจ (Power) และความเปนปกแผน (Solidarity)∗  

 
อํานาจ หมายถึง การที่คนใดคนหนึง่สามารถควบคุมหรือบังคับพฤติกรรมของอีก

คนหนึ่งได อํานาจทําใหความสัมพนัธระหวางคน 2 คนไมสมดุล คนที่มีอํานาจมากกวาจะอยูเหนือ
คนที่มีอํานาจนอยกวา ปจจยัทีท่ําใหเกิดอาํนาจไดแก กาํลังทางกาย ความมัง่คั่ง อายุ เพศ บทบาท
ทางสังคม  

ความเปนปกแผน หมายถงึ การมปีระสบการณรวมกนัของสมาชกิในกลุมสังคม และ
ความคลายคลงึกนัในคุณสมบัติตางๆ ทางสังคม เชนดานศาสนา อาย ุ ถิน่กาํเนิด ชาติพนัธุ อาชพี 
และความสนใจ เปนตน ดังนัน้กลุมสังคมที่สมาชกิมปีระสบการณรวมกนัมาก ก็มคีวามเปนปกแผน
มากกวากลุมสังคมทีส่มาชิกมีประสบการณรวมกนันอย และกลุมสังคมทีส่มาชิกมีความคลายคลงึกัน
ในลกัษณะทางสงัคม ยอมมีความเปนปกแผนมากกวากลุมทีส่มาชิกมีความแตกตางกนัในลักษณะ
ทางสังคม  

ในอดีตบุรุษสรรพนามบุรุษทีส่องในภาษายโุรปม ี 2 คำ คําหนึง่หมายถึง “ทานคน
เดียว” อีกคาํหนึ่งหมายถงึ “ทานทัง้หลาย” เชนตวัอยางในภาษาฝรั่งเศส คนฝรัง่เศสในอดีตใชบุรุษ
สรรพนาม Tu เปนเอกพจน คือใชเรียกคนๆเดยีว ในขณะเดยีวกนัก็ใชบุรุษสรรพนาม Vous เปน

                                                  
68 Brown, Roger and A.Gilman, “The pronouns of power and solidarity,” Style in 

language (T.A. Sebok (ed), Massachusetts: M.I.T. Press, 1960) อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 
ภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics), พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2541), หนา 106-109. 

∗ ในงานวิจัยนี้จะใชคําวา “ความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน”  แทนคําวา “ความเปนปกแผน”  
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พหพูจน คือใชเรียกคนหลายๆคน ตอมามีแนวโนมใหมเกิดขึน้ในยโุรปสมัยกลางคือเวลาคนสามญั
พูดกับพระเจาแผนดนิมกัใชรูปพหพูจนเรียกขานพระเจาแผนดนิ เพราะมักหมายถงึพระราชินีและ
บริวารดวย การใชบุรุษสรรพนามซึ่งเดิมถูกกําหนดโดยความแตกตางระหวางเอกพจนกับพหูพจนกลาย
มาเปนถูกกําหนดโดยอํานาจ กลาวคือผูมีอํานาจนอยเรียกผูมีอํานาจมากโดยใชรูปพหูพจน สวนผูมี
อํานาจมากเรียกผูมีอํานาจนอยดวยรูปเอกพจน ความสัมพันธระหวางผูพดูกับผูฟงที่กําหนดโดยอํานาจ
เปนความสัมพันธไมสมดุล (Asymmetrical / Non-reciprocal relationship)  

Brown และ Gilman เรียกบุรุษสรรพนามประเภทแรกคือ เอกพจน/อํานาจนอยวา T 
(มาจากภาษาละตนิวา Tu) และอกีประเภทคือ พหพูจน/อํานาจมากวา V (มาจากคําวา Vos) ในยุโรป
สมัยกลางพวกขุนนางเรียกสามัญชนวา T แตสามัญชนเรยีกขุนนางวา V เจานายเรยีกทาสหรือคนรับ
ใชวา T และตัวเองถูกเรียกวา V ภายในครอบครัว บิดามารดาเรียกบุตรวา T แตบุตรเรียกบิดามารดาวา 
V เหลานี้เปนการใชสรรพนามบุรุษที่สองเรียกกันระหวางคนที่มีความสัมพันธแบบไมสมดุล สําหรับ
บุคคลในชั้นเดียวกัน คือมีความสัมพันธเทาเทียมกัน ในสมัยเดียวกันนีพ้บวาคนที่เทากันในชั้นสูงจะ
เรียกกันดวย V สวนคนที่เทากนัในชั้นต่ําจะใช  T 

ในสมัยตอมาในยุโรปมีแนวโนมใหมเกิดขึ้น คือปจจัยทางสังคมอยางใหมไดเขามามี
ในการกําหนดการใชสรรพนามบุรุษที่สองคือความเปนปกแผนซึ่งทําใหเกิดความสัมพันธระหวางผูพดู
กับผูฟงสมดุลหรือเทาเทียมกนั (Symmetrical / Reciprocal relationship) ผูที่มีอํานาจมากกวา แตมี
ความเปนปกแผนกบัผูมีอํานาจนอยกวา กก็ลายเปนผูที่แสดงความเทาเทียมกบัผูนอย เชน พอแมกบั
ลูก พี่กบันอง นายกับบาวที่รับใชกนัมานาน  

ดังนัน้รูปแบบการใชสรรพนามบุรุษที่สอง จึงมีแนวโนมเปนรูปแบบสมดุล คือ
กลายเปน V-V หรือ T-T สุดแลวแตความเปนปกแผนจะนอยหรือมาก Brown และ Gilman ไดให
แผนผงัแสดงการเปลี่ยนแปลงในการใชสรรพนามบุรุษทีส่อง ตามความสัมพนัธในภาษายุโรปดงันี ้ 
 
(a) ลูกคา    นายทหาร  นายจาง 
 T V V    T V V   T V V  
 พนกังานเสริฟ/ขายของ  ทหาร   ลูกจาง 

 
 พอแม    นาย   พี ่
 T T V    T T V   T T V  
 ลูก    บาว   นอง 
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(b) ลูกคา    นายทหาร  นายจาง 
V     V    V  

 พนกังานเสริฟ/ขายของ  ทหาร   ลูกจาง 
 

 พอแม    นาย   พี ่
 T     T    T   
 ลูก    บาว   นอง 
 

จากแผนผงัขางบน Brown และ Gilman ใหขอสังเกตวา (a) แสดงจุดเริ่มของการ
เปลีย่นแปลงซึง่ในความสมัพนัธ 3 แบบแรก ความสัมพันธเปนปกแผนริเร่ิมโดยผูที่อยูสูงกวา และ
ความสมัพันธ 3 แบบหลงัความเปนปกแผนริเร่ิมโดยผูที่อยูตํ่ากวา ในทีสุ่ดการเปลี่ยนแปลงไดทาํใหมี
รูปแบบที่เทาเทียมกนั ดังแสดงใน (b) 3 แบบแรกซึง่ใช V เรียกกนั และ 3 แบบหลังซึง่มีความเปน
ปกแผนมากกวาใช T เรียกกนั 

สําหรับในภาษาปจจุบัน∗ Brown และ Gilman พบวาความสัมพันธแบบพอแม
กับลูก ลูกคากับผูบริการ นายจางกับเสมียน ไมใชความสัมพันธที่ถูกกําหนดโดยอํานาจเลย ใน
ภาษาฝรั่งเศส เยอรมันและอิตาเลียน อยางไรก็ตาม แตละสังคมยอมมีรายละเอียดแตกตางกัน
ออกไปบาง เชน ผูพูดชาวฝรั่งเศสและอิตาเลียนมักมีแนวโนมที่จะใช T กับคนรูจักคุนเคยกนั 
(Acquaintances) มากกวาผูพูดชาวเยอรมนั ตรงกนัขาม ผูพูดชาวเยอรมันมกัใช T กบัคนทีห่างเหนิ
หรือไมรูจักกนั เด็กนักเรียนชาวนอรเวยมกัใช T เรียกครมูากกวานกัเรยีนดัชหรือเยอรมัน นกัเรยีนชาย
ชาวอิตาเลยีนมักใช T เรียกนกัเรยีนหญิงมากกวาชาติอ่ืน แตกลาวโดยทัว่ๆไป ชาวอิตาเลยีนใช T 
มากกวาชาวฝรั่งเศส และชาวฝรัง่เศสใช  T มากกวาชาวเยอรมนั และถาทกุสิง่เทากนัหมด ผูพูดที่เปน
นักอนุรักษนิยมทางการเมืองมักใช T นอยกวาผูที่ไมเปนนกัอนุรักษนยิม 

นอกจากงานของ Brown และ Gilman แลว สิบสองปตอมา Lambert ไดศึกษาเรื่อง 
“The use of “Tu” and “Vous” as Forms of Address in French Canada: A Pilot Study” โดยเกบ็
ขอมูลจากแบบสอบถามเด็กชายชาวแคนาดาเชื้อสายฝร่ังเศสอายุระหวาง 16-19 ป ี และกาํลงัศึกษา 

 

                                                  
∗ หมายถึง คริสตศตวรรษที่ 20 เพราะ Brown และ Gilman ศึกษาเรื่องดังกลาวเมื่อป ค.ศ. 1960 
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ในระดับมหาวทิยาลยัที่เมอืงควิเบกจาํนวน 136 คน จุฑารัตน โลหตระกูลวัฒนไดสรุปงานของ 
Lambert ไวดังนี6้9

การใช “Tu” และ “Vous” แตกตางกนัไปตามความสมัพันธของผูพูด
กับผูฟงเชนเดยีวกับการใช“Tu” และ “Vous” ในประเทศฝรั่งเศส กลาวคือการ
ใช “Tu” เปนบุรุษสรรพนามในระดับความสัมพนัธแบบสมดุล เนื่องจากผูพูด
และผูฟงมีฐานะเทาเทียมกนัและสนทิสนมคุนเคยกนั เชน ผูพดูและผูฟงเปน
เพื่อนกัน สวน “Vous” นั้นใชเปนบุรุษสรรพนามในระดับความสมัพนัธแบบไม
สมดุลเนื่องจากผูพูดและผูฟงมีสถานภาพแตกตางกนัและไมสนทิสนมกัน เชน 
ผูพูดและผูฟงเปนครูกบันกัเรยีน นอกจากนี ้ยังพบวาในบางครั้งการใชคําเรยีก
ขาน “Tu” และ “Vous” ไมไดเปนรูปแบบที่ผูพูดและผูฟงตางใช “Tu” และ 
“Vous” เรียกขานกนัคือ T-T และ V-V แตจะมีรูปแบบเปน T-V และ V-T 
กลาวคือผูพูดใช “Tu” เรียกผูฟงและผูฟงใช “Vous” เรียกผูพูด หรือผูพูดใช  
“Vous” เรียกผูฟงและผูฟงใช “Tu” เรียกผูพดู ทั้งนี้เนื่องจากความแตกตางของ
สถานภาพของผูพูดกับผูฟงซึ่งเกิดจากปจจัยทางสังคมที่ทําใหความสัมพันธ
แตกตางกนัไปคือ ความเคารพ และปจจยัทีท่ําใหเกิดความเคารพคือ อายุ และ
ชนชั้นทางสงัคม เชน หลานใช “Vous” เรียกยาย และยายใช “Tu” เรียกหลาน 
แมวาทัง้ยายและหลานจะสนทิสนมกนั และนอกจากนัน้ “Tu” และ “Vous” ยงั
ใชในกรณพีอ-ลูกซึง่อยูในชนชั้นต่าํ กลาวคอืพอมอีาชีพ เชน เปนชางไม ชาง
กอสรางเปนตน ในกรณนีี้ชนชั้นทางสงัคมจะเปนตวักาํหนดไมใชอาย ุเนือ่งจาก
พอถือวาลูกจะตองใหความเคารพ ดังนัน้เวลาลกูเรยีกพอจึงใช “Vous”และพอ
เรียกลูกจะใช “Tu” ในขณะที่พอลูกที่อยูในชนชัน้กลางหรือสูง คือ พอมีอาชพี
เปนแพทย วิศวกร นักธุรกิจจะยงัคงมีความสัมพนัธแบบสมดุลจงึใช “Tu” เรียก
ขานกนั 

    
งานวิจยัของ Brown กับ Gilman และ Lambert ศึกษาเรื่องบุรุษสรรพนามใน

ชวงเวลาหางกนั 12 ป กลาวคือ Brown กับ Gilman ทําการวิจยัในป ค.ศ. 1960 สวน Lambert 
ทําการวิจยัในป ค.ศ.1972 งานวิจยัของ Brown กับ Gilman ศึกษาบรุุษสรรพนามยุโรปตั้งแตอดีต

                                                  
69 Lambert, Wallance E, “The use of “Tu” and “Vous” as Forms of Address in French Canada : A 

Pilot Study,” (Standford University Press, 1972) อางถึงใน จุฑารัตน โลหตระกูลวัฒน, “การเปรยีบเทียบการใช
คําเรียกขานในภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศส,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร  คณะอักษร
ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2537), หนา 7-9. 
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คือกอนยุคกลางเรื่อยมาจนถึงสมัยของพวกเขา สวน Lambert ศึกษาการใชบุรุษสรรพนาม Tu 
และ Vous ของชาวแคนาดาเชื้อสายฝรั่งเศสในป ค.ศ.1972 หลังจากศึกษางานวจิัยทัง้สองเรื่อง
แลว ผูวิจยัไดสรุปการเปลี่ยนแปลงของบุรุษสรรพนามยุโรปโดยเฉพาะภาษาฝรั่งเศสไดดังนี้  

1. ยุคโบราณ : การใชบุรุษสรรพนาม T กับ V ถกูกาํหนดดวยเรื่องของไวยากรณ 
คือพจนของคาํ โดย T เปนรูปเอกพจน ใชเรียก “ทานคนเดียว” สวน V เปนรูป
พหพูจน ใชเรียก “ทานทัง้หลาย”  

2. ยุคกลาง : การใชบุรุษสรรพนามถูกกาํหนดโดยอาํนาจ กลาวคือบุรุษสรรพนาม
รูป V ใชเรียกผูที่มีอํานาจและสถานภาพสูง บุรุษสรรพนามรูป T ใชเรียกคนที่มี
อํานาจนอยและสถานภาพต่าํ  

3. ยุคใหม : การใชบุรุษสรรพนามถูกกําหนดโดยความเปนปกแผน กลาวคือบุรุษ
สรรพนามรปู V ใชพูดกับคนที่ไมสนทิ บุรุษสรรพนามรูป T ใชพดูกับคนทีส่นทิดวย 
นอกจากนีย้งัพบวามีปจจัยอืน่ๆที่มีผลตอการใชบุรุษสรรพนามอกีเชน อุดมการณ
ทางการเมือง โครงสรางทางสงัคม เชื้อชาติ ความเคารพ เปนตน  

รูปแบบการใชบุรุษสรรพนามมี 4 รูปแบบ คือ 1) T-T 2) V-V 3) V-T 4) T-V 
รูปแบบที่ 1 และรูปแบบที ่ 2 เปนความสมัพันธแบบสมดุล กรณีผูพูดและผูฟงมีความเปนปกแผน
มาก หรือสนทิสนมกันมาก ก็จะพูดกนัดวยบุรุษสรรพนาม T-T กรณีที่ผูพูดและผูฟงมีความเปน
ปกแผนนอย หรือไมคอยสนิทสนมกันก็จะเรียกขานกันดวยบุรุษสรรพนาม V-V ส วนรูปแบบที ่ 3 
และรูปแบบที่ 4 เปนความสมัพันธแบบไมสมดุล รูปแบบการใชบุรุษสรรพนามคือ V-T และ T-V ผู
พูดเรียกผูฟงวา V ผูฟงเรียกผูพูดวา T หรือกลับกนั เปนความสัมพันธแบบไมสมดุล กรณีผูพูดและ
ผูฟงมีสถานภาพไมเทากัน หรือฝายหนึง่เคารพอีกฝายหนึง่  

 
อยางไรก็ตามในการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบลนี้ 

นอกจากปจจยัทางสงัคม คือ อํานาจ ความเปนปกแผน ความเคารพ เปนตนแลว ผูวิจัยคิดวายงั
ตองพิจารณาปจจัยทางสงัคมอื่นๆ อีก เชน อาย ุความเปนญาต ิ ระยะเวลาในการรูจัก การแสดง
อารมณ และสถานการณดวย เนื่องจากการใชบุรุษสรรพนาม Tu กับ Vous ระหวางตัวละคร
ในนวนยิายเปนเรื่องละเอยีดออนจึงตองอาศัยปจจัยอื่นๆประกอบดวยซึ่งผูวิจยัจะกลาวถงึใน
หัวขอ 2.3.2 ปจจัยดานสังคม 

 
2.2.3 บุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสและความหมายพิเศษ 

 

หลังจากทราบประวัติการใชบุรุษสรรพนาม Tu และ Vous แลว ตอไปนี้ผูวิจัยจะ
นําเสนอความหมายพิเศษของบุรุษสรรพนามภาษาฝรัง่เศส ซึ่งรวมถึงบรุุษสรรพนาม Tu และ Vous 
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ดวย เพื่อจะไดเปนแนวทางในการวิเคราะหการใชบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล 
ตอไป ในหัวขอนี้จะเปนการศึกษาการแปรไปของบุรุษสรรพนามตามวาทกรรมและวัจนลีลาของ
ผูประพันธซึ่งสําคัญมากในการวิเคราะหนวนิยายทุกเรื่อง Patrick Charaudeau70 กลาวไววา
วาทกรรม∗ มีผลกระทบตอการเคลื่อนยายบรุุษสรรพนาม เชน ใชบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 Je พูดถึงบุรุษ
สรรพนามบุรุษที่ 2 Tu เปนตน การเคลื่อนยายบุรุษสรรพนามขึ้นอยูกบับริบทการสื่อสาร ขอสังเกต
เกี่ยวกับการเคลื่อนยายบุรุษสรรพนามตอไปนี้ คัดตัวอยางมาจากงานของ  Patrick Charaudeau 
ผูวิจัยแปลคําอธิบายตามตนฉบับภาษาฝรั่งเศส  
 
บุรุษสรรพนาม Je  

• แทน Tu หรือ Vous  
สถานการณ : ผูพูดเพ่ิงทราบวาเพื่อนที่เขาวางแผนไปเทีย่วดวยกนัซื้อต๋ัวเครื่องบินโดยไมบอก
ใหรูลวงหนา ผูพูดจึงตอวาเพือ่น  
“Alors, comme ça, je prends des initiatives personnelles!” 
การใชบุรุษสรรพนาม Je ในกรณีนี้เปนการพูดแดกดันผูฟง เชนเดียวกับการพูดวา “De quoi 
je me mêle!” 

 สถานการณ : พอพูดกับลูกสาวที่เพิง่ตั้งไขได 
  “Tiens, je me suis decidée à marcher…” 

การใชบุรุษสรรพนาม Je ในกรณีนี้เปนการพูดอยางชื่นชม ผูพูดมีความรกัใครผูฟง นอกจาก
สถานการณดังกลาวขางตน ยงัมีการใชบุรุษสรรพนาม Je ในการโฆษณาดวย 
“Demain, je vote.” ผูสงสารตองการพูดวา “Votez” 

 “Je me chausse chez André.” ผูสงสารตองการพูดวา “Chaussez-vous” 
การใชบุรุษสรรพนาม Je ในการโฆษณาขางตนเปนการใชเพื่อเปนตัวอยางใหผูอ่ืนทาํตาม 
ผูรับสารไดรับการเรียกรองใหทาํตามขอความนัน้ๆ  

                                                  
70 Charaudeau, Patrick, Grammaire du sens et de l’expression, pp.141-155. 
∗ ในการแปลตามทฤษฎีความหมาย (Théorie du sens) ของเซเลสโกวิตช และเลเดแรร แหงสถาบัน 

E.S.I.T. ผูแปลตองยึดถือวาการแปลนั้นกระทําในระดับของวาทกรรม (Discours) มิใชในระดับภาษา (Langue) 
นักทฤษฎีทั้งสองนิยามความหมายของวาทกรรมวา “อันขอความที่มนุษยสรางขึ้นดวยถอยคําเพื่อส่ือความ
หมายถึงกันจริงๆนั้น สัมพันธกับเจตนาของผูสรางขอความ การตีความของผูรับ และความรูความเขาใจเกี่ยวกับ
โลกของความเปนจริงที่พาดพงิถึงดวยถอยคํา ขอความเชนนี้แหละที่เรียกวา วาทกรรม” [เลเดแรร, มารีอานน ; 
เซเลสโกวิตช, ดานิกา ; อิสราแอล, ฟอรตูนาโต ; เอลามิน, ซาเดีย,  ศาสตรการแปล, แปลโดย นพพร ประชากุล 
และคนอื่นๆ (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 5 ] 
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• แทน Il หรือ Elle  
สถานการณ: นักหนงัสือพิมพพูดถงึศิลปนคนหนึ่งอยางตดิตลก (บุรุษสรรพนาม Je หมายถงึ 
ศิลปน) 
Quel besoin elle avait de venir étaler son insolente beauté, sa fraîcheur nacrée à 
l’écran? De quoi je me mêle? C’est nous que ça regarde, sa santé, c’est pas 
elle.” (C.Sarraute, Le Monde)  
สถานการณ: ผูพูดขัดจังหวะผูฟงซึง่ประหลาดใจกับคําประกาศกราวของนักการเมืองคนหนึ่ง 
โดยการยกคําพูดของนกัการเมืองคนนัน้ขึ้นมาพูด (บุรุษสรรพนาม Je หมายถงึ นักการเมือง
คนนัน้) 
“Évidemment, si je cogne, je gagne.” 
สถานการณ: คนขับรถยนตนํารถไปเขาอูซอม (บุรุษสรรพนาม Je หมายถึง รถยนต) 
“Le garagiste (en parlant de la voiture): alors, qu’est-ce que j’ai ce matin? 
L’automobiliste: Je tousse, même à chaud. 
Le garagiste: Ce doit être le carburateur.” 
สถานการณ: ในบทความแสดงความคิดเหน็โตแยง ผูเขียนปรากฏตัวตนในขอเขียนนั้น 
“Il n’y a pas d’arguments scientifiques pour prouver que la langue française est 
menacée. Si donc je veux défendre cette idée, j’en suis réduit à utiliser des 
arguments politiques.” 
สถานการณ: การพูดในทํานองคําคมหรือสุภาษิต (ผูพูดตองการใหผูฟงเหน็ความคิดของตน
เปนรูปธรรมขึ้น) 
“Si je veux voyager loin, je dois ménager ma monture.” 
 

บุรุษสรรพนาม Tu 
• แทนบุรุษสรรพนาม Je 

สถานการณ : ผูพูดพูดกับตัวเองหนากระจก 
“Mon vieux, t’as pas la forme ce matin!” 

• แทนบุรุษสรรพนาม Il กับ Elle 
สถานการณ : ชางซอมพูดขณะขันเกลียว (Tu แทนเกลยีว) 
Tu vas être bien gentille et ne pas opposer trop de résistance.” 
สถานการณ : ในบทกวี กวพีดูกับส่ิงที่ไมใชคนราวกบัเปนคนๆหนึง่  
“Amère comme tu sais l’être-ô Vie 
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Amère et douce comme tu sais l’être!” (P. Valéry, À la vie, Gallimard, 1957) 
สถานการณ : ผูพูดวจิารณเร่ืองเพื่อนหญิงคนหนึ่งซึง่คูสนทนานาํมาเลาใหฟง (ผูพูดวิจารณ
เร่ืองดังกลาวโดยยกผูฟงเปนผูดําเนนิเรื่อง) 
“Que veux-tu, si tu ne sors jamais de chez toi et que tu ne veux voir personne, tu finis 
par devenir neurasthénique.” 

• แทนบุรุษสรรพนาม Vous 
สถานการณ : ในการแสดง นักรองหรือผูแตงบทละคร (ซึง่พูดผานนักแสดง) พูดกับผูชมซึ่งมี
เปนจํานวนมากดวยบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 เอกพจน Tu เพื่อแสดงความสนิทสนม  
“Chante, chante!”, dit un chanteur pour inviter le public à reprendre le refrain. 
 

บุรุษสรรพนาม Il หรือ Elle  
• แทนบุรุษสรรพนาม Je หรือ Nous 

สถานการณ : เพื่อนสามคนสนทนากัน 
“Charles: Qu’en pense Claude? 
Claude: Oh Claude, il n’en pense que du bien! 
Charles: Et Claire? 
Claire: Eh bien, Claire, elle n’en pense que du mal !” 
สถานการณ : นายจางพูดกับผูแทนกลุมลูกจาง 
นายจาง “Que pensent nos chers amis de cette proposition?” 
ผูแทนกลุมลูกจาง “Eh bien, vos chers amis, comme vous dites, ils ne sont pas 
d’accord.” 
สถานการณ : เด็กพูด 
Pierre: Pierre, il est fâché! 

• แทนบุรุษสรรพนาม Tu หรือ Vous  
สถานการณ : ลูกคาซึ่งรูจกัเจาของบารเดนิเขาไปในบาร 
“Le client: Bonjour, monsieur Oursin, vous allez-bien? 
-Le patron: Ça va, merci. Qu’est-ce qu’il prend, aujourd’hui?” 
สถานการณ : แพทยวินิจฉัยโรคของคนไขสาว 
“Elle a souvent des nausées après le repas?” 
ในสถานการณแรก ผูพูดรักษาระยะหางกบัผูฟง โดยใชบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนบุรุษ
สรรพนามบุรุษที ่2 ในกรณีเชนนี้อาจแสดงใหเหน็วาผูพูดรูสึกลําบากใจทีจ่ะใช Tu หรือ Vous 
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พูดกับผูฟง เชน ในกรณีของเจาของบาร สวนกรณีของนายแพทยนัน้ การใชบุรุษสรรพนาม 
บุรุษที่ 3 หมายความวาเขาปฏิบัติตอคนไขเยี่ยงบุคคลนิรนาม เพื่อแสดงใหเหน็วาหญิงคนนัน้
เปนเหมือนคนไขอ่ืนๆ 

• การใช Il (impersonnel) แทนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 
สถานการณ : ในบทกวี   

 “Il pleure dans mon coeur 
Comme il pleut sur la ville” (P.Verlaine, Romances sans paroles) 
  

บุรุษสรรพนาม On   
•  แทนบุรุษสรรพนาม Je  

 สถานการณ  : ผูสูงอายุซึ่งรูจกักันแลวทักทายกัน 
“Alors, madame Chabrot, comment allez-vous, ce matin? 
-On fait aller, mon bon monsieur, on fait aller…” 
สถานการณ : คนสองคนยืนชมภาพเขียนในพพิิธภัณฑ 

 “Qu’est-ce que vous en pensez, mon cher collègue? 
-On aime…on aime beaucoup.” 
การใชสรรพนามไมชี้เฉพาะ On แทนบุรุษสรรพนาม Je แสดงใหเหน็วาผูพูดตองการแสดง
ความถอมตน หรือเปนการคลอยตามคนสวนมาก 

• แทนบุรุษสรรพนาม Tu / Vous 
สถานการณ  : อาจารยเตือนนักเรียนระหวางสอบ 
“Et je vous previens, on ne copie pas.” 
สถานการณ  : หัวหนางานพูดกับลูกนอง 
“Il paraît qu’on n’est pas content des conditions de travail?” 
สถานการณ  : พอพูดกับลูกชาย  
“Loïc, on éteint la lumière.” 
สถานการณ  : ปายใหสติคนขับรถ 
“On se calme!” 
ในสถานการณทั้งสี่สถานการณขางตน ผูพดูใช On แทน Tu เพื่อรักษาระยะหาง หรือเพื่อ
หลีกเลี่ยงการเรียกตรงๆดวยบุรุษสรรพนาม Tu หรือ Vous การใชสรรพนาม On แทนบุรุษ 
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สรรพนาม Tu อาจเปนการดูถูกผูฟงได หากผูพูดกับผูฟงไมมีความคิดรวมกัน แตหากมี
ความคิดรวมกนัก็เปนการแสดงความรักใคร  
สถานการณ  : นักรังสวีิทยาพดูกับคนไข 
“On respire…On ne respire plus.” 
ในสถานการณขางตน นักรังสีวิทยาหลีกเลีย่งไมแทนคนไขดวยบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 2 ตรงๆ 
แตใชสรรพนาม On แทนเพือ่แสดงวาผูฟงเปนเหมือนบุคคลนิรนาม หรือเหมือนกับคนไขคน
อ่ืนๆที่ตองปฏบัิติตามคําสั่งเหมือนกัน 

• แทนบุรุษสรรพนาม il (s), elle (s) 
“Tu as pu joindre Marguerite au téléphone? 
-Oui. 
-Et alors? 
-On (madame) n’est pas d’accord. 
-Pourquoi? 
-Qu’est-ce que tu veux, on est ainsi.” 
ในสถานการณดังกลาวใชสรรพนาม On แทนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 เปนการปฏิเสธตัวตน
ของผูถูกกลาวถึง อยางไรกต็ามการใชบุรุษสรรพนามเชนนี้อาจเปนการใหความสาํคญักับผูที่
ถูกกลาวถงึก็ได 

 
บุรุษสรรพนาม Nous  

• แทนบุรุษสรรพนาม Je (moi) 
“Nous, roi de France, déclarons…” 
“Nous, préfet de la Seine…” 
“Le roi dit: Nous voulons.” 
บุรุษสรรพนาม Nous ในตัวอยางขางตนเปนการใชเพื่อแสดงความมีอํานาจของผูพูด 
กลาวคือ ผูพูดอยูในฐานะผูปกครอง พูดกับผูอยูใตปกครอง บุรุษสรรพนาม Nous 
เชนนี้เรียกวา Nous de majesté 
“Nous étudierons d’abord…puis nous conclurons sur…” 
“Nous ne prétendons pas épuiser la question.” 
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“Ce sont de tels ensembles que nous définissons comme des modèles, des matrices, 
des paradigmes et d’une façon générale des structures élémentaires.” 
บุรุษสรรพนาม Nous ในตัวอยางขางตนเปนการใชโดยผูสงสารพรางตัวตนเพื่อนําเสนอ
งานเขียน ผูสงสารอยูในฐานะผูแทนของสิ่งที่นําเสนอ การใชบุรุษสรรพนาม Nous ใน
ลักษณะนี้ G.Mauger เรียกวา Nous de modestie ซึ่งใชแสดงความถอมตน เชน นัก
ประพันธเสนองานของตน Nous avons tenté, dans ce livre…71  
อนึ่งการใช บุรุษสรรพนาม Nous de majesté หรือ Nous de modestie ก็ตาม 
คําคุณศัพทที่ประกอบดวยจะเปนรูปเอกพจน 

• แทนบุรุษสรรพนาม Tu (Vous) 
สถานการณ  : พอคาเนื้อพูดกบัลูกคาที่รูจกักันด ี
“Alors, ma p’tite dame, nous sommes endormie ce matin!” 
สถานการณ  : แมพูดกับทารก 
“Nous ne voulons pas prendre notre biberon aujourd’hui?” 
การใชบุรุษสรรพนาม Nous ในสถานการณขางตนเปนการแสดงความผูกพันระหวางผู
พูดกับผูฟง แตการใชบุรุษสรรพนาม Nous ในตัวอยางขางลางนี้เปนการพูดแดกดัน  
“Alors, comme ça, nous prenons des initiatives personnelles!” 

• แทนบุรุษสรรพนาม il (s), elle (s) 
“C’est terrible! Ils ne veulent pas travailler! 
-Qu’est-ce que tu veux, nous sommes fatigués!” 
การใชบุรุษสรรพนาม Nous ในตัวอยางขางตนนี้เปนการพูดแดกดัน  

• แทนบุรุษสรรพนาม On 
ในการอธิบาย ผูอธิบายแทนตัวเองดวยบรุุษสรรพนาม Nous ซึ่งเหมือนกับการแทนบุรุษ
สรรพนาม Je ดวยสรรพนาม On แตในกรณีนี้เปนการรวมผูฟงดวย เชน ครูวาดภาพ
บนกระดานดําพลางพูดวา  
“Si nous dessinons un triangle à trois côtés…” 
 

บุรุษสรรพนาม Ils 
•  แทนบุรุษสรรพนาม il  

                                                  
71 Mauger, G,  Grammaire pratique du français d’aujourd’hui, 8 e éd (Paris: Librairie 

Hachette, 1968), p.191. 
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สถานการณ  : บทสนทนาในโรงสุรา 
“Qu’est-ce qu’ils nous assassinent, cette annnée! 
-Qui ça? 
-Ben, l’État voyons! T’as pas reçu ta feuille d’impôts?” 
สถานการณ  : การวพิากษวิจารณการเมือง 
“Tirer sur des pacifistes, ils (le gouvernement) sont fous.” 
ในตัวอยางขางตน ผูพูดใชบุรุษสรรพนาม ils แทนบุรุษสรรพนาม il ซึ่งหมายถงึรัฐบาล 
เนื่องจากตองการพูดถึงคณะรฐัมนตรีที่บริหารประเทศ 

 
บุรุษสรรพนาม Vous 

• แทนบุรุษสรรพนาม Tu  
สถานการณ  : แมพูดกับลูก 

 “Vous êtes un petit monstre!” 
สถานการณ  : งานราตรีของคนในวงสงัคมชัน้สูง 
“Vous êtes adorablement décadent, mon chou.” 

• แทนบรุุษสรรพนาม Je  
ในนวนยิาย ตัวละครใชบุรุษสรรพนาม Vous แทนบรุุษสรรพนาม Je เพื่อเปนการแสดง
อารมณขัน หรือการเยาะเยยแดกดัน 
สถานการณ  : ตัวละครพูดกบัตัวเอง 
“Mon cher, il faudrait voir à vous refaire une santé.” 
หรือในบางสถานการณ การใชบุรุษสรรพนาม Vous แทนบุรุษสรรพนาม Je เปนการแสดง
ความเครงขรึมจริงจัง 
สถานการณ  : ผูพูดพิจารณาสิ่งที่เพิ่งเกิดกบัตัวเอง 
“Soyez généreux et vous n’en serez pas récompensé.” 

• แทนบุรุษสรรพนาม Il / Elle 
การใชบุรุษสรรพนาม Vous แทนบุรุษสรรพนาม Il / Elle เหมือนกับการใชบุรุษสรรพนาม Tu 
แทนบุรุษสรรพนาม Il / Elle การใชบุรุษสรรพนามเชนนีพ้บในนวนยิายเพื่อแสดงอารมณขัน 
สถานการณ  : พอคาเครื่องตกแตงบานพิจารณาเกาอี้สมยัพระเจาหลุยสที่ 15 
“Ma chère, vous ne serez pas déçu. Je vais vous refaire une beauté.” 
นอกจากนี ้การใชบุรุษสรรพนาม Vous แทนบุรุษสรรพนาม Il / Elle ยังเปนการวิพากษวิจารณ
คนอื่นเพื่อแดกดันผูฟงอกีดวย 
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สถานการณ  : ครูวิจารณการกระทําของนกัเรียนทีถู่กเรียกไปยืนหนาชั้น 
“C’est compréhensible. Quand vous bâillez sous le nez du professeur, il faut 
s’attendre à des représailles.” 
 

นอกจากวาทกรรมซึง่เปนสาเหตุใหเกดิการเคลื่อนยายบุรุษสรรพนามแลว Patrick 
Charaudeau72 กลาวอีกวาประเภทของตัวบท (Les types de textes) ก็เปนสาเหตหุนึง่ทีท่ําใหมี
การใชบุรุษสรรพนามตางกนัออกไป เชน นวนิยายซึง่กรอบของการสงสาร (Cadre d’énonciation) 
แตกตางกนัไปตามยุคสมัยของเนื้อเร่ืองและกลวิธีของนกัประพันธ ผูวิจัยไดถอดความคําอธิบาย
และใชตัวอยางของ Patrick Charaudeau ดังนี ้

ก) ผูเลาเรื่อง (Narrateur) อาจแสดงตัวตนโดยการขัดจังหวะในขณะเลาเรื่อง และ
ใชบุรุษสรรพนามแทนตัวเองและผูอาน  

“Il me semble qu’on m’a parlé de cette poussée du temps qui vous 
frappe quelques fois alors qu’on traverse les âges les plus jeunes, les 
plus célébrés de la vie. (…) 
Que je vous dise encore, j’ai quinze ans et demi.” 

      (M.Duras, L’Amant, Éd. De Minuit, 1984) 
 

“Attendons que paraissent les jours que nous voulons dans l’enceinte du 
Passé. 
L’aube d’abord…” 

     (L.F. Céline, Semmelweisse, Gallimard, 1952) 
 

ข) ผูเลาเรื่อง (Narrateur) อาจทาํใหผูอานเชื่อวาเขาเปนพยานรูเหน็เรือ่งที่เขาเลา 
เขากระตุนใหผูอานเขามาสูโลกของความจริง กรณนีี้มกัพบในเรื่องเลยีนแบบชีวประวัติ ผูเลาเรื่อง
รับสมอางวาเปนเรื่องของตวัเอง เชนในนวนิยายเรื่อง Le Petit Prince ซ ึ่งผูเลาเรือ่งเริ่มดวยขอมูล
เกี่ยวกับตนเองซึ่งทาํใหนึกถึงชีวประวัติของ  Saint-Exupéry  

“J’ai ainsi vécu seul, sans personne avec qui parler véritablement jusqu’à 
une panne dans le désert du Sahara, il y a six ans. Quelque chose s’était 
cassé dans mon moteur. Et comme je n’avais avec moi aucun 

                                                  
72 Charaudeau, Patrick, Grammaire du sens et de l’expression , pp.161-162. 
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mécanicien, ni passagers, je me préparai difficilement à essayer de 
réussir, tout seul, une réparation difficile.” 
   (Saint-Exupéry, Le Petit Prince, Gallimard, 1943) 
 

ค) ในอัตชีวประวัติ บุรุษสรรพนาม Je ในตัวบทอาจแทนคนอื่นๆ โดยลําดับหรือ
พรอมกันก็ได เชนในตวัอยางตอไปนี้ซึ่งคัดมาจาก J’avoue que j’ai vécu ของ Pablo Neruda 
(Gallimard, 1975, Trad, C.Couffon) 

-บุรุษสรรพนาม Je แทนผูเลาเรื่องซึง่เปนทัง้ตัวละครในเรือ่งและในขณะเดียวกนัก็
เปนพยานรูเหน็เหตุการณดวย 
“Dès que j’eus mis le pied sur le parquet poli et criminellement ciré, je 
glissai comme un skieur. Ma vitesse croissait vertigineusement, je freinais 
pour m’arrêter et je ne parvenais qu’à déraper, tombant même à 
plusieurs reprises. Ma dernière chute se fit juste aux pieds du sénateur 
qui m’observait maintenant de ses yeux froids, sans lâcher son journal.” 
-บุรุษสรรพนาม Je แทนผูเลาเรื่องซึง่เปนตัวละครในเรื่องเลาและในขณะเดยีวกนัก็
เปนพยานรูเหน็งานเขยีนของเขาดวย 
“J’avais presque fini d’écrire le premier volume de Résidence sur la terre. 
Cependant, mon travail avait avancé avec lenteur.” 
-บุรุษสรรพนาม Je แทนผูเลาเรื่อง แลวจึงแทนตัวละครที่รูเห็นเหตุการณ 
“Je me souviens qu’un soir je reçus de Federico une aide inattendue au 
cours d’une aventure érotico-céleste.” 
 

บุรุษสรรพนามในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล แปรไปตามวาทกรรมและ
ประเภทของตัวบทเชนกัน ในเรื่องของวาทกรรมนั้น บุรุษสรรพนามที่แปรไปตามวาทกรรมคือ 
บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 Tu และ Vous ซึ่งผูวจิัยตองวิเคราะหสถานการณในเรื่องเพื่อชวยในการ
ตัดสินใจเลือกคําแปลบุรุษสรรพนามที่เหมาะสม สําหรับประเภทของตวับทกเ็ชนกัน ลา มาร โอ ดิ
ยาบล เปนนวนิยาย กลวธิีการประพันธจึงมีผลตอการใชบุรุษสรรพนาม กลาวคือ ในบทที่ 1 บุรุษ
สรรพนาม Je และ Nous แทนผูเขียนที่ปรากฏตัวในฐานะผูแตง ในบทที่ 2 บุรุษสรรพนาม Je แทน
ผูแตง-ผูเลาเรื่องซึง่เปนตัวละครในเรื่องดวย รายละเอยีดในเรื่องกลวธิีการประพนัธนี้เราจะไดศึกษา
กันในบทที ่3  
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กลาวโดยสรุป จากการศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศส ทําใหผูวิจัยจําแนกบุรุษ
สรรพนามตามหนาที่ในประโยคได  ทราบประวัติความเปนมาของบรุุษสรรพนาม Tu และ Vous 
ตระหนักถึงอิทธิพลของวาทกรรมและกลวิธีการประพันธที่ทําใหบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสมี
ความหมายพิเศษนอกเหนือจากความหมายประจาํทางภาษา ความรูที่ไดนี้เปนประโยชนในการ
วิเคราะหการใชบุรุษสรรพนามในนวนิยายชีวิตทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล เพื่อตัดสินใจเลอืก
คําแปลบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมตอไป 
 
2.3 ปจจัยทีม่ีอิทธิพลตอการเลือกใชบุรุษสรรพนาม 

 

หลงัจากที่ไดศึกษาบุรุษสรรพนามภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศสในดานตางๆดงักลาวขางตน
แลว จะเหน็ไดวาปจจัยพืน้ฐานที่กาํหนดการใชบุรุษสรรพนามคือ ปจจัยดานไวยากรณ และปจจยั
ดานสังคม ดูไดจากงานวิจยัที่ผานมาไมวาจะเปนงานวิจยัของวราภรณ แสงสด, สิริพร หฤทยัวิญู 
หรือ Brown กบั Gilman ตางกก็ลาวถงึปจจัยทัง้สองนีเ้หมือนกนั ผูวิจยัจึงจาํเปนตองศึกษาเรื่องนี้ให
ละเอยีดยิง่ขึน้เพื่อนาํไปใชในการวิเคราะหบุรุษสรรพนามในการแปลดวย 
 

2.3.1 ปจจัยดานไวยากรณ  
           

ในการแปลนั้น ผูแปลตองรูไวยากรณของภาษาตนทางและภาษาปลายทางเปน
อยางดี จึงจะเขาใจและถายทอดความหมายของภาษาตนทางมาสูภาษาปลายทางได เมื่อตอง
เรียบเรียงความหมายที่ไดเปนภาษาปลายทาง ผูแปลก็ตองเคารพไวยากรณของภาษาปลายทาง
เพื่อใหผูอานบทแปลเขาใจความหมายของบทแปลไดดีพอๆกับอานภาษาตนฉบับ สําหรับงานวิจัย
เร่ืองนี้ ผูวิจยัจะศกึษาการถายทอดบุรุษสรรพนามจากภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทย จึงตองพจิารณา
ไวยากรณของบุรุษสรรพนามทั้งสองภาษาเทาๆกนั เนือ่งจากไวยากรณภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศส
ไมเหมือนกันในรายละเอยีดหลายประการ ผูวิจยัพยายามหาหลกัไวยากรณกวางๆทีพ่อจะใชอธบิาย
ไดทั้งสองภาษาโดยตัง้ตนทีห่ลักไวยากรณไทย ซึง่ปกติมีระเบยีบวิธีใช 5 ประการ73 คือ บุรุษ ลึงค 
พจน การกและราชาศัพท แตผูวิจัยเลือกเพียง 3 ประการ ไดแก บุรุษ เพศ และพจน เพราะในงานวจิัย
เกี่ยวกับบุรุษสรรพนามที่เราไดศึกษาผานมาใชแค 3 ประการนีเ้ทานัน้  

บุรุษ : ผูวจิัยจะพิจารณาวาบุรุษสรรพนามภาษาฝรัง่เศสเปนบุรุษที่ 1 บุรุษที ่ 2 
หรือบุรุษที่ 3 กอนแลวจึงเลือกบุรุษสรรพนามภาษาไทยใหมีบุรุษตรงกัน โดยคํานึงถึงการ
เคลื่อนยายบุรุษของสรรพนามตามวาทกรรมดังที่ไดศึกษามาแลวดวย และแมวาบุรุษสรรพนาม

                                                  
73 พระยาอุปกิตศิลปสาร,  หลักภาษาไทย, หนา 131-132. 
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ภาษาไทยบางคําเปนไดหลายบุรุษ เชน ทาน เปนไดทั้งบุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 ก็คงไมเปนปญหาใน
การแปลเนื่องจากเมื่อเขาไปอยูในบริบทแลว ยอมระบุไดวาเปนบุรุษใด  

เพศ : ภาษาฝรั่งเศสมีบุรุษสรรพนามที่ระบุเพศคือ บุรุษที ่ 3 เทานั้น นอกนั้นไม
ระบุเพศ อาจแทนชายหรือหญิงก็ได ในภาษาไทยบุรุษสรรพนามทุกบุรุษ บางคําก็ระบุเพศ 
เชน ดิฉัน หลอน บางคําก็ไมเจาะจงเพศใชแทนชายหรือหญิงก็ได เชน เจา เอ็ง เขา มัน เมื่อ
เปนเชนนี้แลวการถายทอดเพศของบุรุษสรรพนามจึงไมนาเปนปญหาในการแปล  

พจน  : บุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศษระบุพจนชัดเจน กลาวคือ บุรุษที่ 3 เอกพจน 
ไดแก Il/Elle พหพูจน ไดแก Ils/Elles บุรุษสรรพนามภาษาไทยหลายคําที่เปนไดทั้งเอกพจนและ
พหพูจน เชน ขาพเจา เรา ทาน เขา มัน เปนตน จริงอยูที่บางครั้งเราเห็นเตมิคําวา “พวก” เขาไป
เพื่อกนัมิใหสับสนกับเอกพจน เชน พวกขาพเจา พวกเรา พวกทาน พวกเขา พวกมัน ซึ่งกถ็ือเปน
การเนนเปนกรณีๆไป แตกระนั้นคําเหลานี้เพียงลําพังก็ใชเปนพหูพจนได  

จะเหน็ไดวาบรุุษสรรพนามฝรั่งเศสและภาษาไทยมีสวนคลายคลงึกนัอยู อยางไร
ก็ตามบุรุษสรรพนามภาษาไทยก็ยังมีลักษณะยืดหยุนมากกวาบุรุษสรรพนามภาษาฝรั่งเศสที่มี
กฏเกณฑเครงครัดในเรื่องบุรุษ เพศ และพจน ในเมื่อบุรุษสรรพนามไทยยืดหยุนไดเชนนี้ ผูวิจัยคดิ
วาไมนามีปญหาในการถายทอดบุรุษ เพศ พจนของบุรุษสรรพนามในการแปลนวนิยายเรื่องลา

                                                 

 
มาร โอ ดิยาบล 

  
 2.3.2 ปจจัยดานสังคม  

    

ในการถายทอดบุรุษสรรพนามจากภาษาฝรัง่เศสเปนภาษาไทย นอกจากปจจยัดาน
ไวยากรณแลว ปจจยัที่สําคญัอีกเรื่องหนึง่คือ ปจจัยดานสงัคม ซึ่งผูแปลตองพจิารณาทั้งของภาษา
ฝร่ังเศสซึง่เปนภาษาตนทางและของภาษาไทยซึง่เปนภาษาปลายทาง ผูวิจัยขอกลาวถึงงานวิจัย
เร่ือง “A Socio-Linguistic Study of Pronominal Strategy in Spoken Bangkok Thai” ซึ่งเปน
วิทยานิพนธปริญญาเอกของ Angkab Palakornkul74  งานวิจัยดังกลาวไดแบงปจจัยทีก่ําหนดการใช
บุรุษสรรพนามตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงเปน 2 จําพวกซึง่ผูวิจยัถอดความมาดังนี้  

 
 
 
 
 
 
 

 
74 Palakornkul, Angkab, “A Socio-Linguistic Study of Pronominal Strategy in Spoken 

Bangkok Thai,” pp. 59-73.  
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ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสมัพนัธของผูพูดและผูฟง
1)  อํานาจและสถานภาพ (Power and Status) ส่ิงที่จะเปนตัวแปรในประเภทนี้ 
ไดแก  

- ชาติกําเนิด (Birth)   กษัตริย สามญัชน 
- ศาสนา (Religion)   พระ ไมใชพระ พระสงัฆราช เด็กวัด 
- ความเปนขาราชการ(Officialdom) ขาราชการ ไมใชขาราชการ 
- ความเปนลูกนอง (Subordination) เจานาย ลูกนอง 
- ความมัง่คั่ง (Wealth)   รวย ไมรวย 
- การศึกษา(Education)   มีการศึกษา ไมมีการศึกษา  
- ยศ (Rank)    ยศสูงกวา ยศเทากนั ยศต่ํากวา 
- ตําแหนง (Title)    มีตําแหนง ไมมีตําแหนง 

2)  อาย ุ(Age) แกกวา ออนกวา รุนเดียวกนั  
3)  ความเปนญาติและความสัมพนัธทางครอบครัว (Kinship and Family 
Relationship) 

- ความเปนญาติ  เปนญาติ ไมเปนญาต ิพอแม ลูกหลาน ญาติ พี่นอง 
- ความสัมพันธทางครอบครัว เปนสมาชกิในครอบครัว เปนสามีภรรยา 

เปนบุตร เปนเจาบาน เปนคนใช เปนลูกหลานของเจาบาน 
4)  ความเปนเพื่อน (Friendship) เปนเพื่อน ไมใชเพื่อน คนรูจัก คนไมรูจักกัน 
เปนเพื่อนของญาติ  เปนญาติของเพื่อน 
5)  กลุมชาติพนัธุหรือศาสนา (Ethnic-Religious Groups): ไทย ไมใชไทย จีน 
มุสลิม ฝร่ัง 
6)  อาชพี (Occupation) เปนเพื่อนรวมงาน ครู นักเรียน หมอ พยาบาล หาบเร
คนขับรถเมล กระเปารถเมล คนขายของ ผูโดยสาร ลูกคา  
7)  เพศ (Sex) ชาย หญิง  
8)  ความใกลชิดทางสายเลอืด (Genealogical Distance):  

- รุนแกกวา (of older generation) 
- รุนออนกวา (of younger generation) 
- รุนเดียวกนั (of same generation) 
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ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธของผูพูดและผูฟง75∗

1)  ความสนทิสนม (Intimacy) – เพื่อนที่ไมสนทิสนมพูดกันดวยบุรุษสรรพนาม 
ผม กับ คุณ ถาใช อ๊ัว กับ ล้ือ แสดงวาสนิทกัน ถาใช กู กับ มงึ แสดงวาสนทิกัน
มากที่สุด 
2)  ความเคารพ (Respect) – คนไทยเคารพผูที่สูงกวาดวยสถานภาพ อาย ุหรือ
ตําแหนงโดยใชบุรุษสรรพนามที่แสดงความเคารพ และคําลงทาย 
3)  ความเปนน้ําหนึง่ใจเดียวกัน (Solidarity) – การใชคําเรียกญาต ิหรือคําเรียก
เพื่อนเปนบุรุษสรรพนามชวยกระชับความสมัพันธระหวางผูพูดและผูฟง 
4)  ความเปนทางการ (Formality) – เพื่อนฝงูพูดคยุกันจะใชบุรุษสรรพนามที่
แสดงความเปนกนัเอง แตถาพูดกนัในสถานการณที่เปนทางการ บุรุษสรรพนามที่
ใชก็จะเปลี่ยนไปเปนทางการ 
5)  การที่ลูกอยูดวย (Presence of Child) – การมีลูกอยูดวยเปนปจจัยในการ
เลือกใชบุรุษสรรพนาม โดยเฉพาะในครอบครัว ผูชายเรียกภรรยาของตนวา “แม” 
และเรียกตัวเองวา “พอ” เมื่ออยูตอหนาลูก 
6)  การมีคนไมรูจัก หรือคนมีฐานะทางสังคมสูงอยูดวย (Presence of Non-
Acquaintances or Persons with Power and Status) – เพื่อนที่สนทิกนัเปลีย่น
บุรุษสรรพนามที่แสดงความสนทิสนมและไมเปนทางการเปนบุรุษสรรพนามที่แสดง
ความสนิทสนมและเปนทางการเมื่ออยูตอหนาญาติผูใหญ หรืออาจละบุรุษ
สรรพนามก็ได 
7)  ระยะเวลาของความรูจกัมักคุน (Length of Time of Acquaintances) – 
เพื่อนซึง่รูจักกนัมานานใชบุรุษสรรพนามตางจากเพื่อนทีเ่พิ่งรูจัก 

                                                  
75 Ibid., pp. 74-77.  
∗ ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธของผูพูดและผูฟงตางจากปจจัยดานสังคมที่กําหนด

ความสัมพันธของผูพูดและผูฟง กลาวคือ ปจจัยที่เปนเงื่อนไขเปนปจจัยเสริมซึ่งมาชวยกําหนดการเลือกใชบุรุษ
สรรพนามอีกชั้นหนึ่งใหมีความซับซอน แตกตางไปจากปกติ ยกตัวอยางเชน ระหวางลูกคาคนไทยกับเจาของราน
ขายของชําชาวจีน ปจจัยที่กําหนดความสัมพันธของผูพูดและผูฟงคือ กลุมชาติพันธุ คนไทยแทนตัวเองวา “ฉัน” 
คนจีนแทนตัวเองวา “อั๊ว” แตหากคนไทยตองการกระชับความสัมพันธกับคนจีนก็อาจใชคําเรียกญาติ “แปะ” ซึ่ง
แสดงความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันมากกวาบุรุษสรรพนามอื่น หรืออีกตัวอยางหนึ่ง ก. กับ ข. เปนเพื่อนกัน ปจจัย
ดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธคือ ความเปนเพื่อน แตหาก ก. กับ ข. คบกันไปนานๆ เกิดความสนิทสนมกลม
เกลียวกัน บุรุษสรรพนามที่ใชก็จะเปลี่ยนไป เดิมอาจพูดกันดวยบุรุษสรรพนาม “ผม-คุณ” เมื่อสนิทกันมากขึ้น
อาจเปลี่ยนไปเปน “กู-มึง” ก็ได (ผูวิจัย) 
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8)  การลดตัว (Condescension) – เมื่อคนที่มีสถานภาพตางกนัมากสนทนากนั 
คนที่มีสถานภาพสงูกวาอาจใชคําบุรุษสรรพนาม เชน เธอ เรียกผูทีตํ่่ากวาเพื่อ
แสดงความเปนมิตร 
9)  การแสดงอารมณ (Emotional Manifestation) – การเปลี่ยนบุรุษสรรพนาม
แสดงการเปลีย่นแปลงทางอารมณ เชนอาจใชบุรุษสรรพนามของพระภิกษุ หรือ
คําราชาศัพทเปนบุรุษสรรพนามเพื่อลอเลนหรือเพื่อเสียดสี การแสดงอารมณทีท่ํา
ใหเปลี่ยนบุรุษสรรพนาม เชน โกรธ รัก แสดงมิตรภาพ ลอเลน สบประมาท ดาทอ 
และเสียดสี  

   
ผูวิจัยเหน็วาปจจัยทางสงัคมในงานของ Angkab Palakornkul ละเอยีดและ

ครอบคลมุปจจัยทางสงัคมของฝรัง่เศสดวย กลาวคือ ปจจัยดานอาํนาจและสถานภาพ (Power and 
Status) และความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน (Solidarity) จึงเลือกที่จะวิเคราะหบุรุษสรรพนาม
ในนวนยิายเรือ่ง ลา มาร โอ ดิยาบล ตามปจจัยดานสงัคมของ Angkab Palakornkul อยางไรก็ตาม
ในงานวิจยัเรื่องนี ้ จะไมกลาวถงึทกุปจจัย แตจะวิเคราะหเฉพาะปจจัยทีเ่กีย่วของกับบริบทในนว
นิยาย ดังตอไปนี ้
 

ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสมัพนัธของผูพูดและผูฟง
              1)  อํานาจและสถานภาพ  
   2)  อาย ุ 
   3)  ความเปนญาติและความสัมพนัธทางครอบครัว 
   4)  ความเปนเพื่อน 

5)  อาชพี  
   6)  เพศ 
   7)  ความใกลชิดทางสายเลอืด  

สําหรับปจจยัดานสังคมที่กาํหนดความสมัพันธของผูพดูและผูฟง ผูวจิัยจะไม
วิเคราะหปจจยัเกี่ยวกับกลุมชาติพนัธุ เนื่องจากในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ตัวละครเปน
ชนชาติเดียวกนัและอาศัยอยูในทองถิน่เดยีวกนั 

   

ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธของผูพูดและผูฟง 
1)  ความสนทิสนม  
2)  ความเคารพ  
3)  ความเปนน้ําหนึง่ใจเดียวกัน 

 



 53

4)  การที่ลูกอยูดวย  
5)  การมีคนไมรูจัก หรือคนมีฐานะทางสงัคมสูงอยูดวย 
6)  ระยะเวลาของความรูจักมักคุน 
7)  การลดตัว 
8)  การแสดงอารมณ 

สําหรับปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธของผูพูดและผูฟง ผูวิจัยจะ
ไมวิเคราะหความเปนทางการ เพราะในนวนิยายชวีิตทองทุงไมมีสถานการณนี ้

อนึ่ง เนื่องจากการใชบุรุษสรรพนามเปนเรื่องละเอียดออน เพราะเกี่ยวของกับ
สังคมและวัฒนธรรม ในระหวางการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล อาจ
มีปจจัยอืน่ๆ ที่ตองพจิารณาเพิ่มจากปจจยัดังกลาวขางตนก็เปนได  

    
2.4  งานวิจัยเกี่ยวกับการแปลบุรุษสรรพนาม 

 

วัลยา วิวฒันศร76 กลาววาการแปลคาํสรรพนามเปนเรือ่งละเอียดออน เพราะ
ภาษาไทยมีคําสรรพนามหลากหลายแทนตวัผูพูด ผูที่พูดดวย และผูทีพ่ดูถึง คําสรรพนามจาํนวนมาก
เหลานี้บงบอกฐานะชนชัน้ การศึกษา สมบัติผูดี อารมณและวัตถปุระสงคของผูพดู ผูแปลจาํตอง
แยกแยะใหชัดเจน เพราะเพียงสรรพนามแทนตวัผูพูดซึ่งเปนผูพูดคนเดียวกันก็ใชไมเหมือนกันได 
แลวแตบริบท ผูพูดกาํลงัพูดกับใคร พูดถงึใคร ผูพดูเปนใคร  (ฐานะชนชั้น การศกึษา สมบัติผูดี) และ
พูดในสถานการณใด (อารมณ และวัตถุประสงค) นอกจากนี้ยงัตองพจิารณาความเกาใหมของเรื่อง
อีกดวย เชน เร่ือง   ก็องดิด (ค.ศ. 1755) เปนเรื่องเกา บุรุษสรรพนามจงึตองเกาตามไปดวย เชน ขา 
ข

                                                 

าพเจา เจา ทาน นายทาน เปนตน  
 

อมรา ประสิทธิ ์รัฐสินธุ 77 กลาววาสาเหตุหนึ่งของความลมเหลวในการแปล
คือ ปญหาเนือ่งมาจากวฒันธรรมที่ตางกนัของทัง้สองภาษา การแปลสรรพนามและคําเรียกญาติใน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเปนเรื่องที่กอใหเกิดปญหามากเพราะระบบสรรพนามและคําเรียก
ญาติของทัง้สองภาษาตัง้อยูบนระบบสงัคมที่ตางกนั สรรพนามบุรุษที ่1 ในภาษาองักฤษมเีพยีง 1 คำ 
สวนของไทยมมีากกวา 15 คำ และการเลอืกใชแตละคาํถูกกาํหนดโดยบทบาททางสงัคมของผูพูดที่
สัมพนัธกับผูฟง คําเรียกญาติที่ตางกนัในภาษาองักฤษกบัภาษาไทย เชน brother-sister และ พี-่นอง 

 
76 วัลยา วิวัฒนศร, การแปลวรรณกรรม, พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: โครงการตําราคณะ

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 291-305. 
77 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics), หนา 191-192. 
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สะทอนใหเหน็วัฒนธรรมที่ตางกนั ในภาษาองักฤษคาํเรียกพีห่รือนองไมมีแยกอาวุโสมีแตเพศที่แยก
ความแตกตาง สวนของไทยคําที่เรียกพี่และนองไมตางกันที่เพศ แตตางกนัทีค่วามมีอายุมากกวา 
และนอยกวา ดวยเหตุนี ้ ในการแปลภาษาหนึ่งไปยงัอกีภาษาหนึง่ จงึตองคาํนงึถึงการแปรของภาษา
ตามลักษณะทางสงัคมหรือสถานภาพของผูพูด เชน แปรตามเพศ อาย ุถิน่กาํเนิด ชาติพันธุ และชน
ชั้นทางสงัคมของผูพูด ผูแปลจะตองพิจารณาความจริงขอนี ้ และถายทอดภาษาโดยคงสถานภาพ
ของผูพูดในภาษาเปาหมายไวใหใกลเคียงกบัในภาษาตนฉบับมากที่สุด จงึจะเรยีกไดวาขอความที่
แปลมีความถกูตองสมบูรณ  ในกรณทีี่สังคมตางกนัมาก ผูแปลจะตองทํางานหนักเพิม่ข้ึน เชน แปล
จากภาษาองักฤษไปเปนภาษาญี่ปุน ถาผูพดูเปนผูหญิง ซึ่งในภาษาองักฤษอาจใชภาษาไมตางจาก
ผูชาย แตเมื่อถายทอดเปนภาษาญี่ปุน ผูแปลตองถือความเปนเพศหญิงของผูพูดเปนสําคัญ เพราะ
ในภาษาญี่ปุน ภาษาของผูพูดผูหญิงกับผูพูดผูชายตางกนัมาก ผูแปลจึงตองเลือกใชรูปภาษาให
เหมาะกับผูหญิงดวย ในกรณีที่ผูพูดเปนเด็กในภาษาตนฉบบั ในภาษาเปาหมาย ผูแปลก็ตองคง
ลักษณะความเปนเด็กไวโดยการใชภาษาเด็ก เชน ผม หน ูหลับปุย เปนตน  

 

หอมหวล ชืน่จิตร78 กลาวเกี่ยวกับการแปลโดยคํานงึถงึการแปรของภาษาตาม
สถานการณการใชภาษาไววา ในการแปลใชสรรพนาม หรือคําเรียกขาน ผูแปลตองคํานึงถึง
ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงดวย โดยเฉพาะในกรณีการแปลจากอังกฤษเปนไทย ใน
ภาษาอังกฤษสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 มีอยางละคํา ในภาษาไทยมีหลายคําใหเลือก เชน ผู
พูดเปนแม พดูกับลูก ภาษาอังกฤษใช I กับ You แตภาษาไทยอาจใช “แม” กับ “ลูก” หรือใช ชื่อ แทน 
You หรือถาโกรธ “แม” (บุรุษที่ 1) อาจเปลีย่นเปน “ชั้น” และ “ลูก” (บุรุษที่ 2) อาจเปลี่ยนเปน “แก” 
เปนตน นอกจากนีห้อมหวลยังกลาวอีกวาสรรพนามของไทยมีความหลากหลาย เปลี่ยนไปตามชัน้ของ
สังคมของผูพูด ผูฟง เพศ และอารมณของผูพูด ในขณะที่ภาษาอังกฤษมีการใชเปนระบบที่แนนอน
ตามไวยากรณของภาษา ยกตัวอยางเชน คําวา I สรรพนามบุรุษที ่ 1 เอกพจนแทนตัวผูพูด ถาแปลวา 
ผม แตอยางเดียวจะมิไดรสชาติและสุมเสยีงอันใดเลย หอมหวลเสนอใหพิจารณาคําวา ขา ใน
ภาษาไทยเปนตัวอยาง ซึง่สื่อความหมายไดหลายประการดังนี้  

ความหมายทางสังคมของคาํวา “ขา”  
ระดับผูพูด ระดับผูฟง เพศผูพูด   อารมณ 
ตํ่า  ตํ่า  หญิง,ชาย    ธรรมดา โกรธ เกลียด รัก 
สูง  ตํ่า  ชาย     ธรรมดา โกรธ เกลยีด 
ตํ่า  สูง  หญิง, ชาย    เกลียด แคน 

                                                  
78 หอมหวล ชื่นจิตร,  การแปล: อาชีพสูปวงชน (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพยูไนเต็ดโปรดักชั่น, 2527) 

อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics), หนา 195-196. 
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กลาง  กลาง  ชายมากกวาหญิง   สนทิสนม 
คนแก  เด็ก  ชาย      รักใคร 

 
 

โปรดปราน  ธรรมสอน79 ศึกษาเปรียบเทียบการใชสรรพนามในพระคัมภีรไบเบิ้ลสอง
ฉบับคือ พระคมัภีรฉบับป ค.ศ. 1971 ของสมาคมพระคริสตธรรมไทย∗ กับพระคัมภีรฉบับอานงายของ
ศูนยกลางการแปลพระคัมภีรโลกหรือ  World Bible Translation Center∗∗  โดยศึกษาการใชสรรพนาม
เฉพาะในพระกติติคุณลูกาอันเปนหนงัสือเลมหนึง่ในพระคมัภีรไบเบิ้ล และพิจารณาปจจัยพืน้ฐานที่มี
อิทธิพลตอการเลือกใชสรรพนามในคัมภีรทัง้สองฉบับ คือ ปจจัยทางไวยากรณ ไดแก เพศ พจน และ
บุรุษ ปจจัยทางสังคม ไดแก เร่ืองสถานการณ กาลเทศะและความสมัพนัธระหวางคูสนทนา สรุปไดวา 
ปจจัยเรื่องเพศมีบทบาทนอยกวา พจนและบุรุษ พระคัมภีรทั้งสองฉบบัใชสรรพนามบุรุษที ่2 และบุรุษ
ที ่3 ตางกัน เนือ่งจากคณะผูแปลมีนโยบายการแปลตางกนั และมีกลุมเปาหมายตางกัน กลาวคือ พระ
คัมภีรฉบับป ค.ศ. 1971 คณะผูแปลมีวัตถุประสงคทีจ่ะรักษาความศักดิ์สิทธิ์ของตัวบท จงึใชภาษาที่
เปนทางการ เปนภาษาที่ใชในยุคอดีต และมีการใชคําราชาศัพทดวย สวนคัมภีรฉบับอานงายมเีจตนา
จัดทาํพระคมัภีรสําหรับผูมกีารศึกษานอยและไมมีความรูพื้นฐานในเรือ่งศาสนาคริสต ภาษาจึงเปน
ลักษณะภาษาเขียนทีม่ีโครงสรางไมซับซอน และสรรพนามที่ใชในบทสนทนาไมเปนทางการและใชใน
ชีวิตประจําวัน เพื่อใหเขาใจงายโดยลดความสําคัญเรื่องยคุสมัยของตัวบทตนฉบับออกไป 

 

 ลักษณะสําคญัของการใชสรรพนามในฉบบั1971 สรุปไดดังนี้  
1. สรรพนามที่ใชมีแนวโนมไมบงเพศของผูพูดและผูฟง เชน เมื่อผูพูดเปนบุรุษที ่ 1 เพศ

ชาย พระคัมภีรฉบับป ค.ศ. 1971 อาจใช ขาพระองค เรา หรือขาพเจา เชนเดียวกบั
เมื่อเปนเพศหญิงซึ่งไมบงเพศ บุรุษที ่ 2 พบวาสรรพนามที่ใช เชน เจา ทาน ซึ่งก็เปน
สรรพนามที่ไมบงเพศเชนกนั 

2. สรรพนามทีใ่ชเปนภาษาเขยีนมกีารใชซ้าํๆ มีการเปลี่ยนแปลงตามปจจัยทางสงัคมนอย
มาก เชน สรรพนามที่ใชทัง้หมดมีดังนี ้ 

                                                  
79 โปรดปราน ธรรมสอน, “การศึกษาเปรียบเทียบระบบสรรพนามในงานแปลพระคัมภีรไบเบิ้ล

ฉบับ 1971 และฉบับอานงาย,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  สาขาการแปล คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2544), หนา 98-101. 

∗ สมาคมพระครสิตธรรมไทย. พระคริสตธรรมคัมภีรภาคพันธสัญญาใหมฉบับศึกษา. กรุงเทพมหานคร: 
โรงพิมพจุฬาลักษณ, 2542. 

∗∗ ศูนยกลางการแปลพระคัมภีรโลก. พระคริสตธรรมคัมภีรฉบับอานเขาใจงายภาคคําสัญญาใหม. 
เชียงใหม: (ม.ป.ท.), 2544. 
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 บุรุษที ่1 ไดแก ขาพเจา เรา ขาพระองค ขา  
 บุรุษที่ 2 ไดแก ทาน เจา เอ็ง 
 บุรุษที ่3 ไดแก นาง พระองค เขา มัน 
3. มีเพียงหนึง่ครั้ง ซึ่งปจจยัทางสงัคมเรื่องสถานะมีอิทธพิลในการใชคําสรรพนาม คือ 

พบสรรพนามที่เรียกอาชีพ ไดแกคําวา พระอาจารย 
ปจจัยทางสังคม ปจจัยเรื่องสถานะความสัมพันธและกาลเทศะมีบทบาททํา

ใหสรรพนามในพระคัมภีรฉบับอานงายตางจากฉบับป ค.ศ. 1971 เปนอยางมากซึ่งลักษณะที่
แตกตางกันของการใชสรรพนามในฉบับอานงายสรุปไดดังนี้  

1. ความสัมพันธฉันเครือญาติ พบวาฉบบัอานงายมีการใชสรรพนามในการเรียกญาติ
เมื่อคูสนทนามีความสมัพนัธเปนญาตกิัน เชน ปา กับ หลาน พอ กับ ลูก 

2. กาลเทศะที่ผูพูดมีทัศนคติตอผูฟงทีเ่ปลีย่นไป เชน เมื่อมีอารมณโกรธ สรรพนามที่
เรียกจากเดิมเรียกวา คุณ จะเปลี่ยนเปน แก เปนตน  

3. สถานะของผูฟงแสดงถึงอาชีพ ในฉบับอานงายมีการเรยีกสรรพนามบุรุษที่ 2 โดยใช
อาชีพ เชน อาจารย ซึ่งพบในฉบับป ค.ศ. 1971  เชนกัน แตตางกนัที่ฉบับ 1971 จะใช
คําราชาศัพทคือ พระอาจารย 

4. สถานะที่แสดงถึงเพศ พบวาฉบับอานงายนัน้เนนใหสรรพนามที่ใชแสดงถึงเพศหญิง
และชาย เชน การใช เธอ ผม นาง แทนที่จะเปนคําวา เขา ทาน ซึ่งไมบงเพศเชนใน
ฉบับป ค.ศ. 1971 

 
 

จากงานวิจยัดังกลาวขางตนผูวิจัยสรุปไดวา ในการแปลบุรุษสรรพนามนัน้ตอง
คํานงึถงึความแตกตางดานวฒันธรรมเปนประการสําคัญ โดยเฉพาะการแปลจากภาษาตะวนัตกเปน
ภาษาตะวันออก เชน ภาษาไทย ผูแปลตองเขาใจวัฒนธรรมการใชบุรุษสรรพนามของภาษา
ปลายทาง และเลือกใชบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกบัระดับของบุคคล ตลอดจนปจจัยทางสงัคม
อ่ืนๆที่มผีลกระทบตอการใชบุรุษสรรพนามและความเกาใหมของภาษาดวย นอกจากนี้ผูแปลยงัตอง
คํานึงถึงวัตถุประสงคของการแปล และกลุมเปาหมาย เชน ในการแปลพระคัมภีรไบเบิ้ลฉบับป 
ค.ศ. 1971 และคัมภีรฉบับอานงาย   

 
สวนการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ส่ิงที่ตองคํานึงถึง

เปนประการแรกคือ ความเกาของภาษา เนื่องจากนวนิยายเรื่องนี้แตงเมื่อ ค.ศ.1846 กลางคริสตศตวรรษ
ที ่ 19 ภาษาไทยที่จะใชถายทอดจึงควรเปนภาษาเกาดวยแตไมเกาจนผูอานปจจุบันไมเขาใจ บุรุษ
สรรพนามที่เหมาะสมควรอยูในยุครัตนโกสินทรชวงรัชกาลที่ 4-7 ซึ่งแสดงวาเปนสมัยเกาและเปนคําที่
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ผูอานปจจุบันยังเขาใจได หากใชภาษาไทยในชวงรัตนโกสินทรตอนตนหรือเกากวานั้น ก็อาจจะหา
ตัวอยางการใชไดยาก และผูอานก็จะเขาใจยากและไมคุนหูเลย ดังนั้น ผูวิจัยจึงประมวลบุรุษสรรพนาม
ในชวง รัชกาลที่ 4-7 มาใหมากที่สุดโดยหาจากงานวิจัยเกี่ยวกับบุรุษสรรพนามในยุคนั้นๆ ประการที่สอง 
เลือกระดับของบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับตัวละครที่เปนชาวนา ในเรื่องนี้ผูวิจยัอานนวนิยาย
แนวทองทุงของไทยเพื่อศึกษาบรุุษสรรพนามที่นยิมใชในนวนิยายประเภทดังกลาว และนํามาปรับ
ใชในการแปลนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ประการที่สาม ปจจัยดานสังคม การเลือกบรุุษ
สรรพนามใหเหมาะสมกับตัวละครแตละตัวโดยคํานึงถึงปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธ
ของผูพูดและผูฟงและปจจยัทางสงัคมที่เปนเงื่อนไขความสมัพนัธ เชน อาย ุ เพศ ความเปนญาติ 
ความสนทิสนม ความเคารพ เปนตน  
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บทที่  3 
 

การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบท 
เพื่อการตัดสินใจเลือกใชบุรุษสรรพนาม 

 
เปนทีท่ราบกนัดีวานวนยิายมอีงคประกอบหลักไดแก องคประกอบในการเลาเรื่อง (Narration) 

และองคประกอบของเรื่องแตง (Fiction) องคประกอบในการเลาเรื่องยังแบงเปน องคประกอบภายนอก
ไดแก ผูแตงและผูอาน องคประกอบภายในไดแก ผูแตง-ผูเลาเรื่อง ผูเลาเรื่องและผูรับฟงเรื่อง สวน
องคประกอบของเรื่องแตงเกี่ยวของกับ โครงเรื่อง ตัวละคร มิติสถานที ่ และมิติเวลา ในการแปลบุรุษ
สรรพนามในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ผูวิจัยก็ตองวเิคราะหองคประกอบตางๆดงักลาว 
นอกจากนีย้งัตองศกึษาเกีย่วกับสถานการณในเรื่องซึ่งมผีลตอการใชบุรุษสรรพนามในนวนยิายดวย 
 
3.1   องคประกอบในการเลาเรื่อง (Narration) 

 

การเลาเรื่อง (Narration) หมายถึงวิธีการเลา หรือที่บางคนเรียกวาอรรถบท (Discours)1 การ
เลาเรื่องโดยทั่วไปมีผูเลาเรื่อง (Narrateur) และผูรับฟงเรื่อง (Narrataire) เปนองคประกอบ อยางไรก็
ตาม ในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล องคประกอบในการเลาเรื่องมีลักษณะพิเศษ กลาวคือในบทที ่
1 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตงโดยแทนตัวดวยบุรุษสรรพนาม Je และ Nous และพูดกับผูอาน-ผูรับ
ฟงเรื่องซึ่งถูกเรียกดวยบุรุษสรรพนาม Vous ในบทที่ 2 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่องอยาง
เดนชัดโดยแทนตัวดวยบุรุษสรรพนาม Je นอกจากนี้ผูแตง-ผูเลาเรื่องยังปรากฏแทรกผูเลาเรื่องปกติใน
บทอื่นๆดวยโดยไมปรากฏบุรุษสรรพนามแตใชปจจุบันกาลแทน ผูวจัิยแบงการวิเคราะหองคประกอบใน
การเลาเรื่องเปน 3 หัวขอยอย คือผูแตง-ผูเลาเรื่อง ผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง  และผูเลาเรื่อง  
 
        3.1.1 ผูแตง-ผูเลาเรื่อง 
 

ความซับซอนของผูเลาเรื่องในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล เปนประเด็นสาํคญั
ในการแปลบุรุษสรรพนามของงานวิจัยเรื่องนี้ ผูเลาเรื่องมี 2 ประเภทคือ 1) ผูแตง-ผูเลาเรื่องหรือผูเลา

                                                  
1 ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน, การอานนวนิยาย,  แปลโดย วัลยา วิวัฒนศร, พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร: 

โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 53. 
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เร่ืองที่เปนกระบอกเสียงใหผูแตง พบในบทที่ 2 และบางครั้งก็ปรากฏในบทที่ 4-17∗ ดวย และ 2) ผู
เลาเรื่องปกติซึง่จะปรากฏในบทที ่ 3-17 ของนวนยิาย ในหวัขอนี้จะกลาวถงึผูแตง-ผูเลาเรื่อง กอนอื่น
ผูวิจัยขอเสนอหลักเกณฑในการตัดสินผูเลาเรื่องและผูแตง-ผูเลาเรื่อง หากไมมหีลักในการพิจารณา
แลวอาจทาํใหสับสนและแยกแยะไมออกวานี้เปนผูเลาเรื่องปกติ หรือเปนผูแตง-ผูเลาเรื่อง เฌรารด 
เฌอแนตตไดใหหลกัเกณฑไวซึ่งผูวิจัยเปนผูถอดความ ดังนี ้

 

เราตองแยก “ผูแตง-ผูเลาเรื่อง” ออกจาก “ผูแตง” และ “ผูเลาเรื่อง” เพราะมี
หนาที่ตางกนั กลาวคือ “ผูแตง” เปนผูคิดโครงเรื่อง สรางตัวละคร กําหนด
สถานที่ เวลา เปนตน สวน “ผูเลาเรื่อง” เปนเสียงบนกระดาษ แต “ผูแตง-ผู
เลาเรื่อง” มีความเกี่ยวของกับผูแตงคือ แสดงความคิดเห็นของผูแตงใน
เร่ืองเลา2  
 

จากคาํกลาวของเฌรารด เฌอแนตต เราจะเหน็ไดวาในการเลาเรื่องนัน้ผูแตงอาจเขา
มารวมแสดงความคิดเหน็ หรือวพิากษวิจารณเร่ืองเลาดวยโดยแอบอยูหลงัผูเลาเรื่อง ฌ็อง-ปแยร โกล
เดนสไตน3 ไดแสดงตวัอยางการผสมผสานผูแตงและเสยีงที่เลาเรื่องหรือผูเลาเรื่องไว 3 ตัวอยางดงันี ้   

 

  ผูแตง ผูเลาเรื่อง ผูเลาเรื่อง ผูแตง  
 

ผูเลาเรื่อง 
ผูแตง 

 
 

2 2 1 3 
ในตัวอยางที่ 1 

เร่ืองกับผูแตง วธิีการนี้ใ
สวมบทตวัละครเอก 

ในตัวอยางที่ 2 
ระดับตางๆกัน ผูอานจะ
หรือจากผูแตง และเปนเร

                                                  
∗ บทที่ 3 ของนวนิยายเร ื่องนี้ ปรากฏเฉ
2 Genette, Gérard, Figures III (Pari
3 ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน, การอานน

 

 เปนการประสมประสานสมบูรณแบบระหวางผูเลา
ชมากในนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติ โดยผูเลาเรื่องจะ

มีการประสมประสานระหวางผูเลาเรื่องและผูแตงใน
ไมรูแนชัดวาเรื่องที่เกิดขึ้นตอนใดมาจากผูเลาเรื่อง
ื่องที่มาจากความเปนจริงหรือมาจากเรื่องแตง  

พาะผูเลาเรื่อง 
s: Seuil, 1972),  p.226  
วนิยาย, หนา 54-55. 
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ในตัวอยางที่ 3  มีความแยกออกจากกันโดยสิ้นเชิงระหวางผูเลา

เร่ืองกับผูแตง หากผูอานจะพยายามลมืวามีผูเลาเรื่องและเหน็วาคําพดูของผู
เลาเรื่องคือ การแสดงออกโดยตรงจากความคิดผูแตง นั่นก็คือ ความสับสน
อยางแนแทของผูอาน  
 

เมื่อพิจารณาบทที ่ 2 ในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล พบวามีการผสมผสานกนั
ชนิดแนบสนิทของผูแตงกับผูเลาเรื่องดังตัวอยางที่ 1 ของฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตนแตมิไดเปนตัว
ละครเอก ขณะที่ในบทที ่4-17 ผูแตง-ผูเลาเรื่องซึง่ปรากฏแทรกผูเลาเรือ่งปกติเปนครั้งคราวนั้นผสานกนั
ไมแนบสนทินกั เพียงมีบางสวนคาบเกี่ยวกันอยูดังเชนตวัอยางที ่ 2 ของฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน ใน
การอานนวนิยาย ผูอานจะสังเกตไดวา ผูเขียนแสดงตัวตนของผูแตง-ผูเลาเรื่องดวยการใชกริยาเปน
ปจจุบันกาล แสดงความคิดเห็นของผูแตง  M.Grevisse กลาวถึงหนาที่ของปจจุบันกาลซึ่งใชแสดง
ความจริงในลกัษณะนีว้า “Présent gnomique” และอธิบายวา 

 

โดยปริยายปจจุบันกาล (Présent) ใชแสดงความจริงโดยไมจํากัดกาล ความ
จริงที่คนทัว่ไปยอมรับ คติสอนใจ ภาษิต ทฤษฎี ฯลฯ ปจจุบันกาลซึ่งทาํหนาที่
เชนนีม้ีชื่อเฉพาะวา “Présent gnomique”  ตัวอยางเชน L’avarice PERD 
tout en voulant tout gagner (La F.,F.,V,13) –Cinq et quatre FONT 
neuf, ôtez deux, RESTE sept (BOIL., Sat.,8) –Les corps s’ATTIRENT 
en raison directe de leur masse. Qui se RESSEMBLE s’ASSEMBLE.4
 

กอนที่จะศึกษาผูแตง-ผูเลาเรื่องในรายละเอียด ผูวิจัยขอนําเสนอแนวทางการแบง
หนาที่ของผูเลาเรื่องของเฌรารด เฌอแนตต5 ดังนี้ 1) หนาทีเ่ลาเรื่อง (Fonction narrative) 2) หนาที่จัด
กระบวนเรื่องเลา (Fonction régie) 3) หนาที่ส่ือสารกบัผูรับฟงเรื่อง (Fonction de communication) 4) 
หนาที่ยนืยนั (Fonction testimoniale) 5) หนาที่วพิากษวจิารณการกระทํา (Fonction idéologique) จาก
การแบงหนาทีดั่งกลาว จะเหน็ไดชัดวา ผูเลาเรื่องทาํหนาที ่ 1 และ 2 คือ หนาทีเ่ลาเรื่อง และหนาที่จัด
กระบวนเรื่องเลา สวนผูแตง-ผูเลาเรื่องทาํหนาที ่ 3, 4 และ 5 คือ หนาที่ส่ือสารกับผูรับฟงเรื่อง หนาที่
ยืนยนั และหนาทีว่พิากษวจิารณการกระทาํ  

                                                  
4 Grevisse, Maurice,  Le bon usage, (9 e éd. Paris: Hatier, 1969), p. 667. 
5 Genette, Gérard, Figures III, pp.261-263.  
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ในบทที ่1 ของนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล เมือ่ผูเขยีนขึ้นชือ่บทวา “จากผูแตงถงึ

ผูอาน” ก็แสดงใหเหน็วาผูเขยีนประสงคจะปรากฏตวัในฐานะผูแตง ไมใชผูแตง-ผูเลาเรื่อง และผูอานที่ผู
แตงพูดดวยเปนผูอานนอกตัวบท หนาที่ของผูเลาเรื่องหรือผูแตงในที่นีคื้อหนาที ่ ส่ือสารกับผูรับฟงเรื่อง 
สวนบทที่ 2 ผูแตง-ผูเลาเรื่องทําหนาทีพ่ิเศษซ่ึงเฌรารด เฌอแนตตมิไดระบุไว นั่นก็คือ หนาที่ตัวละครผู
สังเกตการณ (Personnage observateur) และตวัละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก (Personnage 
introducteur) สําหรับผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งปรากฏแทรกผูเลาเรื่องปกตใินบทที่ 4-17 นั้นทําหนาที่ 3 
ประการหลังตามที่เฌรารด เฌอแนตตกลาวถงึ  

เรามาดูผูแตงในบทที่ 1 กันกอน ชื่อบททําใหเราทราบวาผูแตง (Auteur) มีเร่ืองที่
จะชี้แจงกับผูอาน (Lecteur) โดยตรง ผูแตงในบทนี้จะทําหนาที่เลาเรื่องในบทถัดไปกลายเปนผูแตง-
ผูเลาเรื่อง และผูอานซึง่ผูแตงพูดดวยก็จะมีฐานะเปนผูรับฟงเรื่องในบทถัดไปโดยปริยาย ผูแตงในบท
ที่ 1 ปรากฎตัวเดนชัดโดยสังเกตไดจากบุรุษสรรพนามแทนตัว คือ Je และ Nous ยอหนาแรกๆยัง
ไมปรากฏบุรุษสรรพนามแทนผูแตง จนกระทั่งยอหนาที่ 4 จึงปรากฏบุรุษสรรพนาม Nous ซึ่งผูแตง
ใชแทนตัวเอง รวมทั้งศิลปนอื่นรวมสมัยเดียวกัน  

C’est bien là la satire douloureuse, la peinture vraie de la société 
qu’Holbein avait sous les yeux. Crime et malheur, voilà ce qui le 
frappait ; mais nous, artistes d’un autre siècle, que peindrons-nous? 
Chercherons-nous dans la pensée de la mort la rémunération de 
l’humanité présent? l’invoquerons-nous comme le châtiment de 
l’injustice et le dédommagement de la souffrance ?6  
ผูแตงแทนตัวเองดวย Nous ไปตลอดจนกระทั่งสามยอหนาสุดทายของบทที่ 1 จึง

ปรากฏบุรุษสรรพนาม Je เพื่อยืนยันความรับผิดชอบในพนัธกจิของตน 
Son but devrait être de faire aimer les objets de sa sollicitude, et au 
besoin, je ne ferais pas un reproche de les embellir un peu.7  
Lecteurs, pardonnez-moi ces réflexions, et veuillez les accepter en 
manière de préface. Il n’y en aura point dans l’histoirette que je vais 
vous raconter, et elle sera si courte et si simple que j’avais besoin de 

                                                  
6 Sand, George, La Mare au diable (Évreux: Larousse Bordas,1996), p.37. 
7 Ibid., p.41. 
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m’en excuser d’avance, en vous disant ce que je pense des 
histoires terribles.8

ในยอหนาสุดทาย ผูแตงซึ่งแทนตัวเองดวยบุรุษสรรพนาม Je กลาวกับผูอาน 
(Lecteurs) วาจะเลาเรื่องเกี่ยวกบัชาวนาใหฟง และใชบุรุษสรรพนาม Vous แทนผูอาน 

C’est à propos d’un laboureur que je me suis laissé entraîner à cette 
digression. C’est l’histoire d’un laboureur précisément que j’avais 
l’intention de vous dire et que je vous dirai tout à l’heure.9 
หากพิจารณาหนาทีห่รือบทบาทของผูแตงในบทที ่ 1 นี้ จะเหน็ไดวาผูแตงนําเสนอเคา

มูลของการแตงนวนิยายเรื่องนี้ ซึ่งก็คือภาพพิมพของโฮลไบน ตอจากนั้นก็บรรยายความคิดคํานึง
เกี่ยวกับภาพดังกลาว ตลอดจนวพิากษวจิารณการทาํงานของศิลปน และเสนอแนะมุมมองใหมในการ
นําเสนองานศลิปะ และทายที่สุดกลาวแกผูอานวาจะเลาเรื่องเกีย่วกบัชาวนาคนหนึง่ใหฟงในบทตอไป 

เมื่อเร่ิมบทที ่2 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่อง แทนตัวเองดวยบุรุษสรรพนาม 
Je  เลาวาหลงัจากดูภาพพมิพนัน้แลวก็ออกไปเดินเลนในทองทุงทองนา การออกไปเดินเลนนี้เปนวธิีที่จะ
นําผูอานออกไปสูบรรยากาศในทองทุง และเปนสถานที่ที่ผูแตง-ผูเลาเรื่องพบกับตัวละครเอกของเรื่อง
ในเวลาตอมา ผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทนี้ทําหนาที่ตัวละครผูสังเกตการณ (Personnage observateur) 
และตัวละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก (Personnage introducteur) ซึ่งการใชกาลของ
ผูเขียนระบุตัวตนของผูแตง-ผูเลาเรื่องอยางชัดเจน  

ผูวิจัยไดกลาวถึงเรื่องบุรุษสรรพนามไปแลว ตอไปนี้จะขอกลาวถึงเรื่องกาล E.Benveniste 
เสนอความแตกตางระหวางภาคแสดงเรื่อง (Récit) และภาคสนทนา (Discours) ไวดังนี้  

 ภาคแสดงเรื่อง (Récit) 
คือการเสนอเรือ่งราวที่เกิดขึน้โดยที่ผูพูดไมแสดงตนในคําพูดของเขา เปนกรณี
เดียวกับนักประวัติศาสตรซึ่งนําเสนอประวติัศาสตรโดยใชสรรพนามบุรุษที ่ 3 ใน
การเลา หรือที ่E.Benveniste เรียกวาไมมบุีรุษสรรพนาม (Non-personne) เร่ือง
เลาในประวัติศาสตรใชกาล Passé Simple (รวมถึงใช Présent historique หรือ
ปจจุบันกาลทีแ่สดงเรื่องในประวัติศาสตรดวย) 

 ภาคสนทนา (Discours) 

                                                  
8 Ibid., p.41. 
9 Ibid., p.41. 
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คือการสรางกลุมคําที่ตองมผูีพูดและผูฟง และในตวัผูพูดมีความตั้งใจที่จะโนม
นาวผูฟงดวยวธิีการบางประการ แบบการสรางกลุมคํานีใ้ชบุรุษสรรพนามทัง้สาม 
ฉัน-เธอ-เขา และใชกาลทกุกาลยกเวน Passé Simple กาลที่ใชบอยคือปจจุบัน
กาล (Présent) อนาคตกาล (Futur) และอดีตกาล (Passé composé)10  

 

ในระยะตอมา H.Weinrich11 ไดแบงกาลในตัวบทดังนี้ กลุมอธิบายเรือ่ง (Temps 
commentatifs) ใชปจจุบันกาล (Présent) อดีตกาล (Passé composé) และอนาคตกาล(Futur) และ
กลุมเลาเรื่อง (Temps narratifs) ใช Passé simple, Imparfait, Plus-que-parfait  และ Conditionnel 
ซึ่งเทียบเคียงไดกับภาคสนทนา(Discours) และภาคแสดงเรื่อง (Récit) ของ E.Benveniste อยางไร
ก็ตาม H.Weinrich มีความเห็นไมเหมือนกับ E.Benveniste คือไมยอมรับวากาลหนึง่ๆจะใชทั้งในภาค
อธิบายเรื่องและภาคเลาเรื่องได เขาเสนอวาควรพจิารณาความสมัพนัธของกาลเหลานี้ภายในตวับท
หนวยหนึง่ มใิชประโยคกลุมหนึง่ที่ดึงออกมาจากบริบท สําหรับ H.Weinrich เขาเหน็วาในเรื่องเลา 
Imparfait เปนกาลแสดงฉากหลงั Passé simple เปนการแสดงหนาฉาก 

ผูเขียนใชบุรุษสรรพนาม Je และใชกาล Imparfait ข้ึนตนบทที ่2 เพื่อแสดงตัวตน การ
ใช Imparfait แสดงวา Je ผูแตง-ผูเลาเรื่องเปนตัวละครผูสังเกตการณ (Personnage observateur) 
และตัวละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก (Personnage introducteur)ในตัวบท 

Je venais de regarder longtemps et avec une profonde mélancolie le 
laboureur d’Holbein, et je me promenais dans la campagne, rêvant à 
la vie des champs et à la destinée du cultivateur. Sans doute il est 
lugubre de consumer ses forces et ses jours à fendre le sein de 
cette terre jalousie, qui se fait arracher les trésors de sa fécondité, 
lorsqu’un morceau de pain le plus noir et le plus grossier est, à la fin 
de la journée, l’unique récompense et l’unique profit attachés à un si 
dur labeur. 12

                                                  
10 Benveniste, Emile, Problèmes de linguistique générale,1, Gallimard, Tel, n°7, p. 241 อางถึงใน 

ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน, การอานนวนิยาย, หนา 216-219. 
11 Weinrich,Herald, Le temps, tr. by Michèle Lacoste, Seuil, 1973, p.115 อางถึงใน ฌ็อง-ปแยร โกล

เดนสไตน, การอานนวนิยาย, หนา 221-222. 
12 Sand, George, La Mare au diable, p.43. 
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การใชกาล Imparfait ทาํใหผูแตง-ผูเลาเรื่องกลายเปนตัวละครตัวหนึง่ทนัที ปรากฏ

ในฉากหลังของเรื่อง ทาํหนาทีน่ําเสนอเรือ่งราวอีกทัง้ความคิดคํานึงของตน พรอมทั้งแสดงความเหน็
อกเหน็ใจชีวิตอันเหนื่อยยากของชาวนา (ในการนี้ใชกริยาปจจุบันกาล) เร่ืองเริ่มทันทเีมื่อผูเขียนใชกาล 
Passé simple ในยอหนาที ่8  

Mais ce qui attira ensuite mon attention était véritablement un beau 
spectacle, un noble sujet pour un peintre. À l’autre extrémité de la 
plaine labourable, un jeune homme de bonne mine conduisait un 
attelage magnifique(...)13  
ในยอหนาดงักลาว ผูแตง-ผูเลาเรื่องบรรยายชายหนุม (Un jeune homme) ซึ่งปรากฏ

ในระดับเดียวกับผูแตง-ผูเลาเรื่องโดยใชกาล Imparfait  
กลาวโดยสรุป ในบทที่ 1 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตง ในบทที่ 2 ผูเขียนปรากฏตัวใน

ฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่อง โดยทาํหนาที่สองหนาที่คือเปนตัวละครผูสังเกตการณ (Personnage observateur) 
และเปนตัวละครผูนําเสนอเรือ่งราวและตัวละครเอก (Personnage introducteur)  

ตอไปนี้ผูวิจัยจะกลาวถงึผูแตง-ผูเลาเรื่องที่ปรากฏแทรกผูเลาเรื่องปกติในบทที่ 4-17 
โดยทําหนาทีต่ามที่เฌรารด เฌอแนตตกลาวถึงคือ หนาที่ส่ือสารกับผูรับฟงเรื่อง (Fonction de 
communication) หนาที่ยนืยัน (Fonction testimoniale)  หนาที่วพิากษวิจารณการกระทํา (Fonction 
idéologique) เปนตน การแยกแยะผูแตง-ผูเลาเรื่องออกจากผูเลาเรื่องมีวิธีการเฉพาะ วัลยา วิวัฒนศร14 
กลาวถึงเรื่องนีไ้ววา 

ผูแปลจะแยกแยะ “ผูเลาเรื่อง” ออกจาก “ผูแตง-ผูเลาเรื่อง” ไดโดยดจูากการใช
กาล (Tense) ในการบรรยาย ประโยคของผูเลาเรื่องจะใชอดีตกาล  แตเมื่อใดที่
ผูเลาเรื่องกลายเปนผูแตง-ผูเลาเรื่อง จะใชปจจุบันกาลทันที เพื่อเนนวา
ผูประพนัธ (ในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่อง) กําลงัพูดกับผูรับฟงเรื่องและ /หรือผูอาน
โดยตรง ผูแตง-ผูเลาเรื่องนีจ้ะมีสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนหรือไมมีก็ได  
 

 

                                                  
13 Ibid.,p.48. 
14 วัลยา วิวัฒนศร,  การแปลวรรณกรรม, พิมพครั้งที่ 2(กรุงเทพมหานคร: โครงการตําราคณะ

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 221. 
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ขอความดังกลาวของผูแตง-ผูเลาเรื่องเรียกวา “ขอความแสดงความคิดเห็นของผู

แตง (Discours auctorial)”15  ตอไปนีเ้ปนตัวอยางขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตงในนวนยิาย 
ตัวอยางที่ 1 หนาท่ียนืยนั (Fonction testimoniale) 
Il se disait vaguement que l’amour eût pu le consoler, en venant le 
surprendre, car l’amour ne console pas autrement. On ne le trouve 
pas quand on le cherche ; il vient à nous quand nous ne 
l’attendons pas.16  
 

ตัวอยางที่ 2 หนาที่วพิากษวจิารณการกระทํา (Fonction idéologique) 
Mais la chasteté des moeurs est une tradition sacrée dans certaines 
campagnes éloignées du mouvement corrompu des grandes villes, 
et, entre toutes les familles de Belair, la famille de Maurice était 
réputée honnête et servant la vérité.17

ตัวอยางที ่3 หนาที่ส่ือสารกบัผูรับฟงเรื่อง 
Dans notre monde à nous, pareille chose ne viendrait pas à la 
pensée d’une mère, de confier une fille de seize ans à un homme de 
vingt-huit18 
 

ในตัวอยางขางตนจะเหน็ไดวาในขอความแสดงความคดิเห็นของผูแตงนัน้อาจปรากฏ
บุรุษสรรพนาม หรือไมปรากฏก็ได เนื่องจากขอความแสดงความคิดเห็นของผูแตงระบุตัวตนของผูแตง-
ผูเลาเรื่องจงึเปนประเด็นศกึษาในงานวิจยันี้ดวย 

 

หลังจากไดพิเคราะหผูแตง-ผูเลาเรื่องแลว จะเห็นไดวาในบทแรกของนวนิยายเรื่อง ลา มาร 
โอ ดิยาบล ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตงสื่อสารกับผูอาน-ผูรับฟงเรื่องโดยตรง ในบทที่ 2 ผูเขียนปรากฏตัว
ในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งเปนตัวละครผูสังเกตการณและตัวละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก บุรุษ

                                                  
15 Genette, Gérard, Figures III, p. 264. 
16 Sand, George, La Mare au diable, p.69. 
17 Ibid,. p.76.  
18 Ibid,. p.75. 
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สรรพนามที่ใชแทนผูแตงในบทที่ 1 ไดแก Je และ Nous สวนบุรุษสรรพนามแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 2 
คือ Je  

ในการแปลบุรุษสรรพนาม Nous ซึ่งแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องและศิลปนรวมสมัยในบทที ่
1  ผูวิจยัเห็นวาควรถายทอดดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” เพราะบุรุษสรรพนาม “เรา” ทําหนาที่แทนผูพูด
และผูฟง และเปนพหูพจนเชนเดียวกัน นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาฌอรจ ซองด ผูประพันธนวนยิายเรื่อง 
ลา มาร โอ ดิยาบลแลว ฌอรจ ซองดใชนามปากกาเปนชายเพราะไมประสงคเปดเผยตอสาธารณชนวาตัว
เปนหญิง อีกทั้งในความนาํของนวนิยายเรื่องนี้ ฌอรจ ซองดก็ไมผันกริยาเปนเพศหญิง∗ และบุรุษ
สรรพนาม “เรา” ก็ไมบงวาเปนเพศหญิงหรือชายโดยชัดเจนซึ่งตรงตามเจตนารมณของผูแตง  

สวนการแปลบุรุษสรรพนาม Je ซึ่งแทนผูแตงในทายบทที่ 1 และแทนผูแตง-ผูเลาเรื่อง
ในบทที่ 2 ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนามไทยวา “ขาพเจา” ดวยเหตุผลคลายคลึงกับการแปลบุรุษ
สรรพนาม Nous กลาวคือบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 เอกพจนแทนผูพูดซึ่ง
ตรงกับบุรุษสรรพนาม Je และยังไมบงวาเปนเพศหญิงหรือชายโดยชัดเจนซึ่งตรงกับความประสงคของผู
แตงซึ่งไมตองการเปดเผยตัว นอกจากนีท้ั้งบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” และ “เรา" ยงัเปนบุรุษสรรพนามที่
มีอยูในภาษาไทยมานานแลว จงึเหมาะสมที่จะใชกับนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ซึ่งแตงเมื่อ
กลางคริสตศตวรรษที่ 19  

 

สําหรับการแปล “Discours auctorial” หรือขอความที่แสดงความคิดเห็นของผู
แตงในนวนยิายตั้งแตบทที ่ 4 เปนตนไป หากมีบุรุษสรรพนามก็แปลไปตามนัน้ หากไมมีบุรุษสรรพนามก็
มักใสคําวา “มกัจะ” หรือ “โดยปกต”ิ เปนตน เพื่อบอกใหผูอานทราบวาเปนความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลา
เร่ือง รายละเอยีดเกี่ยวกับการแปลบุรุษสรรพนาม ผูว

                                                 

ิจัยจะกลาวถึงในบทที ่4  
 
        3.1.2 ผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 

 

ตามปกติผูอานกับผูรับฟงเรือ่งเปนคนละคนกนั กลาวคือ ผูอานเปนผูอยูนอกตวับท แต
ผูรับฟงเรื่องเปนผูอยูในตวับท ทําหนาที่รับฟงเรื่องราวจากผูเลาเรื่อง ผูรับฟงเรื่องมหีลายประเภท บางก็
เปนตัวละครในเรื่อง บางก็ไมไดเปนตัวละครในเรื่อง แตเปนเพยีงบุคคลที่ผูเลาเรื่องอปุโลกนข้ึนมาเพื่อรับ

 
∗ “Pour la Mare au diable en particulier, le fait que j’ai rapporté, dans l’avant-propos, une 

gravure d’Holbein qui m’avait frappé, une scène réelle que j’eus sous les yeux dans le même moment, au 
temps des semailles, voilà tout ce qui m’a poussé à écrire cette histoire modeste, placée au milieu des 
humbles paysages que je parcourais chaque jour.” (Sand, George, La Mare au diable, p.32.) 
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ฟงเรื่องที่เขาเลา อยางไรก็ตามเฌรารด เฌอแน็ตต19กลาววา ผูรับฟงเรื่องอาจหมายถึงตวัผูอานตวัจริงซึ่ง
อยูนอกตวับทได กลาวคือผูรับฟงเรื่องไมใช “ตัวกลาง” (Relais) ระหวางผูเลาเรื่องกับผูอานที่คาดหมาย 
แตคือคนคนเดียวกับผูอานที่คาดหมาย ซึ่งผูอานที่คาดหมายนี้เปนตัวกลางระหวางผูอานตัวจริงกับ
ผูเลาเรื่

                                                 

อง ผูอานตัวจริงอาจคิดวาตนเองเปนคนคนเดียวกบัผูอานที่คาดหมายหรือไมคิดก็ได จากแนวคิด
ของเฌรารด เฌอแน็ตต จึงเกิดคําวา “ผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง” ข้ึนมา และผูอาน-ผูรับฟงเรือ่งนี้ปรากฏเฉพาะใน
บทที ่ 1 ของนวนยิาย การเปนอนัหนึง่อนัเดียวกนัระหวางผูอานกับผูรับฟงเรื่องนัน้ อาจเกดิขึ้นไดในนวนยิาย
เร่ืองนี้ หากผูอานตัวจริงคิดวาตนเปนคนเดยีวกับผูอานที่คาดหมาย  ในความนาํของผูเขียน ฌอรจ ซองด
กลาวไววา 

“Je l’ai dit et dois le répéter ici, le rêve de la vie champêtre a été de 
tout temps l’idéal des villes et même celui des cours. Je n’ai rien fait 
de neuf en suivant la pente qui ramène l’homme civilisé aux 
charmes de la vie primitive.”20  
คํากลาวนี้แสดงใหเหน็วาฌอรจ ซองดคาดหวงัใหปญญาชนคนเมอืงไดอานนวนิยาย

เร่ืองนี ้และในตอนทายของคํานาํฌอรจ ซองดยงักลาวอกีวา   
“Tout ce que l’artiste peut espérer de mieux, c’est d’engager ceux qui 
ont des yeux a regarder aussi. Voyez donc la simplicité, vous autres, 
voyez le ciel et les champs, et les arbres, et les paysans surtout dans 
ce qu’ils ont de bon et de vrai : vous les verrez un peu dans mon livre, 
vous les verrez beaucoup mieux dans la nature.”21  
คําวา Vous autres ในทีน่ีจ้ึงหมายถงึ ปญญาชนคนเมอืงที่มองไมเหน็ความงามของ

ชนบท  
สําหรับบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผูรับฟงเรือ่ง คือ บุรุษสรรพนาม Vous ในบทที ่ 1 

ตอนทายของบท ผูแตงแทนผูอาน-ผูรับฟงเรือ่งดวยบุรุษสรรพนาม Vous  
“Lecteurs, pardonnez-moi ces réflexions, et veuillez les accepter 
en manière de préface. Il n’y en aura point dans l’historiette que je 

 
19 Genette, Gérard, Nouveau discours du récit (Paris: Seuil, 1983), p.91 อางถึงใน วัลยา วิวัฒนศร,  

การแปลวรรณกรรม, หนา 242-243. 
20 Sand, George, La Mare au diable, p.31. 
21 Ibid,. p.32. 
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vais vous raconter, et elle sera si courte et si simple que j’avais 
besoin de m’en excuser d’avance, en vous disant ce que je pense 
des histoires terribles.”22

 

 “C’est à propos d’un laboureur que je me suis laissé entraîner à 
cette digression. C’est l’histoire d’un laboureur précisément que 
j’avais l’intention de vous dire et que je vous dirai tout à l’heure.”23  

 

การแปลบุรุษสรรพนาม Vous ซึ่งใชแทนผูอาน-ผูรับฟงเรือ่ง ผูวิจัยเลือกแปลวา ‘ทาน’ 
เปนคาํกลางๆใชกลาวถงึคนทั่วไป นอกจากนี้บุรุษสรรพนาม ‘ทาน’ ใชคูกับ ‘ขาพเจา’ ซึง่แทนผูแตงได 
รายละเอยีดการแปลจะไดเสนอในบทที ่4 ตอไป  
 
        3.1.3 ผูเลาเรื่อง 
 

ผูเลาเรื่อง (Narrateur) ปรากฏในบทที่ 3-17 ผูเลาเรื่องนี้เปนคนละคนกับผูแตง-ผูเลาเรื่อง 
(Auteur-Narrateur) เพราะเปนเสียงบนกระดาษ ไมมีความเกี่ยวของกับผูแตง ตามปกตินวนิยายก็เลา
โดยผูเลาเรื่องอยูแลว ผูเลาเรื่องในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ไมปรากฏบุรุษสรรพนาม เปนเสียงเลา 
ไมมีตัวตน ไมเปนตัวละครตัวใดในเรื่อง และปรากฏเฉพาะในระดับการเลาเรื่องเทานั้น ผูเลาเรื่องในนวนิยาย
เร่ือง ลา มาร โอ ดิยาบล แมจะไมปรากฏตัวแตก็มีหนาทีต่ามที่เฌรารด เฌอแนตต24 กลาวไวคือ หนาทีเ่ลา
เร่ือง (Fonction narrative) คือ ถายทอดเรื่องราวของแฌรแม็งและมารีใหผูรับฟงเรือ่งฟงตั้งแตตนจนจบ 
และหนาที่จัดกระบวนเรื่องเลา (Fonction de régie) คือ กําหนดวาตอนไหนจะนําเสนอดวยบทบรรยายหรือ
บทสนทนา เชน ในบทที ่ 3 มีบทสนทนาโตตอบลวนๆ ไมมีบรรยาย สวนบทอื่นมทีัง้บทสนทนาและบท
บรรยาย ในบทที่ 6 ผูเลาเรื่องยังไมเปดเผยตัวละครเปอตี-ปแยรจนกระทั่ง แฌรแม็งพบเด็กนอยนอนอยูใน
หลุม ตอนแรกแฌรแม็งคิดวาเปนสัตวหลงทาง หรือซากสัตวเพราะไมขยับเขยื้อน แตมารีจําไดวาเปนเปอตี-
ปแยร และในบทที่ 15 ผ ูเลาเรื่องใหเปอตี-ปแยรเปนคนเลาเหตุการณที่เกิดขึ้นกับมารีที่ออรโมซใหแฌรแม็ง
ฟง 

 

                                                  
22 Ibid., p.41. 
23 Ibid., p.41. 
24 Genette, Gérard, Figures III, pp.261-263.  
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แมผูเลาเรื่องไมปรากฏบุรุษสรรพนาม แตผูเลาเรื่องก็มีตัวตนอยูเสมอเชนเดียวกับ

ผูพากยหนงัซึง่ซอนอยูหลงัฉาก ผูเลาเรื่องในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล จัดเปนผูเลาเรื่องแบบผูรู
แจง เพราะรูความเปนไปทุกอยางแมความคิดของคนและสัตว ในการแปลตัวตนของผูเลาเรื่องก็
แปลตามปกต ิเพราะเนื้อความนัน้จะบงชี้รองรอยของผูเลาเรื่องโดยปรยิายอยูแลว  

 

ตัวอยาง การพรรณาความรูสึกนกึคิดของสตัว (มาชื่อ ลา กรีซ) 
En passant devant le pré-long elle aperçut sa mère, qui s’appelait la 
vieille Grise, comme elle la jeune Grise, et elle hennit en signe 
d’adieu. La vieille Grise approcha de la haie en faisant résonner ses 
enferges, essaya de galoper sur la marge du pré pour suivre sa fille ; 
puis, la voyant prendre le grand trot, elle hennit à son tour, et resta 
pensive, inquiète, le nez au vent, la bouche pleine d’herbes qu’elle 
ne songeait plus à manger.25

ตัวอยาง การเผยเรื่องที่ตัวละครยังไมรูแกผูอาน 
Germain connaissait le chemin jusqu’au Magnier ; mais il pensa qu’il 
aurait plus court en ne prenant pas l’avenue de Chanteloube, mais 
en descendant par Presles et la Sépulture, direction qu’il n’avait pas 
l’habitude de prendre quand il allait à la foire. Il se trompa et perdit 
encore un peu de temps avant d’entrer dans le bois ; encore n’y 
entra-t-il point par le bon côté, et il ne s’en aperçut pas, si bien qu’il 
tourna le dos à Fourche et gagna beaucoup plus haut du côté 
d’Ardentes. 26

 
 
 
 
 

                                                  
25 Sand, George, La Mare au diable, p.79. 
26 Ibid, p.92. 
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3.2  องคประกอบของเรื่องแตง (Fiction) 
 

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงองคประกอบของเรื่องแตง (Fiction) คําวาเรื่องแตง 
หมายถงึ ส่ิงทีถู่กเลาในนวนยิาย จะเรียกวาเนื้อเร่ือง (Histoire) ก็ได แตนวนยิายนัน้หมายถงึ เร่ืองแตง
ที่เลาโดยบุคคลผูหนึง่27 องคประกอบของเรื่องแตง ไดแก โครงเรื่อง ตัวละคร มิติสถานที่ และมิติเวลา  
 
       3.2.1  โครงเรื่อง 
 

ลา มาร โอ ดิยาบล เปนนวนิยายเกีย่วกับความรกัของหนุมสาวตางวยัตางฐานะซึ่ง
ตองเดินทางรวมกนัผานดินแดนอาถรรพโดยมีจุดมุงหมายตางกนั  นวนิยายมีเร่ืองยอดังนี้  

แฌรแม็งเปนพอมายอาศัยอยูในครอบครวัของพอโมรีซผูเปนพอตา เมื่อภรรยาเสียชีวิต
ไดสองป พอตาก็เสนอแนะใหหาภรรยาใหมเพื่อจะไดมคีนดูแลลกูๆสามคนของเขา แฌรแม็งจงึตอง
เดินทางไปฟูรชเพื่อดูตัวหญิงที่อาจจะมาเปนภรรยาใหม กอนเดินทางหนึ่งวัน บังเอิญแมกีแย็ตเพื่อน
บานรูเร่ืองจึงขอใหเขาชวยพามารีลูกสาวของนางซึง่จะไปทาํงานที่ออรโมซไปดวย เนื่องจากหมูบานฟูรช
และออรโมซอยูใกลกัน แตระยะทางจากทุงแบลแลรไปก็คอนขางไกล แฌรแม็งพรอมดวยมารีออก
เดินทางจากแบลแลรวันเสารตอนบายสองโมง และคาดวาจะถึงฟูรชตอนค่ํา แฌรแม็งจะอยูกับ
ครอบครัวของมายกทัรีน ตลอดวันอาทิตย และกลับมาถึงแบลแลรวันจันทรตอนเชา ระหวางทาง แฌรแม็ง
พบเปอต-ีปแยรลูกชายคนหวัปดักรออยูและรบเราขอตามไปดวย แฌรแม็งจําตองพาไป พอถงึหมูบาน
กอรเลย ทั้งสามแวะที่รานปวงตดูฌูรของแมเรอเบ็คเพือ่กนิอาหารกลางวนัประมาณชั่วโมงกวาๆ และ
ออกเดนิทางตอ เมื่อถึงชายปาก็เร่ิมมืด  แฌรแม็งไมคุนเสนทางทําใหหลงปา แมจะเดินวนหาทางออก
อยูหลายชั่วโมงก็หาไมพบจึงตองคางแรมอยูริมบึงโดยไมรูวานี่คือบึงอาถรรพ  ในชวงเวลานั้นมา
รีชวยดูแลเปอตี-ปแยรอยางดีจนแฌรแมง็อดชืน่ชมไมได ทามกลางบรรยากาศอนัเต็มไปดวยมนตขลัง
บริเวณบึงแหงนั้น  แฌรแม็งซึ่งแตกอนเอ็นดูมารีเหมือนนองกลับสารภาพรักกับมารีและขอแตงงาน 
แตเด็กสาวปฏิเสธเพราะยังถือจารีตในสมัยนั้นอยูวาหญิงสาวไมควรแตงงานกับชายอายุมากกวาตน
หลายป แฌรแม็งแมจะอายุเพียงยี่สิบแปดป แตก็ถือวาอายมุากสาํหรับสาวรุนอายุสิบหก เชาวันรุงขึ้นทั้ง
สามจึงออกจากปาได เมื่อถึงทุงหญาอนัเปนเขตเชื่อมตอระหวางหมูบาน มารีก็ตองแยกทางไป เปอตี-
ปแยรขอตามมารีไปดวย เมื่อไปถึงออรโมซ มารีถูกเจาของนาซึ่งเปนนายจางแทะโลมจึงหนีมา

                                                  
27 ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน. การอานนวนิยาย, หนา 60.  
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กับเปอต-ีปแยร ดานแฌรแม็งกป็ฏิเสธการแตงงานกับหญิงทีพ่อตาหาให และเดนิทางไปหาเปอต-ีปแยร
กับมารีที่ออรโมซ เขาพบทัง้สองในปาขณะซอนตวัเพื่อหนีเจาของนาออรโมซที่ข่ีมาไลตามมา แฌรแม็ง
ทาตอสูกับเจาของนาออรโมซเพื่อปกปองมารี แตฝายหลังเสแสรงกลบเกลื่อนเร่ืองราว แฌรแม็งพา
ลูกชายและมารีกลับบาน เขาบอกพอโมรีซวาไมชอบมายกัทรีนเพราะหลอนคบชายหลายคนไวเผื่อ
เลือก พอโมรีซก็ยอมรับเหตุผลของแฌรแม็ง เขาเก็บงําปญหาหัวใจไวไมยอมเอยปากกับใคร จนกระทั่ง
แมโมรีซเหน็วาเขาผิดปกติไป จึงคาดคั้นใหบอกความจริง แฌรแม็งยอมรับวารักมารี แมโมรีซเห็นแก
ความสุขของลูกเขยจึงเกลี้ยกลอมพอโมรีซใหอนุญาตแฌรแม็งแตงงานกับมารีไดสําเร็จ  เร่ืองราว
ของแฌรแม็งกับมารีก็จบลงอยางมีความสุข 
 
       3.2.2  ตัวละคร 

 

การวิเคราะหบุคลิกลักษณะของตัวละคร ตลอดจนความสัมพนัธกับตัวละครอื่นชวย
ประกอบการตดัสินใจเลือกบรุุษสรรพนามได ในทีน่ี้ผูวจิัยวิเคราะหเฉพาะตัวละครที่มบีทบาทสําคญัใน
การดําเนินเรื่องเทานัน้  

 

 แฌรแม็ง เปนตัวละครเอกฝายชาย  อายยุี่สิบแปดป รูปรางหนาตาผวิพรรณด ีและจดั
ไดวาหลอลํ้าหนุมๆในหมูบาน เขายึดอาชีพทํานาและชาํนาญในงานไถ จนไดรับสมญา “แฌรแม็งคนไถนา
ผูช่ําชอง” แฌรแม็งเปนชาวนาสมบูรณแบบที่หาไดยากเพราะเขารูจักรองเพลงกลอมโคซึง่เปนศิลปะเกาแก 
แฌรแม็งเปนคนขยันขันแข็ง แตก็มีอารมณออนไหวออนโยนและไมกลาตัดสินใจ เดิมแฌรแม็งไม
คอยมีฐานะแตถึงจะแตงงานกับลูกสาวของพอโมรีซซึ่งเปนคนมีทรัพยสมบัติ เขาก็ยังขยันขันแข็ง
ทํางานเหมือนเดิม เขามีลูกกบัภรรยาสามคนคือ เปอตี-ปแยร ซิลแว็ง และโซลองช เมือ่ภรรยาคูชีวิตตาย
จากไปไดสองป พอตาจึงเรงรัดจัดการใหเขาแตงงานใหมเพื่อจะไดมีคนดูแลลูกทั้งสามคนและเพื่อ
เสริมฐานะของครอบครัว หญิงทีพ่อโมรีซหมายมัน่ใหแตงงานกับแฌรแม็งคือ มายกทัรีนลูกสาวของพอ
เลโอนารด  ผูมีฐานะการเงินดทีัดเทียมกนั แฌรแม็งยังผูกพันกับภรรยาเกาจึงไมอยากแตงงานใหม แต
เพราะเขาเชื่อฟงและเคารพยําเกรงพอตาจึงจําตองไปดูตัวและทําความสนิทสนมกับครอบครัวของมายกัทรีน 
อยางไรก็ตามเมื่อหลงทางอยูบริเวณบึงอาถรรพและไดใกลชิดกับมารี แฌรแม็งก็รักมารี และหาทางลมเลิก
การแตงงานกับมายกทัรีน จนในที่สุดเขาก็ไดแตงงานกบัมารีสมความปรารถนาโดยไดรับความยนิยอม
จากพอตาและแมยาย   

 
 

 

 



 72
 
มาร ี  เปนตวัละครเอกฝายหญิง หลอนเปนสาวแรกรุน อายุเพิง่สบิหกป หนาตา

สะสวยเกลี้ยงเกลา นอกจากนีห้ลอนยงัฉลาด รอบคอบ ออนโยน มีจิตใจเอื้อเฟอ ขยนัขันแข็งและมี
ความคิดอานเปนผูใหญ มารีอาศัยอยูกบัแมกีแย็ตผูเปนมารดา ทั้งสองฐานะยากจน มารีรับจางเลี้ยง
แกะหาเงนิมาจุนเจือครอบครัว กระทอมของมารีและแมกีแย็ตอยูใกลกับบานของพอโมรีซพอตาของ
แฌรแม็ง ครอบครัวของแฌรแม็งชวยเหลอืมารีกบัแมเสมอมา ในชวงการเดนิทาง ระหวางหลงอยูในปา 
มารีแกปญหาเรื่องอาหารการกินและการคางคนืในปาอยางเฉลียวฉลาด อีกทัง้ชวยดแูลเปอตี-ปแยรเปน
อยางดี จนแฌรแม็งประทับใจและรูสึกรัก เขาสารภาพรักกับหลอน แตหลอนปฏิเสธเพราะจารีต
ประเพณีสมัยนั้นไมนิยมใหหญิงสาวแตงงานกับชายแกกวาหลายๆป อีกทัง้ตนเองยากจน สถานภาพ
ตํ่าตอย เกรงวาพอตาและแมยายของแฌรแม็งจะไมยอมรับ อยางไรก็ตามเมือ่แฌรแม็งฝาอุปสรรค
จากผูใหญฝายตนได มารีกต็กลงแตงงานกับเขาในที่สุด  

 
เปอตี-ปแยร เปนลูกชายคนหัวปของแฌรแม็ง หนาตานารักเหมือนพอหนูนักบุญ

ฌ็องบัปติสต เปนที่รักของพอ หนนูอยเปนเด็กซุกซน อยากรูอยากเหน็ ในขณะเดียวกันก็ขยันชวยการ
งานของครอบครัวและเปนทีไ่ววางใจของผูหลกัผูใหญ พอโมรีซใหเปอตี-ปแยรชวยงานบางเลก็ๆนอย เชน 
คุมฝูงสัตว และจงูมาไปกนิน้าํที่ราง หนูนอยชอบมารีเปนพิเศษ อยากใหมารีเปนแมเลี้ยงของตน เปอตี-
ปแยรมีบทบาทสําคัญในการสนับสนนุใหแฌรแม็งกับมารีรักกัน การที่เปอตี-ปแยรตามแฌรแม็งไป
ฟูรชดวยทําใหแฌรแม็งไดเห็นความออนโยน ความเอาใจใสของมารีตอเปอตี-ปแยร ทําใหเขาเริ่ม
สนใจเด็กสาว ตอนที่มารีไปออรโมซ  เปอตี-ปแยรก็ตามมารีไปดวยและชวยขัดขวางไมใหเจาของ
นาออรโมซลวนลามมารี  เปอตี-ปแยรปรากฏตัวอีกครั้งตอนทายของบทที ่ 17 เพื่อเปนสักขีพยานใน
ความรักระหวางแฌรแม็งและมาร ี 
 

พอโมรีซ เปนพอตาของแฌรแม็ง มีที่นาทั้งใหเชาและทําเอง ครองความเปนใหญ
ในบาน ดูแลกิจการงานในครอบครัว ตลอดจนความสงบสุขของสมาชิกในครอบครัวดวย พอโมรีซ
เปนคนเด็ดขาดและเปนทีย่ําเกรงของทุกคนในบาน แกจัดการเลือกคูใหแฌรแม็งโดยกําหนดลักษณะ
ของหญงิที่จะมาเปนคูครองของแฌรแม็งไววา หนาตาพอใช สุขภาพแข็งแรง อายคุราวเดยีวกับแฌรแม็ง 
ยินดีรับภาระเลี้ยงดูเด็กสามคน ที่สําคัญตองมีฐานะการเงินดี เพราะบัดนี้แฌรแม็งเปนพอมายและ
มีลูกสามคน พอโมรีซจึงหมายมั่นใหเขาแตงงานกับกัทรีนลูกสาวของพอเลโอนารดซึ่งอายุไลเลี่ย
กับแฌรแม็ง เปนหญงิมายฐานะการเงนิมัน่คงเพื่อความเปนปกแผนของครอบครัวในวันขางหนา แกสั่ง
ใหแฌรแมง็เดนิทางไปยานฟรูชเพื่อดูตัวมายกทัรีนและทาํความสนทิสนมกับครอบครวัเลโอนารด อยางไร
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ก็ตาม เมื่อแฌรแม็งอธิบายเหตุผลที่ไมเลือกมายกทัรีนเปนคู แกกย็อมรับฟง ภายหลงัเมื่อแฌรแม็งบอก
กับแมโมรีซวารักมารี แมโมรีซจึงชวยพูดเรือ่งนี้กับพอโมรีซ แกกย็นิยอม แฌรแม็งจงึไดแตงงานกับมารีสม
ความปรารถนา  
 

แมโมรีซ เปนแมยายของแฌรแม็ง นางเปนคนออนโยน สุขุมรอบคอบและมีเหตุผล ไม
ชอบบังคับใจใคร นางรักแฌรแม็งเหมือนเลือดเนื้อเชือ้ไขของตัว แมโมรีซเปนคนเดียวในบานที่เหน็
ใจแฌรแม็ง และภายหลงักย็ังสนบัสนุนใหแฌรแมง็เลอืกคูครองตามปรารถนา เพื่อไมใหเขาตองทกุขใจ
ภายหลงัหากตองแตงงานกับหญงิที่ไมไดรัก แมโมรีซไมคอยมีบทบาทในตอนตนของนวนยิายมากนัก 
แตมามีบทบาทนับต้ังแตบทที ่ 15 ไปจนถึงบทที ่ 17 ชื่อบทที ่ 16 เปนชื่อของแมโมรีซ นางเปนผู
คลี่คลายสถานการณที่ไมเห็นทางออกโดยชวยโนมนาวพอโมรีซ จนแฌรแม็งแตงงานกับมารีได  

 
แมกีแย็ต เปนมารดาของมารี ฐานะยากจน รักความสะอาดและความเปน

ระเบียบเรียบรอย เสื้อผาของนางปะชุนอยางประณีต ไมปลอยใหเนื้อตัวสกปรกมอมแมม ที่อยู
อาศัยแมจะเปนเพียงกระทอมแตก็สะอาดสะอาน นางกับมารีกัดฟนตอสูกับความยากจนตลอด
มา  ในที่สุดจึงตัดสินใจใหมารีไปรับจางเลี้ยงแกะที่ออรโมซเพื่อหาเงินมาประทังชีวิต ทั้งสองลาจาก
กันดวยความเศราและทุกขใจ  แมกีแย็ตเปนเพื่อนบานของพอโมรีซ เมื่อนางรูวาแฌรแม็งจะไป
ฟูรช จึงขอใหแฌรแม็งพามารีไปสงที่ออรโมซดวยเพราะหมูบานทั้งสองแหงอยูใกลกัน แมกีแย็ต
เชื่อเร่ืองภูตผีปศาจ เมื่อคร้ังแฌรแม็งแอบชวยเหลือครอบครัวของนางโดยขนเสบยีงอาหารมาใสไวใน
ยุงฉางจนเต็ม นางเชื่อวาเปนการกระทําของซาตานที่ประสงคชีวิตนางเปนการตอบแทน  

 

เจาของนาออรโมซ เปนนายทนุเจาของที่ดินแถบออรโมซ ฐานะร่ํารวย เขาเปนชาย
วัยกลางคน ผิวคล้ํา รางกํายาํ แตงกายคลายผูดีมอัีนจะกนิ ผูแตงไมไดต้ังชื่อใหตัวละครตัวนี ้ ใน
ตอนตนตัวละครนี้ไมคอยมีบทบาท เพียงแคกลาวถึงในบทที่ 5 ตอนที่แมกีแย็ตเลาใหพอโมรีซและ
แมโมรีซฟงวาเจาของนาออรโมซจะจางมารีเลี้ยงแกะ จากนั้นก็มาปรากฏตัวในบทที ่ 14 ตอนทีม่ารี
หนีจากออรโมซมาพรอมกับเปอตี-ปแยรเนื่องจากถูกเขาแทะโลมลวนลาม เจาของนาออรโมซเปน
ตัวแทนของนายทนุเจาของที่ดิน ในบทที ่ 2 ฌอรจ ซองดพูดถึงนายทนุเจาของที่ดินไววา “เจาของที่ดิน
โดยทั่วไปมิไดชื่นชมไรนา ทุงหญา ทิวทัศนอีกทัง้สัตวอวนทวน ซึ่งแปรเปนเหรียญทองคําใหเขาใชจาย  
เขามาพักผอนในทองไรทองนาก็เพื่อสูดอากาศบริสุทธิ์ใหรางกายแข็งแรง แลวกลับเขาเมืองใหญเพื่อ
ใชจายเงนิอนัไดจากน้าํพักน้าํแรงของทาสติดดิน”28 เจาของนาออรโมซก็มีพฤตกิรรมคลายกนั ในบทที1่3 
                                                  

28 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 24-25. 
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บรรยายไววา “เวลามาที่โรงนาเขาไมเคยอยูทั้งวนั เขาขี่มาออกไป ไมมีใครรูวาไปที่โรงนาไหนของเขา
อีก”29 เขาเปนคนเจาชู มักเขาหาเดก็สาวๆโดยใชเงิน และของกํานัลลอใจ เมื่อตามมารีจนพบ เขาก็
พูดจาเกีย้วพาราสีมารีอีก แตจําตองยุติเมือ่เผชิญกับแฌรแม็ง 
 

พอเลโอนารด เปนบิดามายกัทรีน รูปรางอวน ฐานะร่ํารวย พอเลโอนารดเปนคนเจา
เลห แกใหลูกสาวคบชายไวคราวละหลายๆคนเพื่อหวงัผลประโยชนจากชายเหลานัน้ พอเลโอนารด
เปนตัวแทนของชนชั้นกลาง แกมีบานสวยงามหลังใหญและที่ดินอีกจํานวนมาก แกสงเสริมให
มายกัทรีนใชชีวิตอยางสาวตางจงัหวัดผูมฐีานะ คือแตงตัวหรหูรา ชอบอวดร่ําอวดรวย คบหาผูชาย
หลายคน และมีจริตมารยาหญิง แกบอกกับแฌรแม็งวาใหพยายามเอาอกเอาใจมายกัทรีน ไปมา
หาสูและชวนหลอนเตนรํา เพื่อใหหลอนเหน็วาเขาก็เปนผูหนึ่งที่ตองการหลอนเปนคูครองอยางจริงจัง 
แลวสักวันหนึ่งหลอนก็จะบอกรักเขาเอง เมื่อแฌรแม็งซึ่งรังเกยีจวธิีหาคูเชนนี้ บอกกับแกวาเขาไม
ไดมาฟูรชเพื่อสูขอมายกทัรีน แตมาเพื่อซือ้โคไปใหพอโมรีซ พอเลโอนารดจึงทาํเปนคลอยตามแฌรแม็ง
เพื่อรักษามิตรภาพ 

 

มายกทัรีน หรือมายเกแร็ง วัยไลเลี่ยกบัแฌรแม็ง หนาตาผวิพรรณดี นางเปนมาย
สาวพราวเสนหและรํ่ารวยประจําหมูบานฟูรช แตนางประดับตกแตงรางกายจนเกินงาม และมีจริต
มารยามาก หวานเสนหกับชายทกุคนที่มาติดพันจนไมมีใครลวงรูเลยวานางชอบใครกนัแน มายกทัรีนเปน
หญงิรํ่ารวย ฉาบฉวยที่ฌอรจ ซองดสรางขึน้มาใหตรงกนัขามกบัมารีหญิงสาวที่ดีงามแตยากจน โดยรวม
แลวมายกัทรีนเปนหญิงที่ไมถูกใจแฌรแม็งในทุกๆดาน ทั้งรสนยิมและนิสัยใจคอ นางจึงไมอาจผูกใจ
เขาได  

 

ลา กรีซ เปนตัวละครอีกตัวหนึง่ที่มีความสําคัญในเรื่อง นางมารุนเพศเมียตวันี้เปน
สัตวเลี้ยงของแฌรแม็ง มันเปนพาหนะใหแฌรแม็ง มารีและเปอตี-ปแยรในการเดนิทาง ลา กรีซแข็งแรง
พอที่จะบรรทกุคนทัง้สามไดสบาย ดวยมนัคึกคะนองผนัผยองหงุดหงิดงาย มันจึงหนกีารเดินทางวิบาก
ในปาชองเตอลูบ ทิ้งใหคนทั้งสามตองทุลักทุเลเดินบุกปาและหลงเขาไปในบริเวณบึงอาถรรพ การที่
ลา กรีซหนีไปนั้นเปนโอกาสใหมารีไดแสดงสติปญญาและความสามารถหลายอยางดวยกัน เชน 
แฌรแม็งเขาใจวาลา กรีซหอบสิ่งของเสบยีงตางๆไปกับมันดวย จึงหัวเสีย แตมารีชางสงัเกต บอกเขา
วาลา กรีซกัดสายรัดขาด สลัดของบนหลงัทิง้แถวๆนั้นกอนหนีไป หรือตอนที่มารีนาํอานมามาทาํเตียง

                                                  
29 เรื่องเดียวกัน, หนา 106. 
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นอนใหเปอต-ีปแยรนอนอยางสบาย ความเฉลยีวฉลาดในการแกปญหาของมารีในเวลาคับขันเชนนี้
สรางความประทับใจใหแฌรแม็งอยางไมรูตัว  
 
       3.2.3  มิติสถานที ่

 

วัลยา ววิัฒนศร30 ในงานวจิยัเรื่อง “มิติสถานที่ในนวนยิายของฟร็องซัวส โมริยัค” 
กลาววามิติสถานที่เปนองคประกอบสําคญัของวรรณศิลปนวนิยายเชนเดียวกับมุมมอง โครงเรื่อง ตัว
ละคร และมิติเวลา ซึ่งลวนมีปฏิสัมพันธตอกัน มิติสถานที่สรางบุคลกิลักษณะของตัวละคร มีบทบาท
เชิงสัญลักษณและแสดงโลกทัศนของนักประพันธ มิติสถานที่ในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล  ก็มี
ความสาํคัญเชนเดียวกัน ในหวัขอนี้ ผูวิจัยจะพูดถงึอิทธิพลของสถานที่ตอพฤติกรรมของตัวละครซึ่ง
สงผลตอการเลือกใชบุรุษสรรพนาม  

นวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล  สะทอนวิถีชวีิต สภาพสังคม และวัฒนธรรม
ประเพณีในแควนแบรร่ี (Berry)บานเกิดของฌอรจ ซองด แควนนีต้ั้งอยูทางตอนใตของที่ราบลุมปารีส 
แควนแบรร่ีแบงเขตการปกครองเปน 2 เขต คือ เขตแชร (Cher) อยูทางทิศเหนือ และเขตแอ็งดร 
(Indre) อยูทางทิศใต ชาวบานในแควนแบรร่ียังคงรักษาความเชื่อพืน้ถิน่และขนบธรรมเนียมประเพณี
ด้ังเดิม  ฌอรจ ซองดเกิดทีตํ่าบลโนอองต (Nohant) ในเขตแอ็งดร ในวัยเด็กฌอรจ ซองดชอบออกไป
เที่ยวตามทองทุงทองนา พดูคุยกับชาวบานอยางเปนกนัเอง ความผกูพันกับบานเกิดผลักดันใหฌอรจ 
ซองดแตงนวนยิายแนวทองทุงขึ้นหลายเลมนอกจาก ลา มาร โอ ดิยาบล แลวก็ยงัมเีร่ืองอื่นอีกเชน  La 
Petite Fadette, François le Champi, Le Meunier d’Angibault, Les Maîtres Sonneurs  
 

 
 
 
 
 
 
   

 
 

บึงอาถรรพและบริเวณใกลเคียง 
ที่มา Sand, George. La Mare au diable. Évreux: Larousse Bordas,1996.  

                                                  
30 วัลยา วิวัฒนศร,  มิติสถานที่ในนวนิยายของฟร็องซัวส โมริยัค (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพแหง

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 1-16. 

 



 76
 
สถานที่สําคัญในแควนแบรร่ีและเปนฉากในนวนยิายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล คือ

บริเวณที่ฌอรจ ซองดเรียกวา “หุบเขาดํา  (La Vallée noire)” เนื่องจากภูเขาในแถบนี้เปนปาทบึ เมื่อ
มองไกลๆก็จะเห็นเปนสฟีา และวนัใดทีฟ่าสลัวจะเห็นเปนสีเทาๆ หบุเขาดําตั้งอยูทางตอนใตของเขต
แอ็งดร (Indre)  และแบงเขตแดนระหวางที่ราบลุมปารีสกับเทือกเขามาสซีฟ ซองทราล จากหมูบานลีส
ไปหมูบานฟูรช  ลักษณะภูมิประเทศจะเปลี่ยนไป จากหุบเขาไปสูทุงหญาปาละเมาะ มีบึงและ
หนองน้ํา ชุมชนชาทร (Châtre) เปนชุมชนเล็กๆ มีภูมิประเทศสวยงามตั้งอยูกลางหุบเขาดําในเขต
แอ็งดร (Indre) ชุมชนนีเ้ปนที่ต้ังของบานฌอรจ ซองดและบงึอาถรรพซึ่งอยูในปาชองเตอลูบ นอกจากนี้
ในนวนยิายยงักลาวถงึสถานที่อ่ืนๆอีก ดังตอไปนี ้ 

1. หมูบานแบลแลร เปนที่อยูของครอบครัวแฌรแม็ง และครอบครัวของมารี (อยูถัด
จากครอบครัวของแฌรแม็งไปเพียง 100 เมตร) อยูใกลๆโนอองต 

2. หมูบานฟูรช เปนที่อยูของครอบครัวมายเกแร็ง ต้ังอยูหางจากปราสาทมานเญ
ประมาณ 1.5 กิโลเมตรและหางจากโนอองตประมาณ 10 กิโลเมตร  

3. หมูบานออรโมซ เปนที่อยูของเจาของนาออรโมซ ต้ังอยูใกลปราสาทมานเญ 
4. หมูบานกอรเลย เปนที่ต้ังรานปวงตดูฌูรของแมเรอเบ็ค อยูหางจากโนอองต 7 

กิโลเมตร 
5. หมูบานแมร อยูหางจากฟูรชประมาณ 2 กโิลเมตรเปนทีต้ั่งของโบสถทีแ่ฌรแม็ง

และครอบครัวของมายเกแร็งไปรวมพิธีมิสซา 
6. ทุงหญาปาหนาม หลังออกจากรานแมเรอเบ็ค แฌรแม็งตองผานทุงหญาปา

หนามกอนเขาปาชองเตอลูบ 
7. ปาชองเตอลูบ เปนที่ต้ังของบึงอาถรรพ ปาแหงนี้ครอบคลุมพื้นที่ประมาณ  4 

ตารางกโิลเมตร ในปามีหนองน้าํ หลมโคลน  รองดินแยกลึก  ตนไมแผกิง่กานสาขา
นอยใหญเกาะเกี่ยวกนัระเกะระกะ ตอนกลางคืนหมอกลงจัดทาํใหมองไมเหน็
เสนทาง  
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แควนแบรรี่และสถานทีส่ําคัญ 

ที่มา Sand, George. La Mare au diable. Évreux: Larousse Bordas,1996. 

มิติสถานที่มีอิทธิพลตอบุคลกิลักษณะของตัวละครในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิ
ยาบล ตัวละครซึ่งอาศัยอยูในหมูบานแบลแลร หมูบานฟูรช และหมูบานออรโมซตางทาํนาทําไร และ
เลี้ยงสัตวเปนสวนใหญ ในหมูบานแบลแลรอันเปนที่อยูของครอบครัวของแฌรแม็งและมารี แฌรแม็ง
และพอโมรีซมทีี่นาสําหรับทาํกินเองและแบงใหเชา สวนมารีรับจางเลี้ยงแกะบนทุงหญาเลี้ยงสัตวของ
หมูบาน แฌรแม็งมีฐานะดกีวามารีซึ่งรับจางเลีย้งแกะ จะเหน็ไดวาภูมิประเทศหรอืสถานที่มีอิทธิพล
ตอการประกอบอาชีพของตัวละครซึ่งมีผลตอการใชบุรุษสรรพนาม และหนาที่ของผูแปลคือจะตอง
เลือกบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับอาชีพและสถานภาพของตัวละคร  

 



 78
 

แควนแบรร่ีในสมัยคริสตศตวรรษที ่19 หัวหนาครอบครัวที่เปนผูชายเปนผูดูแลกิจการ
ทุกอยางในบาน รักษาความสงบสุขของครอบครัว และเปนผูเลือกคูครองใหผูอยูใตปกครอง การ
แตงงานในยุคนัน้ถกูกาํหนดโดยที่ดินเปนสาํคัญ พอโมรีซอยากใหแฌรแม็งแตงงานกบัมายกทัรีนเพราะ
นางมทีี่ดินมาก“Elle est d’une bonne famille, tous braves gens, et elle a bien pour huit ou dix 
mille francs de terres, qu’elle vendrait volontiers pour en acheter d’autres dans l’endroit où 
elle s’établirait”31 ฝายพอเลโอนารดก็สนใจเรือกสวนไรนาของแฌรแม็งเชนกนั “Moi, je ne renvoie 
personne, et je serais bien embarrassé de donner tort ou raison à quelqu’un, car ce sont de 
bons partis. Pourtant, à cause du père Maurice et de la qualité des terres que vous cultivez, 
j’aimerais mieux que ce fût vous.”32  

อยางไรก็ตามคนที่รํ่ารวยจากการเปนเจาของที่ดินแตมิไดทํานาเองก็มขีอเสียคือ ชอบ
อวดร่ําอวดรวยและใชชีวิตอยางฟุงเฟอ เชน มายกทัรีนและพอเลโอนารด บางทกี็เปนคนเจาสําราญ ใช
ชีวิตเรื่อยเปอยไรแกนสาร เชน เจาของนาออรโมซ แตสําหรับชาวนาอยางแฌรแม็งซึ่งแมจะเปนเจาของ
ที่ดิน แตเขาก็ไมเคยปลอยเวลาใหผานไปอย

                                                 

างไรประโยชน ธรรมชาติในทองทุงทองนาหลอ
หลอมใหเขาเปนคนออนโยน และขยนัขันแข็ง เมือ่เขาไปบานพอเลโอนารดเขาจึงทนไมไดทีต่อง
เสียเวลาไปกบัการรื่นเริงและการสนทนาอันไรสาระ “ce luxe des villes, qui lui paraissait une 
infraction à la dignité des moeurs de la campagne, ce temps perdu à des paroles oiseuses 
et niaises, cet intérieur si indifférent du sien, et surtout ce malaise profond que l’homme des 
champs éprouve lorsqu’il sort de ses habitudes laborieuses, tout ce qu’il avait subi d’ennui 
et de confusion depuis quelques heures donnait à Germain l’envie de se retrouver  avec 
son enfant et sa petite voisine.”33 จะเหน็ไดวาในสภาพแวดลอมและสถานที่เดยีวกัน แตทาํใหคนมี
บุคลิกแตกตางกัน แฌรแมง็เปนตวัแทนของชาวนาชาวไรธรรดาๆ ที่รักและผูกพนักับผืนดินอยางแนน
แฟน และธรรมชาติในทองทุงกห็ลอหลอมจิตใจของเขาใหเปนอันหนึง่อันเดียวกับผืนดินที่เขาอยู เขา
รูจักทองทุงเปนอยางดี เหน็ไดจากคําพูดของเขาตอนหนึง่วา “Je connais la terre, je connais les 
boeufs, les chevaux, les attelages, les semences, la battaison, les fourrages.” 34  ในขณะทีค่น

 
31 Sand, George, La Mare au diable, p.63. 
32 Ibid., p.136. 
33 Ibid., p.145. 
34 Ibid., p. 65. 
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อีกกลุมหนึง่ เชน พอเลโอนารด มายกทัรีน และเจาของนาออรโมซ ซึง่เปนเจาของทีดิ่น กลับไมรูจกัชื่น
ชมธรรมชาติ ใชชีวิตฟุงเฟอเยี่ยงคนกรุง คนกลุมนี้จงึไมรูจักทองทุงทองนาที่เขาครอบครองแมสักนดิ 

สถานที่สําคัญและเปนหวัใจของเรื่องนี้คือบึงอาถรรพ (La Mare au diable) ซึ่งตั้งอยู
ในปาชองเตอลูบ (Chanteloube) ระหวางทางที่จะไปโนอองต (Nohant) และชาโตรูซ (Châteauroux) บึ

                                                 

งแหง
นี้ไมกวางและไมลึกนัก มีกางเขนไมปกอยูกลางบึง ในนวนยิายเรื่องนี้ ตัวละครคือแฌรแม็ง มารี 
และเปอตี-ปแยรหลงวนเวียนอยูในปาชองเตอลูบหาทางออกไมพบ จึงแรมคืนอยูบริเวณบึงอาถรรพ ตอรุง
สางจงึออกจากปาได บริเวณบงึอาถรรพดูงดงามก็จริงแตบรรยากาศวังเวงนากลัว คําวา ‘diable’ แปลวา ภูติ 
วิญญาณชั่วราย หรือโดยปริยายหมายถึงสิ่งที่เหนือความคาดหมาย ไมเปนไปตามกฎเกณฑ  ฌอรจ 
ซองดจึงใหแฌรแม็งบอกรักมารีที่ริมบึงแหงนี ้ และคิดลมเลิกการแตงงานกับมายเกแร็งตามที่พอตา
วางแผนไวโดยตั้งใจวาจะเลือกคูครองเอง  

 
กลาวโดยสรุป มิติสถานที่มีอิทธิพลตอพฤติกรรมของตัวละครในนวนิยายเรื่อง ลา 

มาร โอ ดิยาบล ทั้งในแงของอาชีพการงาน คานิยมในการแตงงาน และอุปนิสัย ซึ่งก็มีผลสืบเนื่อง
มาถึงการพิจารณาเลือกใชบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับสถานที่ที่ตัวละครอยู ในเรื่องนี้ตัวละคร
อยูในชนบทของทุงแบลแลร มีอาชีพทํานา ผูวิจัยก็ตองเลือกบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับสภาพ
ชีวิตในทองทุง และเหมาะกับตัวละครที่เปนชาวนา บึงอาถรรพก็เปนปจจัยที่ทําใหแฌรแม็งบอกรัก
มารี และกลาลมเลิกการแตงงานกับหญิงที่พอตาหาให และเมื่อแฌรแม็งรักมารี เขาลืมไปวาอายุ
เขามากกวามารี ในกรณีนี้ บุรุษสรรพนามแทนตัวแฌรแม็งก็ควรเปลี่ยนไปดวย 
 
       3.2.4  มิติเวลา  

 

ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน35 แบงมิติเวลาในนวนยิายไว 2 กลุมคือ กลุมแรก มิติเวลา
ภายนอก ไดแก เวลาของนกัประพนัธ เวลาของผูอาน เวลาประวัติศาสตร กลุมที่สอง มิติเวลาภายใน 
ไดแก เวลาของเรื่องแตง เวลาของการเลาเรื่อง เวลาของการอาน ในหัวขอมิติเวลาภายนอก ผูวจิัยจะ
กลาวถึงเฉพาะเวลาของนกัประพันธ และเวลาของผูอาน (นวนยิายเรื่องนี้ไมมีเวลาประวัติศาสตร
โดยเฉพาะ) สวนมิติเวลาภายใน ผูวิจัยจะกลาวถึงเวลาของเรื่องแตง และเวลาของการเลาเรื่อง (เวลา
ของการอานไมเกี่ยวของกับการแปลบุรุษสรรพนาม)  

 
35 ฌ็อง-ปแยร โกลเดนสไตน, การอานนวนิยาย, หนา 189-201. 
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ประเด็นทีห่นึง่ เวลาของนักประพันธ ฌอรจ ซองดแตงนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิ

ยาบล เสร็จเมื่อป ค.ศ.1846 ซึ่งนับในกลางคริสตศตวรรษที่ 19 แตเขียนคํานําภายหลังโดยลงเวลา
และสถานที่ไววา  Nohant, 12 avril 1851 (โนอองต 12 เมษายน ค.ศ.1851)36 ภาษาฝรั่งเศสในสมัย
นั้นจัดวาเปนภาษาฝรั่งเศสสมัยใหมแลว กลาวคือ ผูอานชาวฝรั่งเศสปจจุบันอานเขาใจได อยางไรก็
ตาม ฌอรจ ซองดไดใชภาษาถิ่นดวย ผูอานชาวฝรั่งเศสปจจุบันจงึจําตองอานเชิงอรรถอธิบายคําภาษา
ถิ่นนั้นๆ 

ประเด็นที่สอง เวลาของผูอาน ในทีน่ี้คํานงึถึงผูอานชาวไทยซึง่จะอานฉบับแปลภาษา
ไทย ผูวิจัยซึง่เปนผูแปลเลอืกใชภาษาไทยเกาสมยัรัตนโกสินทร รัชกาลที่ 4-7 ซ ึ่งเปนภาษาไทยเกาที่
ผูอานปจจุบันยังอานเขาใจได สอดคลองกบัภาษาตนฉบบั สวนเรื่องภาษาถิ่นนั้นก็ไมเปนปญหาเพราะ
แปลเปนภาษาไทยมาตรฐาน (ไมไดใชภาษาถิน่) 

ประเด็นที่สาม เวลาของเรื่องแตง นวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล สะทอนภาพ
สังคมชนบทในแควนแบรร่ีชวงกลางคริสตศตวรรษที่ 19 ซึ่งเปนชวงเวลาเดียวกับเวลาของนัก
ประพันธจุดเริ่มตนของเร่ืองราวในนวนิยายเรื่องนี้นับต้ังแตบทที่ 3 เปนตนไปถึงบทที่ 17 การดําเนิน
เร่ืองอยูในชวงฤดูใบไมรวง-ฤดูหนาวในปเดียวกันตอเนื่องไปถึงฤดูใบไมผลิปถัดไปซึ่งเปนระยะเวลา
ประมาณ 9 เดือน  

ประเด็นที่ส่ี เวลาของการเลาเรื่อง แมนวนิยายเรื่องนี้ดําเนนิเรื่องอยูในชวงฤดูใบไมรวง
ของปหนึง่-ฤดูใบไมผลิของอกีปหนึง่โดยมิไดกําหนดแนชดั แตเวลาที่ผูเลาเรื่องใหความสําคัญมากทีสุ่ดมี
เพยีง 2 วนัเทานัน้ คือ บายวันเสารถงึเชาวันจันทร โดยที่ผูเลาเรื่องบอกเวลาผานคําพูดของตวัละคร ใน
บทที ่ 4 ซึง่พอโมรีซหวานลอมใหแฌรแม็งเดินทางไปทาํความรูจกักับมายกทัรีน พอโมรีซส่ังใหออก
เดินทางเวลาบายสองโมงของวันเสาร ใหคางคืนวันอาทิตย และใหกลับมาเชาวันจันทร ในบทที่ 5 
แมกีแย็ตเลาใหพอโมรีซกับแมโมรีซฟงวามารีไดงานเลีย้งแกะที่ออรโมซนับต้ังแตเทศกาลฉลองนักบุญ
มารแต็งไปจนถึงเทศกาลฉลองนักบุญฌ็อง นอกจากนีแ้มกีแย็ตยังแสดงความกังวลเรื่องฤดูหนาวที่จะ
หนาวเหน็บยิ่งกวาเดมิเพราะฝูงนกกาเรยีนและหานปายายถิน่เร็วกวาปกอน จากคําพูดของแมกีแย็ต 
เราจงึทราบวาฤดูกาลในเรื่องคือ ปลายฤดูใบไมรวง แฌรแม็งกบัมารีออกเดนิทางจากทุงแบลแลรตอน
บายสองโมงของวนัเสารตามคําสั่ง ทัง้สองตางไปถงึทีห่มายของตนในเชาวนัอาทิตย และเดนิทางกลับเยน็
วันนัน้ เพราะแฌรแม็งปฏิเสธการแตงงานกบัมายกทัรีน และมารเีองก็ถกูเจาของนาพดูจาแทะโลม จงึตอง
หนีจากออรโมซ สวนเวลานอกจากนั้นกลาวถงึเพยีงสัน้ๆ เชน ตอนที่แฌรแม็งแอบชวยครอบครัวของมารี
ชวงฤดหูนาว ผูวิจัยขอลําดบัเหตุการณในชวงสองวนัลงในตารางดังนี ้ 
                                                  

36 Sand, George, La Mare au diable, p.32. 
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เหตุการณ เวลา 
1. แฌรแม็งเดินทางจากแบลแลรไปฟูรช  ตอนบายวนัเสาร ปลายฤดใูบไมรวง  
2. แฌรแม็ง มารีและเปอตี-ปแยรออกจากกอรเลย ตอนเย็น วนัเสาร 
3. แฌรแม็ง มารีและเปอตี-ปแยรหลงทางและแรม
คืนอยูริมบึงอาถรรพ 

ตลอดคืนวันเสาร 

4. แฌรแม็งมารีและเปอต-ีปแยรออกเดนิทางตอ 
และแฌรแม็งแยกไปฟูรชตามลําพัง สวนมารีไป
ออรโมซกบัเปอตี-ปแยร 

เชาวนัอาทิตย  

5. แฌรแม็ง พอเลโอนารด มายเกแร็งและชายสาม
คนที่มาติดพนัเดินทางไปรวมพิธีมิสซาที่หมูบานแมร 

ตอนเชา-สายวันอาทิตย ประมาณ 11 โมง 

6. มารีและเปอตี-ปแยรหนีเจาของนาออรโมซมา
หาแฌรแม็งทีฟู่รช แลวไปซอนในปา 

ตอนสายวันอาทิตย  
 

7. แฌรแม็งพาเปอตี-ปแยรและมารีกลับถึงแบลแลร ตอนค่ําวนัอาทิตย 
 

การลําดับการเลาเรื่องในนวนิยายเปนไปตามปฏิทนิ คือดําเนนิเรื่องไปตามลําดับวนัที่
มิไดขามหรือยอนไปยอนมา ผูเลาเรื่องเริม่เลาตั้งแตแฌรแม็งออกเดินทางจากทุงแบลแลร ผจญภัยใน
ปา พบมายกทัรีน ตอสูกับเจาของนา กลบับาน จนกระทั่งขอมารีแตงงานในที่สุด  

 
หลังจากวิเคราะหมิติเวลาในนวนยิายแลว ผูวิจัยจงึแนใจเร่ืองยุคสมยัของนวนยิาย

และเลือกใชคําบุรุษสรรพนามไดถูกตอง หากไมศึกษาเรื่องนี้แลวอาจเกิดการผิดพลาดได เนื่องจาก
นวนิยายบางเรื่องนั้นเวลาของนักประพนัธซึ่งเปนมิติเวลาภายนอกไมตรงกับเวลาของเรื่องแตงซึง่เปน
มิติเวลาภายใน เชน ผูแตงอาจแตงเรือ่งที่เกากวาสมัยของตน หรือลํ้ายุคก็ได เมื่อเปนเชนนีก้าร
วิเคราะหมิติของเวลาจึงมีความสาํคัญในการเลือกใชภาษาใหเหมาะสมกับนวนยิายเรื่องนัน้ๆ 
 
 
 
 
 

 



 82
 
ในหัวขอ 3.2.3  และ 3.2.4 ผูวิจัยวิเคราะหมิติสถานที่และมิติเวลาในนวนิยาย

ตามลําดับ  เนื่องจากทั้งสองเรื่องนี้เกี่ยวพนักนัอยางใกลชิด และอิงอาศัยกันเสมอ ผูวิจัยจงึจะกลาวถึง
รวมกันอกีครั้งในฐานะที่เปน “กาลเทศะ” ของนวนิยาย มิกาอิล บัคติน37 ใชคําวา Chronotope ซึง่
แปลวา “กาลเทศะ” หรือเวลา-สถานที ่ เขากลาววาเวลาและสถานที่เปนแนวคิดทางวรรณกรรมแนว
หนึง่วาดวยรูปแบบและเนื้อหา กาลเทศะจึงมีสวนรวมในการสรางภาพลักษณของมนษุยในวรรณคดี 
อันเปนภาพลกัษณที่ผูกติดอยูกับมิติเวลาและมิติสถานที ่

 
กาลเทศะทีม่คีวามสาํคัญทีสุ่ดในนวนิยายเรื่องนี ้คือ กาลเทศะ ‘เสนทาง’ การเดินทาง

ของแฌรแม็งและมารีทําใหทั้งสองไดประสบการณชีวิต วัตถุประสงคในการเดินทางของแฌรแม็ง
และมารีตางกนั คือ แฌรแม็งไปดูตัวหญงิที่จะมาเปนภรรยาใหม สวนมารีไปรับจางเลี้ยงแกะ เขากับ
มารีบังเอิญตองมารวมเสนทางเดียวกันตั้งแตทุงแบลแลรถึงฟูรชและออรโมซ  ทั้งสองผานกอรเลย 
และปาชองเตอลูบซึ่งเปนที่ต้ังของบึงอาถรรพ การหลงปาในแถบบงึอาถรรพทัง้คืนทําใหแฌรแม็งเหน็
ความฉลาดเฉลียว การรูจกัแกปญหา และความออนหวานออนโยนของมารทีี่มีตอลูกชายของเขา เขาจงึ
ประทับใจและรูสึกรักในที่สุด แฌรแม็งบอกรักมารีริมบึงอาถรรพ แตมารีปฏิเสธ คร้ันรุงเชาทั้งสองก็
แยกยายกันไปตามทาง แฌรแม็งไปฟูรชเพื่อดูตัวมายกัทรีนซึ่งเปนตัวแทนของสาวตางจังหวัดที่มี
ฐานะ นางฟุงเฟอและแตงตวัเกง แฌรแม็งไมชอบจึงไมคิดแตงงานดวย เขาไปตามหามารีและเปอตี-
ปแยรที่ออรโมซ แตพบทัง้สองในปาชองเตอลูบกําลังหลบหนีเจาของนาออรโมซซึ่งขี่มาไลตามมา 
แฌรแม็งปกปองมารีจากเจาของนาออรโมซ และพากลับทุงแบลแลร จะเห็นไดวาปาชองเตอลูบ 
(อันเปนที่ต้ังบึงอาถรรพ) เปนสถานที่สําคัญในเรื่องนี้ แฌรแม็งตัดสินใจครั้งสําคัญ คือเลือก
แตงงานกับหญิงที่รัก และแสดงความกลาหาญปกปองมารีจากเจาของนาออรโมซที่นี ่ นอกจากนี้ ที่
บานของมายกัทรีนแฌรแม็งก็ไดพบกับมายกัทรีน และไดเห็นพฤติกรรมของนาง แฌรแม็งไมชอบ 
จึงไมแตงงานดวย สําหรับมารี การเดินทางไปรับจางเลี้ยงแกะที่ออรโมซทําใหหลอนไดใกลชิด
กับแฌรแมง็ หลอนรูสึกอบอุนและซาบซึ้งเมื่อเขามาชวยใหพนจากการติดตามของเจาของนาออรโมซ  

                                                  
37 Bakhtine, Mikhaïl,  Esthétique et théorie du roman,  Troisième étude: Formes du temps et du 

chronotope dans le roman (essais de poétique historique) (Paris: Gallimard, collection Tel, 1987) อางถึง
ใน วัลยา วิวัฒนศร,  มิติสถานที่ในนวนิยายของฟร็องซัวส โมริยัค (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2541), หนา 108-110. 
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ตอมาทั้งแฌรแม็งและมารีก็ไดแตงงานกัน การเดินทางจึงเปนปจจัยสงเสริมใหทั้งสองไดเรียนรูและรักกันใน
ที่สุด  

 

การแปลบุรุษสรรพนามเกีย่วของกบักาลเทศะ ‘เสนทาง’ คือ บนเสนทางนี ้มีเหตกุารณ
เกิดขึ้นหลายเหตุการณ เชน แฌรแมง็บอกรักมารี ตัดพอมารีที่ไมรับรัก พบกบัครอบครัวมายกทัรีน พบ
กับแมเฒา พบกับเจาของนาออรโมซ เปนตน ตัวละครเปลี่ยนบุรุษสรรพนามไปตามสถานการณและการ
เปลี่ยนแปลงทางอารมณซึ่งเกี่ยวกับเร่ืองที่จะกลาวตอไปในหวัขอ  3.3  สถานการณ 
  
3.3  สถานการณ 

 

บุรุษสรรพนามเมื่ออยูนอกบริบทการสื่อสาร หรือไมมีสถานการณเปนตัวกาํหนดแลว 
บุรุษสรรพนามก็มีเพียงความหมายดานบรุุษ เพศ และพจนเทานั้น มิไดแสดงทัศนคติหรืออารมณของผู
พูดแตอยางใด ในการแปลบุรุษสรรพนามจึงตองเขาใหถึงการใชบุรุษสรรพนามในระดับของวาทกรรม 
มิฉะนั้นแลวการแปลจะคลาดเคลื่อนได ในเมื่อการใชบุรุษสรรพนามจริงนั้นตองขึ้นอยูกับบริบทการ
ส่ือสารหรือสถานการณ เราจึงจําเปนตองศึกษาวาสถานการณประกอบดวยตัวแปรใดบาง 

 

สถานการณ คือ ปริบทของการใชภาษาที่ถูกกําหนดโดยตัวแปรในการใชภาษา 4 
ประการรวมกนั คือ ความสมัพันธระหวางผูพูดและผูฟง กาลเทศะ เร่ืองที่พูด และทัศนคติของผูพูด38  

 

ในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ตัวละครเปนชาวชนบท เร่ืองที่พูดจึงเปนเรื่อง
ทั่วไปที่พบในชีวิตประจําวัน ซึ่งจัดอยูในสถานการณไมเปนทางการทั้งสิ้น ภาษาที่ใชจึงเปนภาษาไม
เปนทางการ  

สถานการณมีอิทธิพลตอการเลือกใชบุรุษสรรพนามในนวนิยาย ลา มาร โอ ดิยาบล 
ตอไปนี้เปนตัวอยางการใชบุรุษสรรพนาม Tu และ Vous ของตัวละคร 
 

แฌรแม็งพูดกับเปอตี-ปแยร ตามปกติแฌรแม็งพูดกับเปอตี-ปแยรดวยบุรุษสรรพนาม 
Tu สวนเปอต-ีปแยรก็ใชบุรุษสรรพนาม Tu กับแฌรแมง็เชนกนั แตในบทที ่6 ซึ่งเปนตอนที่เปอตี-ปแยรไป
ดักรอแฌรแมง็กลางทางเพือ่ขอตามไปดวย แฌรแม็งไปพบเขาจงึดเุอา  เขาเปลีย่นบุรุษสรรพนามเปน 
Vous แสดงความโกรธ และเพื่อใหเปอต-ีปแยรทาํตาม 

                                                  
38 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics), พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 126. 
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“Ah, oui! toujours la même chanson! Que faisiez-vous là, mauvais 
Pierre?”39

 
แฌรแม็งพูดกับมารี ตามปกติแฌรแม็งพูดกับมารีดวยบุรุษสรรพนาม Tu แตมารี

พูดกับแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม Vous อยางไรก็ตามในบทที ่11 ซึง่เปนตอนที่แฌรแม็งตัดพอตอวา
ที่มารีไมยอมรับรัก แฌรแม็งเปลี่ยนบุรุษสรรพนามเปน Vous แสดงความหางเหนิ 

“Hélas! mon Dieu, que je suis donc à plaindre d’être si maladroit et 
de dire si mal ce que je pense! s’écria Germain. Marie, vous ne 
m’aimez pas, voilà le fait; vous me trouvez trop simple et trop lourd. 
Si vous m’aimiez un peu, vous ne verriez pas si clairement mes 
défauts. Mais vous ne m’aimez pas, voilà!”40

 
 

แฌรแมง็พูดกับเจาของนาออรโมซ ในบทที ่ 14 แฌรแม็งพบกับเจาของนาออรโมซ 
ตอนแรกก็พูดกันดวยบุรุษสรรพนาม Vous แตเมื่อแฌรแม็งรูแลววาเจาของนาออรโมซประสงคราย
กับมารี แฌรแม็งโกรธแคนแทนหญงิที่ตนรกั จึงทาทายเจาของนาออรโมซใหมาสูกนั ในตอนนี ้แฌรแม็ง
เปลี่ยนบรุุษสรรพนามเปน Tu แสดงความดูถูก 

“Homme de peu de coeur! lui dit Germain, je pourrais te rouer de 
coups si je voulais! Mais je n’aime pas à faire du mal, et d’ailleurs 
aucune correction n’amenderait ta conscience…Cependant, tu ne 
bougeras pas d’ici que tu n’aies demandé pardon, à genoux, à cette 
jeune fille.”41

 
เจาของนาออรโมซพูดกบัมารี ในตอนแรกเจาของนาออรโมซพดูกับมารีดวยบุรุษ

สรรพนาม Vous ตามมารยาทสงัคม มารีก็พูดกับเจาของนาออรโมซดวยบุรุษสรรพนาม Vous เชนกนั 
แตในบทที ่14 ตอนทีเ่จาของนาออรโมซเกี้ยวพาราสมีารี เขาใชบุรุษสรรพนาม Tu แสดงความเอ็นดู  

                                                  
39 George Sand, La Mare au diable, p.83. 
40 Ibid., p.127. 

41 Ibid., p.157. 
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“Petite, voilà un beau louis d’or pour toi! tu ne diras rien, entends-tu? 
Je dirai que je t’ai trouvée trop faible pour l’ouvrage de ma ferme…Et 
qu’il ne soit plus question de ça…Je repasserai par chez vous un de 
ces jours ; et si tu n’as rien dit, je te donnerai encore quelque 
chose…Et puis, si tu es plus raisonnable, tu n’as qu’à parler : je te 
ramènerai chez moi, ou bien, j’irai causer avec toi à la brune dans 
les prés. Quel cadeau veux-tu que je te porte?”42

และเมื่อมารีปาถุงเงินใสหนาเจาของนาออรโมซดวยความโกรธ ฝายหลังก็เปลี่ยน
บุรุษสรรพนามมาใช Vous แสดงความโกรธ   

“Vous êtes une menteuse et une sotte langue! dit le fermier 
courroucé, en levant son bâton d’un air de menace. Vous voudriez 
faire croire ce qui n’est point, mais vous ne me tirerez pas d’argent : 
on connaît vos pareilles!”43

 

จะเหน็ไดวาการเปลีย่นแปลงบุรุษสรรพนามนัน้สวนใหญข้ึนอยูกับทัศนคติและอารมณ
ความรูสึกของตัวละครทีม่ีตอสถานการณนัน้ๆเปนสาํคญั กลาวคือในสถานการณปกต ิ ผูพูดและผูฟงมี
อารมณปกติ ปจจัยที่กําหนดวาจะเลือกใชบุรุษสรรพนามอยางไรนัน้ ไดแก ความสัมพันธระหวางผูพูด
และผูฟง กาลเทศะ เร่ืองที่พูด และทัศนคติของผูพูด แตในสถานการณไมปกติ เชน ทะเลาะวิวาท  
ตัดพอตอวา ปจจัยดานอารมณความรูสึกก็จะเขามีอิทธิพลในการเลือกใชบุรุษสรรพนาม 

 

ภาษาไทยมีบุรุษสรรพนามใหเลือกมากกวาภาษาฝรั่งเศส ผูวิจัยตองเลือกบุรุษสรรพนาม
ในภาษาไทยใหเหมาะสมกับตัวละคร สภาพอารมณ  ตลอดจนบริบททางสังคมและวัฒนธรรม
ในนวนิยายดวย ในบทที ่4 เราจะไดศึกษาวิธีการถายทอดบุรุษสรรพนาม 4 วิธี ไดแก การแปลบุรุษสรรพนาม
ดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคาํนาม ดวยการขยายความ และดวยการละบุรุษสรรพนาม

                                                  
42 Ibid., p.156. 
43 Ibid., p.156. 
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บทที่  4 
 

การแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล 
 

ในบทนี้ผูวิจัยแบงประเด็นหลักในการแปลออกเปน 2 หัวขอ ไดแก หัวขอแรก (4.1) การ
แปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่องและผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง หัวขอที่สอง (4.2) การแปล
บุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทบรรยาย บทสนทนาและบทราํพงึ ในการแปลบุรุษสรรพนามผูวิจัย
คํานงึถงึกลวิธกีารประพนัธ ยุคสมยัของนวนิยาย และประเภทของนวนยิาย นอกจากนี้ผูวิจยัยังวิเคราะห
สถานการณในเรื่องตามทฤษฎีวาทกรรมวเิคราะห (L’Analyse du discours) ตลอดจนพิจารณาปจจัย
ดานไวยากรณและปจจัยดานสังคมดวย ในแตละหัวขอผูวจิัยเลือกใชวธิีการถายทอดบุรุษสรรพนาม 4 วิธี 
ไดแก การแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคํานาม ดวยการขยายความ หรือการละบุรุษ
สรรพนาม  

 
4.1  การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่องและผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 

 

ผูวิจัยจะนําเสนอหัวขอการแปลเปนลําดับดังนี้ หัวขอแรก (4.1.1)  การแปลบุรุษสรรพนาม
แทนผูแตง และผูแตง-ผูเลาเรื่อง โดยเราจะศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตงในบทที ่ 1 การแปล
บุรุษสรรพนามแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 2 และการแปลบุรุษสรรพนามในขอความแสดงความคดิเหน็
ของผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที ่ 4-17 รวมทัง้ทีไ่มปรากฏบุรุษสรรพนามดวย และหัวขอที่สอง (4.1.2) เราจะ
ศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 

 
4.1.1  การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตงและผูแตง-ผูเลาเรื่อง 
 

ในบทที ่ 1 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตง เลาถึงภาพพมิพซึง่เปนที่มาของการแตง    
นวนยิายเรื่องนี้ และวพิากษวิจารณการทํางานของศิลปนในยุคกอนและยุคปจจุบนั ในบทที่ 2 ผูเขียน
ปรากฏตัวในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งเปนตัวละครผูสังเกตการณและผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละคร
เอก (Personnage observateur et Personnage introducteur) (ดูรายละเอยีดในบทที่ 3 ขอ 3.1.1 ผู
แตง-ผูเลาเรื่อง) บุรุษสรรพนามที่ใชแทนผูแตงในบทที่ 1 ไดแก Je และ Nous บุรุษสรรพนาม Je 
ปรากฏจาํนวน 7 คร้ัง และบรุุษสรรพนาม Nous ปรากฏจํานวน 16 คร้ัง สวนในบทที ่2 บุรุษสรรพนามที่
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ใชแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องคือ Je ซึ่งปรากฏจํานวน 18 คร้ัง นอกจากนี ้ ผูแตง-ผูเลาเรือ่งยงัปรากฏตวัแทรก  
ผูเลาเรื่องในบทที ่ 4 ถึงบทที ่ 17 ดวย ในกรณีนี้กริยาจะเปลี่ยนจากอดีตกาลเปนปจจุบันกาลทันที 
ขอความซึ่งมีลักษณะดังกลาว เรียกวา “ขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตง (Discours auctorial)” 
(ดูรายละเอยีดในบทที ่ 3 ขอ 3.1.1 ผูแตง-ผูเลาเร่ือง) ในขอความนัน้อาจมีบุรุษสรรพนามหรือไมมีก็ได 
อยางไรก็ตามขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตงระบุตัวตนของผูแตง-ผูเลาเรื่องจงึเปนประเด็นศึกษาใน
บทนี ้ 

 
ก) การแปลบุรษุสรรพนามแทนผูแตงในบทที่ 1 

 

ผูวิจัยกลาวแลวในบทที ่  3 วาผูแตงนวนิยายเรื่องนี้ใชนามแฝงแสดงตนเปนบุรุษ ดังนัน้
บุรุษสรรพนามทั้งหมดที่ใชแทนตวัผูแตง และผูแตง-ผูเลาเรื่องไมวาเอกพจนหรือพหพูจนจงึตองเปนเพศ
ชาย ผูวิจัยใชวธิีการแปล 3 วิธีไดแก การแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยนามวลี และดวยการ
ละบุรุษสรรพนาม  

ในบทที ่ 1 ผูเขียนกาํหนดเรยีกตวัเองวาผูแตง บุรุษสรรพนามไทยทีน่าํมาถายทอด Je 
ซึ่งเปนบุรุษที ่1 เพศชาย เอกพจนแทนผูแตง คือ “ขาพเจา” คําวา “ขาพเจา” เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 
เอกพจน มีมาตั้งแตสมัยสุโขทัยจนกระทั่งถงึสมัยรัตนโกสินทร รัชกาลที่ 4-7 1  นอกจากนี้บุรุษสรรพนาม 
“ขาพเจา” ยังใชแทนชื่อผูพูดชายและหญิงในสถานการณที่เปนทางการ2 และในบทเดียวกนั บุรุษสรรพนาม
ไทยทีน่ํามาถายทอด Nous ซึ่งเปนบุรุษที่ 1 เพศชาย พหพูจน แทนผูแตงและศิลปนรวมอาชพี คือ “เรา” 
ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 1 พหูพจน และเปนคําเกาตั้งแตสมยัสุโขทัยจนกระทัง่ถงึสมยัรัตนโกสนิทร 
รัชกาลที ่4-73 นอกจากนีย้ังใชแทนชื่อผูพูดชายและหญงิ หรือใชแทนชือ่คนหลายคนซึง่รวมทัง้ผูพดูดวย4 
อนึง่ บุรุษสรรพนามแทนผูแตงรูปอ่ืนซึง่ไมไดทําหนาทีเ่ปนประธาน ผูวจิัยใชคาํแปลเดียวกนัเพราะรูปของ
บุรุษสรรพนามตางกนัไปตามหนาที่ในประโยคแตใชความหมายเดียวกันได ตอไปนี้ผูวิจยัจะอธิบาย
ตัวอยางการแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตงในบทที ่ 1 แตเนื่องจากในบทนี้ผูแตงใชบุรุษสรรพนาม Nous 
มากที่สุดถึง 16 คร้ัง และใชมากอนบุรุษสรรพนาม Je โดยเริ่มต้ังแตยอหนาที ่ 4 เปนตนไป สวนบุรุษ

                                                  
1 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” (วิทยานิพนธปริญญา

มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2532), หนา 166. 
2 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพอมรินทร, 2544), หนา 274. 
3 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 166. 
4 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
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สรรพนาม Je ซึ่งพบเพยีง 7 คร้ัง ผูแตงเริม่ใชในยอหนาที ่9 จนจบบท ดังนัน้ผูวิจยัจงึจะขอนาํเสนอบุรุษ
สรรพนามตามลําดับการใชของผูแตง 
 

(1)∗

C’est bien là la satire douloureuse, la peinture vraie de la société 
qu’Holbein avait sous les yeux. Crime et malheur, voilà ce qui le 
frappait; mais nous∗∗, artistes d’un autre siècle, que peindrons-nous? 
Chercherons-nous dans la pensée de la mort la rémunération de 
l’humanité présente? l’invoquerons-nous comme le châtiment de 
l’injustice et le dédommagement de la souffrance?5  
นี้คือการเสียดสีอันชวนสลดใจ คือภาพจรงิของสงัคมซึง่โฮลไบนไดประจักษแก
สายตา ฆาตกรรมและความทุกขยากนั่นละคือส่ิงที่สะกิดใจศิลปนผูนี้  แลวเรา
ซึ่งเปนศิลปนอกีสมัยหนึง่เลา  เราจะวาดภาพสิ่งใด  เราจะใชความคิดเรื่อง
ความตายมาเปนสิ่งตอบแทนแกมนุษยชาติในปจจุบันหรือ  (เรา)จะยกเอา
ความตายเปนเครื่องลงทัณฑคนอยุติธรรมและเปนเครื่องชดเชยความทุกข
ทรมานอยางนัน้หรือ6

ขอความ (1) อยูยอหนาที่ 4 (บรรทัดที่ 45-52) ในบทที่ 1 ขอความนี้ประกอบดวย
ประโยค 4 ประโยค บุรุษสรรพนาม Nous ปรากฏในประโยคที่ 2-4 รวมทั้งสิ้น 4 คร้ัง Nous (1) ทาํ
หนาที่เนน (Renforcement) Nous (2) ซึ่งเปนประธานของประโยค สวน Nous (2-4) ทาํหนาที่เปน
ประธานของประโยค ผูวิจัยแปล Nous (1-3) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” ซ่ึงเปนการแปลตามปกติ 
สวน Nous(4) หรือ “เรา(4)” ผูวิจัยละเนื่องจากประโยคกอนหนาปรากฏ “เรา” เปนประธานอยูแลว 
และในภาษาไทยการละบุรุษสรรพนามที่เปนประธานสามารถทําไดเมื่อประโยคนั้นมีโครงสรางเดียวกัน 
ในทีนี้คือโครงสรางประโยคคาํถามที่ใชคําเดียวกนั คือ “จะ...หรือ” 
 
 

2 1 

3 

4 

1 

2 3 

4 

                                                  
∗ นี้เปนหมายเลขลําดับตัวอยางซึ่งใชในงานวิจัยนี้ มิใชหมายถึงยอหนาของนวนิยาย 
∗∗ หมายเลขซึ่งอยูบนบุรุษสรรพนาม ผูวิจัยกําหนดขึ้นเพื่อใชกํากับบุรุษสรรพนามในขอความที่ตัดตอน

มาเทานั้น 
5 Sand, George, La Mare au diable, p.37. 
6 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, แปลโดย แสงระวี ทองดี (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมติชน, 2549), หนา 19. 
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(2) 
Non, nous n’avons plus affaire à la mort, mais à la vie. Nous ne 
croyons plus ni au néant de la tombe, ni au salut acheté par un 
renoncement forcé; nous voulons que la vie soit bonne, parce que 
nous voulons qu’elle soit féconde.(...)7  
หามิได เราไมเชื่อเร่ืองความตายเหมือนเดิมอีกแลว แตสนใจเร่ืองการมีชวีิต
ตางหาก  เราไมเชื่อทัง้การตายแลวสญูและทางไปสูสุคตซิึ่งไดมาเพราะบังคับ
ใจใหละกิเลส  เราปรารถนาใหชีวิตมีแตส่ิงดีงามเพราะเราอยากใหชวีิต
สมบูรณ (...)8   
ขอความ (2) อยูยอหนาที ่ 5 (บรรทัดที่ 53-57) ในบทที่ 1 ขอความนีป้ระกอบดวย

ประโยค 2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Nous ปรากฏในประโยคที่ 1-2 รวมทั้งสิน้ 4 คร้ัง บุรุษสรรพนาม Nous 
ทั้งหมดทาํหนาทีเ่ปนประธานของประโยค ผูวิจัยแปล Nous ทัง้หมดดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” ซึ่งเปนการ
แปลตามปกต ิอนึง่ หากดเูผนิๆ ผูแปลอาจละบุรุษสรรพนาม เรา(4) / Nous(4) ได แตการไมละจะทาํให
จังหวะคาํของประโยครบักนัพอด ี(“เราปรารถนา...เพราะเราอยาก...”)  

(3) 
(...) Nous n’osons pas nous prononcer là-dessus. On peut nous dire 
qu’en montrant ce gouffre creusé sous le sol fragile de l’opulence, ils 
effraient le mauvais riche, comme, au temps de la danse macabre , 
on lui montrait sa fosse béante et la mort prête à l’enlacer dans ses 
bras immondes. Aujourd’hui on lui montre le bandit crochetant sa 
porte et l’assassin guettant son sommeil. Nous confessons que nous 
ne comprenons pas trop comment on le réconciliera avec l’humanité 
qu’il méprise, comment on le rendra sensible aux douleurs du 
pauvre qu’il redoute, en lui montrant ce pauvre sous la forme du 
forçat évadé et du rôdeur de nuit. (...)9

2 1 

3 

4 

1 

2 

3 4 

1 2 

3 4 

                                                  
7 Sand, George, La Mare au diable, pp.37-38. 
8 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 19. 
9 Sand, George, La Mare au diable, pp.38-39. 
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เราไมอาจชี้ขาดลงไปได  อาจมีผูบอกเราวาการที่ศิลปนชีใ้หเหน็หบุเหวใตพื้น
อันเปราะบางของความมัง่คัง่นัน้จะทําใหคนรวยไรศีลธรรมนึกหวาดหวัน่ 
เหมือนในสมยัที่นยิมวาดและแกะสลักภาพ ชื่อ นาฏกรรมมรณะ ซึ่งศลิปน
แสดงภาพหลมุศพเปดกวางและมฤตยูพรอมจะโอบกวาดคนรวยไวในวงแขน
อันนาขยะแขยง  ปจจุบันศลิปนแสดงใหคนรวยเห็นภาพหวัขโมยกําลังไข
ประตูคฤหาสนและฆาตกรกําลังคอยโอกาสขณะเขาหลับ  เราขอสารภาพวา
(เรา)ยังไมคอยเขาใจนกัวาการแสดงใหคนรวยเหน็ภาพคนจนในคราบของ
นักโทษแหกคกุ และตีนแมวจะทาํใหคนพวกนีป้รองดองกับมนษุยที่เขาดูถูก
เหยยีดหยาม และมีใจกรุณาคนจนที่เขาเกลียดกลัวไดอยางไร(...)10   
ขอความ(3) อยูยอหนาที ่ 6 (บรรทัดที่ 77-89) ในบทที่ 1 ขอความนี้ประกอบดวย

ประโยค 4 ประโยค บุรุษสรรพนาม Nous ปรากฏในประโยคที่ 1-2 และ 4 รวมทั้งสิน้ 4 คร้ัง บุรุษสรรพนาม 
Nous (1) ทาํหนาที่เปนประธาน บุรุษสรรพนาม Nous (2) ทาํหนาทีเ่ปนกรรมรอง บุรุษสรรพนาม Nous 
(3-4) ทําหนาที่เปนประธาน ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนาม Nous (1-3) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” สวนบุรุษ
สรรพนาม เรา(4) /Nous (4) ผูวิจัยละอยูในประโยคยอยซึง่มปีระธานตัวเดียวกนักบัประโยคหลกั 

(4) 
Ce sont des oeuvres immortelles, des pages historiques d’une valeur 
incontestable; nous ne voulons pas dénier aux artistes le droit de 
sonder les plaies de la société et de les mettre à nu sous nos yeux; 
mais n’y a-t-il pas autre chose à faire maintenant que la peinture 
d’épouvante et de menace? Dans cette littérature de mystères 
d’iniquité, que le talent et l’imagination ont mise à la mode, nous 
aimons mieux les figures douces et suaves que les scélérats à effet 
dramatique.(…)11

ผลงานเหลานีล้วนเปนอมตะ  เปนหน กระดาษจารึกประวัติศาสตรอัน
ทรงคุณคาซึง่หามีผูใดจะโตแยงได  าไมตองการปฏิเสธสิทธิของศิลปนที่จะ
หยัง่รูบาดแผลของสงัคมแลวนํามาต

2 1 

3 

4 

1 

2 

 

                                                  
10 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 20. 
11 Sand, George, La Mare au diable, p.40
า
เร

1

ีแผตอสายตาเรา  ทวาตอนนี้ไมมอียางอืน่

. 
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ใหทาํกนัอีกแลวหรือนอกจากภาพวาดแสดงความนากลัวและการขมขวัญ  
ในวรรณกรรมที่นําเสนอเงื่อนงําแหงความอยุติธรร ซึ่งเปนที่นิยมเพราะ
แตงโดยนักประพันธผูมีพรสวรรคและจินตนาการ  าชอบตัวละคร
ออนหวานและนุมนวลมากกวาตวัรายซึง่ทาํใหหวาดห
ขอความ (4) อยูยอหนาที ่ 8 (บรรทัดที ่ 109 -118) ใ

ประโยค 2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Nous ซึ่งทาํหนาทีเ่ปนประธาน
Nous (1-2) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” ซึง่เปนการแปลตามปกต ิ การล
เพราะ “เรา” อยูคนละประโยคและถูกคัน่ดวยประธานตวัอื่น 

(  
N us croyons que la mission de l’art est une m
d’amour, que le roman d’aujourd’hui devrait re
l’apologue des temps naïfs, et que l’artiste a u
plus poétique que celle de proposer quelques
et de conciliation pour atténuer l’effroi qu’in
Son but devrait être de faire aimer les objets d
besoin e ne ferais pas un reproche de les em
าเชื่อวาพันธกิจของศิลปะนั้นเกี่ยวกับอารมณและคว

ยุคปจจุบันควรเขามาแทนเรื่องเปรียบเทียบและนิทานส
และยังเชื่ออีกวาศิลปนมีภาระยิ่งใหญกวาและงดงามก
รอบคอบละมุนละมอมเพื่อปลอบใหคนหายกลัวสิ่งที่เข
ใจใหคนทั้งหลายเห็นดีเห็นงามในสิ่งที่เขาเรียกรอง และ

                                                 

เตียนการเสริมแตงสิ่งเหลานี้ใหงดงามขึ้นสักนิด(...)14

ขอความ (5) อยูในยอหนาที ่ 9 (บรรทัดที่ 121-129) 
ประโยค 2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Nous (1) ทําหนาทีเ่ปนประธานในป
ทําหนาทีเ่ปนประธานในประโยคที ่2 ผูวิจัยแปล Nous ดวยบุรุษสรรพนา

 

 

 

 

 
12 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 21-22. 
13 Sand, George, La Mare au diable, p.41. 
14 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 22. 
ม
เร

2

วัน่ขวัญเสยี12

นบทที่ 1 ขอความนีป้ระกอบดวย
ปรากฏทัง้สองประโยค ผูวิจยัแปล 
ะบุรุษสรรพนามทาํไมไดในกรณีนี้

ission de sentiment et 
mplacer la parabole et 
ne tâche plus large et 
 mesures de prudence 
spirent ses peintures. 
e sa sollicitude, et au 

bellir un peu.(...)13
, j2
ามรัก เชื่อวานวนิยายใน
อนศีลธรรมในยุคดั้งเดิม  
วาการเสนอแนะวิธีอัน
าวาดไว  ศิล นควรมุงจูง
ถาจําเปนข

ในบทที่ 1 ข
ระโยคที ่1
ม “เรา” สว

 

ป

2

5)
o
1

เร
1

าพเจาจะไมติ

อความนี้ประกอบดวย
 บุรุษสรรพนาม Je (2) 
นบุรุษสรรพนาม Je ซึง่
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ปรากฏในยอหนานี้เปนครั้งแรกในบทที่ 1  ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ดวยเหตุผลดังกลาว
แลวขางตน 

(6) 
Lecteurs, pardonnez-moi ces réflexions, et veuillez les accepter en 
manière de préface. Il n’y en aura point dans l’historiette que je vais 
vous raconter, et elle sera si courte et si simple que j’avais besoin de 
m’en excuser d’avance, en vous disant ce que je pense des 
histoires terribles.15

ทานผูอาน ขอไดโปรดยกโทษใหขาพเจาที่บรรยายความคิดคํานึงเหลานี้
และกรุณารับไวเปนบทนําดวยเถิด  ขาพเจาจะไมกลาวถึงสิ่งเหลานี้อีกแลว
ในเรื่องทีก่ําลงัจะเลาใหทานฟง เร่ืองซึง่จะสั้นๆและเรียบงายจนขาพเจาตอง
ขออภัยลวงหนาที่ไดกลาววาตนเองคิดอยางไรเกีย่วกับเร่ืองอนันาสะพรงึกลวั
ขางตนนี1้6

ขอความ (6) อยูยอหนาที ่ 10 (บรรทัดที่ 134-139) ในบทที่ 1 ขอความนีป้ระกอบดวย
ประโยค 2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Je ทาํหนาที่เปนประธานปรากฏในประโยคที ่ 2 รวมทัง้สิน้ 3 คร้ัง 
ไดแก Je (2,3,4) สวน Moi (1) เปนรูปกรรมของบุรุษสรรพนาม Je ผูวิจัยแปล Moi(1) และ Je(2-3) 
ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ดวยเหตุผลดังกลาวแลวขางตน สําหรับบุรุษสรรพนาม Je(4) ผูวิจัยแปล
ดวยนามวลี “ตนเอง(4)” เพื่อไมซ้ําบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” เชนในประโยคกอนซึ่งรูปประโยค
บังคับมิใหละบุรุษสรรพนามได 
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15 Sand, George, La Mare au diable, p.41. 
16 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 22. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
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(7) 
C’est à propos d’un laboureur que je me suis laissé entraîner à cette 
digression. C’est l’histoire d’un laboureur précisément que j’avais 
l’intention de vous dire et que je vous dirai tout à l’heure.17

ขาพเจาไถลออกไปนอกเรื่องเพื่อชาวนาคนหนึ่งโดยแท ขาพเจาต้ังใจเลาเรื่อง
ชาวนาคนหนึ่งใหทานฟงจริงๆและขาพเจาจะเลาใหฟง ณ บัดนี้18

ขอความที ่(7) อยูยอหนาที ่11 (บรรทดัที ่140-143) ในบทที ่1 ขอความนี้ประกอบดวย
ประโยค 2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Je ทาํหนาที่เปนประธานในประโยคที ่ 1-2 รวมทัง้สิน้ 3 คร้ัง ผูวิจัย
แปลบุรุษสรรพนาม Je ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ซึ่งเปนการแปลตามปกต ิ

 

1 

2 

3 

2 1 

3 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตงในบทที ่ 1 ซึง่มีทัง้บุรุษสรรพนาม Je และ Nous ผูวิจัย
แปลดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” “เรา” แปลดวยนามวลี “ตนเอง” และดวยการละบุรุษสรรพนามซึ่งจะ
ทําไดในกรณีที่ประโยคมีโครงสรางเดียวกัน และบุรุษสรรพนามอยูในประโยคยอยซึ่งเปนประธาน
ตัวเดียวกับประโยคหลกั อยางไรก็ตามการละบุรุษสรรพนามจะตองคาํนงึถึงจังหวะของคําในประโยคดวย 
นอกจากนีก้ารละบุรุษสรรพนามจะทาํไมไดเมื่อบุรุษสรรพนามอยูหางกนัและถกูคัน่ดวยประธานตวัอืน่ 
 

ข) การแปลบุรษุสรรพนามแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 2 
 

ดังที่กลาวแลววาผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 2 นี้ ทําหนาที่เปนตัวละครผูสังเกตการณ 
และตัวละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก (Personnage observateur et Personnage 
introducteur) บุรุษสรรพนามที่ใชแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องคือ Je ซึ่งปรากฏจํานวน 18 คร้ัง ในการ
แปลผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” เชนเดียวกับการแปลบุรุษสรรพนาม Je แทนผูแตงใน
บทที่ 1 ตอไปนี้เปนการแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 2 ของนวนิยาย  

 
 
 
 

                                                  
17 Sand, George, La Mare au diable, p.41. 
18 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 23. 
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(1) 
Je venais de regarder longtemps et avec une profonde mélancolie le 
laboureur d’Holbein, et je me promenais dans la campagne, rêvant à 
la vie des champs et à la destinée du cultivateur.19

หลังจาก(ขาพเจา)พิศดูภาพชาวนาของโฮลไบนอยางเคลิ้มเศราอยูนาน 
ขาพเจาก็ออกไปเดินเลนในทองทุง พลางคํานงึถงึชวีิตชนบทและชะตาชีวิต
ของชาวไรชาวนา20    
ขอความ (1) อยูยอหนาที่ 1 (บรรทัดที่ 1-4) ในบทที่ 2 ขอความนี้ประกอบดวยประโยค 1 

ประโยค บุรุษสรรพนาม Je ทาํหนาที่เปนประธานปรากฏรวมทั้งสิน้ 2 คร้ัง ในการแปล ผูวิจัยเปลี่ยน
โครงสรางประโยคจาก Propositions coordonnées ในภาษาเดิมเปนประโยคอเนกรรถประโยค ใน
ภาษาไทยจึงละประธานตัวแรก (“ขาพเจา”) 

(2) 
Mes pensées avaient pris ce cours, et je ne m’apercevais pas que 
cette confiance dans l’éducabilité de l’homme était fortifiée en moi 
par les influences extérieures. Je marchais sur la lisière d’un champ 
que des paysans étaient en train de préparer pour la semaille 
prochaine.21

ขาพเจาคิดไปในทาํนองนีโ้ดยไมรูตัวเลยวาสภาพแวดลอมทําใหขาพเจา
เชื่อมั่นวามนษุยทกุผูทกุนามยอมเรียนรูได  ขาพเจาเดนิอยูชายทุง  ชาวนา
กําลังเตรียมดนิไวสําหรับฤดหูวานซึง่กาํลังจะมาถึง22

ขอความ (2) อยูยอหนาที ่ 5 (บรรทัดที่ 80-84) ในบทที่ 2 ขอความนีป้ระกอบดวย
ประโยค  2 ประโยค บุรุษสรรพนาม Je(1,3) ทาํหนาที่เปนประธานของทัง้สองประโยค สวนบุรุษสรรพนาม 
moi (2) เปนรูป Complément prépositionnel  ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Je (1,3) และ moi (2) ดวยบุรุษ
สรรพนาม “ขาพเจา” ในการแปลผูวิจยัเปลี่ยนโครงสรางประโยคโดยรวบประโยคยอยในประโยคแรกของ

1 

2 

1 

2 

1 

2 

3 

1 2 

3 

                                                  
19 Sand, George, La Mare au diable, p.43. 
20 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 24. 
21 Sand, George, La Mare au diable, p.46. 
22 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 27. 
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ตนฉบบัภาษาเดิมเขาดวยกนั เปลีย่นคํานาม “Mes pensées” เปนกริยา “คิด” และยาย Je(1) มาเปน
ประธานของประโยค การแปล moi (2) วา “ขาพเจา” เปนการแปลตามปกต ิเชนเดียวกบัการแปล Je (3) 
ในประโยคที ่2 

(3) 
Il se trouvait donc que 
contrastait avec celui d’Ho
(...)23

ดังนั้นภาพที่ปรากฏตอสายตา
แมจะเปนฉากเดียวกัน(...)24 
ขอความ (3) อยูยอหนาที ่10 

Je ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” จะสงัเกตไดวา
การแปลผูวิจยัเปลีย่นโครงสรางประโยค 

(4) 
(…) je sentis une pitié p
Heureux le laboureur! oui, 
bras, devenu tout d’un 
puissante, pouvaient ainsi 
ขาพเจาก็รูสึกสงสารขึ้นมาจบั
ความสุขไดหนอ!  ใชละ ขาพเ
ชาวนา  หากลาํแขนขาพเจาก
ขาพเจาคงทาํใหธรรมชาติอุดม
ขอความ (4) อยูยอหนาที ่ 11 

ประโยค บุรุษสรรพนาม Je(1-2) ซึ่งทําหนา
“ขาพเจา(1-2)” ตามปกติ อยางไรก็ตาม ในกา

 

1 

1 

2 

4 

5 

                                                  
23 Sand, George, La Mare au diable
24 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 31. 
25 Sand, George, La Mare au diable
26 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 31. 
1

j’avais sous les yeux un tableau qui 
lbein, quoique ce fût une scène pareille. 

ข

(บ
 J

r
s
c
fé
ใ
จ
ํา
ส
(
ท
ร

 

, 

, 
1

าพเจาก็แตกตางจากภาพพิมพของโฮลไบน  

รรทัดที ่211-213) ในบทที่ 2 ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม 
e ในตนฉบบัทาํหนาที่เปนประธานของประโยคยอย ใน

ofonde mêlée à un regret involontaire. 
ans doute, je le serais à sa place, si mon 
oup robuste, et ma poitrine devenue 
conder et chanter la nature (…)25

จ ระคนเสียดายโดยมิรูตัว  ไฉนชาวนาจกัมี
าคงมีความสุขมิตองสงสัย ถาขาพเจาเปน
ยําและแผนอกทรงพลงัขึน้มาทนัตาเหน็  
มบูรณ และรองเพลงสรรเสริญธรรมชาติได26

บรรทัดที ่ 226-231) ในบทที่ 2 ประกอบดวยประโยค 2 
ี่เปนประธานทั้งสองประโยคแปลดวยบุรุษสรรพนาม 
แปลประโยคที่ 2 เปนภาษาไทย ขาพเจา(3) ใน “ถา

2 

3 

pp.51-52. 

p.52. 
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ขาพเจาเปนชาวนา” ถายทอดความหมายของ “à sa place” ขาพเจา(4) ถายทอดคุณศัพท “mon bras” 
ทั้งนี้ละ “ขาพเจา” แทน ma ใน “ma poitrine” สวน ”ขาพเจา(5)” เพิ่มเขามาเปนประธานของประโยค 
(ประโยคตนฉบับใช mon bras กับ ma poitrine เปนประธาน) ทัง้นี ้ จะเห็นไดวาในภาษาฝรัง่เศส 
Adjectif possessif หรือ วเิศษณการก จะเกีย่วของกับบุรุษสรรพนามเสมอ ในการแปลใชบุรุษสรรพนาม
แทนวเิศษณการกได 

(5) 
Je vois sur leurs nobles fronts le sceau du Seigneur, car ils sont nés 
rois de la terre bien mieux que ceux qui la possèdent pour l’avoir 
payée.27

ขาพเจาเห็นตราประทับในพระผูเปนเจาบนหนาผากอนัทรงเกยีรติของเขา 
เพราะเขาถือกาํเนิดมาเปนราชันแหงแผนดิน ทรงสทิธิย์ิ่งกวาเจาของที่ดินซึง่
ไดมาดวยอํานาจเงนิตรา28   
ขอความ (5) อยูยอหนาที ่ 12 (บรรทัดที ่ 243-246) ในบทที ่ 2 บุรุษสรรพนาม Je ใน

ขอความนี้แปลดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ซึง่เปนการแปลตามปกต ิ
(6) 
Mais il manque à cet homme une partie des jouissances que je 
possède, jouissances immatérielles qui lui seraient bien dues, à lui, 
l’ouvrier du vaste temple que le ciel est assez vaste pour 
embrasser.29

และชาวนาผูนีข้าดความสุขอยางหนึ่งทีข่าพเจาม ี นั่นคือความสุขดานจิตใจ
ซึ่งเขาควรไดรับ เขานั่นแหละ กรรมกรแหงอาณาจกัรธรรมชาติซึ่งฟากฟาอนั
กวางใหญแผปกไว30   

1 

1 

1 

1 

                                                  
27 Sand, George, La Mare au diable, p.53. 
28 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 32. 
29 Sand, George, La Mare au diable, p.53. 
30 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 32. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
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ขอความ (6) อยูยอหนา 12 (บรรทัดที่ 250-254) ในบทที่ 2 แตแยกออกมาเพราะบรุุษ
สรรพนาม Je อยูหางกนัมาก ในที่นีแ้ปลบุรุษสรรพนาม Je ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ซึ่งเปนการแปล
ตามปกติ 

(7) 
J’aime encore mieux cette simplicité de son âme que les fausses 
lumières de la vôtre; et si j’avais à raconter sa vie, j’aurais plus de 
plaisir à en faire ressortir les côtés doux et touchants, que vous 
n’avez de mérite à peindre l’abjection où les rigueurs et les mépris 
de vos préceptes sociaux peuvent le précipiter.31

ขาพเจานิยมความเปนคนซื่อๆของชาวนายิ่งกวาปญญาหลงผิดของทานเสยี
อีก  และหากขาพเจาตองเลาเรื่องของเขา  ขาพเจาก็มีความสุขที่จะชี้ชัดให
เห็นความออนโยนและความนาประทับใจของชาวไรชาวนายิ่งกวาทีพ่วกทาน
จะมีสิทธิ์บรรยายสภาพของชาวนาใหนาสมเพชตามความคิดทางสังคมของ
ทานซึ่งมีแตกดขี่และเหยียดหยามผูอ่ืน32  
ขอความ (7) อยูยอหนาที ่13 (บรรทัดที ่265-271) ในบทที่ 2 ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม 

Je (1-3) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” ซึง่เปนการแปลตามปกติ 
(8) 
Je connaissais ce jeune homme et ce bel enfant, je savais leur 
histoire, car ils avaient une histoire, tout le monde a la sienne, et 
chacun pourrait intéresser au roman de sa propre vie, s’il l’avait 
compris… Quoique paysan et simple laboureur, Germain s’était 
rendu compte de ses devoirs et de ses affections. Il me les avait 
racontés naïvement, clairement, et je l’avais écouté avec intérêt. 
Quand je l’eus regardé labourer assez longtemps, je me demandai 
pourquoi son histoire ne serait pas écrite, quoique ce fût une histoire 

1 

2 3 

1 

3 2 

1 2 

3 

4 

6 5 

                                                  
31 Sand, George, La Mare au diable, p.54. 
32 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 33. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
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aussi simple, aussi droite et aussi peu ornée que le sillon qu’il traçait 
avec sa charrue.33  
ขาพเจารูจักชายหนุมผูนี้และเด็กนารักคนนี้ดวย ขาพเจารูเร่ืองราวของพอ
ลูกคูนี ้ เพราะทั้งสองก็มีเร่ืองของตน  ใครๆก็มีเร่ืองของตนทัง้นัน้  แตละคน
อาจจะสนใจนยิายชวีิตของตวัเองก็ได หากเขาเขาใจเรื่องราวนัน้... แมจะเปน
เพียงชาวนาและคนไถนาธรรมดาคน นึ่ง  แฌรแม็งก็ตระหนักในหนาที่และ
ความรักของตน  เขาเลาเรื่องราวใหข พเจาฟงอยางเรยีบงายและชดัเจน  
ขาพเจากฟ็งอยางตัง้ใจ  ขาพเจาเองเฝาดูเขาไถนาเปนประจําอยูนาน จน
ตองถามตวัเองวาเหตุใดขาพเจาจงึจะไมเขียนเรื่องของเขาเลา แมจะเปน
เร่ืองราวธรรมดา ตรงไปตรงมาและเรียบงายพอๆกบัรอยไถของเขา34

ขอความ (8) อยูยอหนาที่ 14 (บรรทัดที่ 272-284) ของบทที่ 2 บุรุษสรรพนาม Je 
(1,2,4,5,6) ทําหนาทีเ่ปนประธาน  me(3) ทาํหนาที่กรรมรอง ดังนัน้ในขอความนี้ ผูวิจัยแปล Je (1,2,4,5,6) 
และ me(3) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา(1-6)” โดยมีหนาที่ตรงกับบุรุษสรรพนามในภาษาฝรั่งเศส 

(9) 
Eh bien! arrachons, s’il se peut, au néant de l’oubli, le sillon de 
Germain, le fin laboureur. Il n’en saura rien et ne s’en inquiétera 
guère; mais ’aurai eu quelque plaisir à le tenter.35

เอาละ! หาก
พนจากสุญญ
กังวลเรื่องนี้แ
ขอความ (9) 

Je ดวยบุรุษสรรพนาม “ขาพเจ
 

1 2 

 

4 5 

6 

 

                                           
33 Sand, George, La
34 ฌอรจ ซองด, บึงอาถร
35 Sand, George, La
36 ฌอรจ ซองด, บึงอาถร
 
 j
1

เปนไปไดมาชวยกันฟนรอยไถของแฌรแม็ง คนไถนาผูช่ําชอง ให
ภาวะแหงการล เลือนกันเถิด ตัวเขาจะไมรูอะไรเลยและไม
ตอยางใด ทวาข พเจานั้นคงสุขใจที่จะไดเขียนเรื่องของเขา36  
อยูยอหนาที ่16 
า” ซึง่เปนการแป

 

       
 Mare au diable
รพ, หนา 33. 
 Mare au diable
รพ, หนา 34. 
ืม
า

1

(บรรทัด
ลตามป

, p.54. 

, p.55. 
ห
า

3

ที ่294-297) ในบทที่ 2 ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม 
กติ 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที ่ 2 ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม 
“ขาพเจา” ซึ่งสวนใหญเปนการแปลตามปกติ กลาวคือ เมื่อแปลแลวบรุุษสรรพนามยงัคงมหีนาทีเ่หมือน
ในภาษาตนฉบับ ในการแปลอาจมีการเปลี่ยนโครงสรางประโยค การละบุรุษสรรพนามตามความ
เหมาะสม อนึ่ง บางครั้งในภาษาไทยผูวจิัยก็จาํเปนตองเพิม่บุรุษสรรพนามเพือ่ใหโครงสรางในประโยค
แปลสมบูรณ  
 

ค) การแปลบุรษุสรรพนามในขอความแสดงความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องใน
บทที่ 4-17 

 

สําหรับขอความแสดงความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 4-17 ซึ่งอาจปรากฏ
หรือไมปรากฏบุรุษสรรพนาม หากปรากฏบุรุษสรรพนาม ผูวิจัยก็แปลตามปกติและตามความหมาย 
หากไมปรากฏบุรุษสรรพนามก็ใสคําชวยไดแก “โดยปกติ” “มักจะ” เปนตน  

(1) 
Il se disait vaguement que l’amour eût pu le consoler, en venant le 
surprendre, car l’amour ne console pas autrement. On ne le trouve 

1 2 

pas quand on le cherche; il vient à nous quand nous ne l’attendons 
pas.37

เจาหนุมรําพงึกับตัวเองวา รักอันจักปลอบประโลมใจไดนั้น ตองมาสูโดยมิรู
เนื้อรูตัวดวยวารักนั้นมิอาจกลอมใจดวยวิธีอ่ืน เรามิอาจพานพบรักไดในยาม

4 5 6 8 3 7 

2 1 

(เรา)เสาะแสวงหา(รัก) แตรักนั้นจักมาสู(เรา)เพลาเรามิไดคาดคอย(รัก)38

ในตัวอยางที่ 1 ขอความทีตั่ดตอนมาอยูบรรทัดที่ 160-164 ของบทที่ 4 ขอความซึ่ง
เปนความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องปรากฏแทรกบทราํพงึของแฌรแม็งตัวละครเอกหลังจากไดคุยกับ
พอตาเรื่องการแตงงานใหมกับหญิงทีพ่อตาแนะนําให แฌรแม็งเองคิดวาความรกันัน้ไมอาจเกดิขึ้นได
โดยการบงัคับใจใหรัก หรือตองตระเตรียมลวงหนา รักแทนัน้ยอมประจักษแกใจโดยอิสระนอกเหนือ
อํานาจใดๆ ผ

4 5 8 3 6 7 

ู

                                                 

แตงประสงคจะยืนยันความคิดนี้จึงปรากฏตัวในฐานะผูแตง-ผูเลาเรื่อง การใช On และ 
Nous ในตัวอยางนี้มกัพบในขอความที่แสดงความจรงิที่คนในสังคมยอมรับวาเปนเชนนั้น ผูวิจยัแปล 
On (1) และ Nous (7) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา" เพราะคํานี้ใชแทนชื่อผูพูดชายและหญิง หรือใชแทน

 
37 Sand, George, La Mare au diable, p.69. 
38 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 45. 
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ชื่อคนหลายคนซึ่งรวมทัง้ผูพดูดวย39 สวน On (3) กับ Nous (6) ผูวิจัยละเนื่องจากมคีวามหมายซ้าํกับ 
On (1) และ Nous (7) และอยูในขอความเดียวกนั ในการแปลประโยคทีห่นึ่ง (“il se disait….autrement”) 
ผูวิจัยแปล car ดวยสันธาน “ดวยวา” เพือ่แสดงเหตุผลของขอความ และการใช “ดวยวา” นั้นแสดง
ความจริงที่คนทั่วไปยอมรับ ในการแปลประโยคที่สอง le (2) และ le(4) แทนคําวา “l’amour” ผูวิจัย
แปล le (2) และ il (5) ดวยคํานาม “รัก” และละ le(4) และ le(8) เพราะรูปประโยคอํานวยใหละได และ
เมื่อละแลวทาํใหประโยคกระชับข้ึน  

(2) 
Les paysans ne mangent pas vite, et le petit Pierre avait si grand 
appétit qu’il se passa bien une heure avant que Germain pût songer 
à se remettre en route.40  
โดยปกติชาวนากินอาหารไมเร็ว เปอตี-ปแยรก็หิวจัด เวลาจึงผานไป
หนึ่งชั่วโมงเต็มกอนที่แฌรแม็งจะเหน็วาควรออกเดินทางตอ41

ในตวัอยางที ่2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบรรทัดที ่49-51 ของบทที ่7 ขอความนี้อยูใน
ตอนที่แฌรแมง็ มารี เปอต-ีปแยรแวะกนิอาหารกลางวนัที่รานอาหารประจาํหมูบานกอรเลย ขอความที่
ขีดเสนใตเปนความคิดเหน็ของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งขัดจังหวะผูเลาเรื่องเพื่อใหขอมูลเกีย่วกับนิสัยการกิน
อยูของชาวนา ส่ิงทีแ่สดงตวัตนของผูแตง-ผูเลาเรื่องคือ การใชปจจุบนักาล (Présent) ในการแปลเพื่อให
แตกตางจากขอความที่แวดลอมซ่ึงอยูในอดีตกาลของเรือ่งเลา (Passé) ผูวิจัยเติมคําวา “โดยปกติ” 
เพื่อใหประโยคดังกลาวกลายเปนขอความแสดงขอเท็จจริง 

(3) 
Mais comme elle commençait à s’égayer et à badiner avec le petit 
Pierre, Germain eut la malheureuse idée de lui faire regarder par la 
fenêtre du cabaret, la belle vue de la vallée qu’on voit tout entière de 
cette hauteur, et qui est si riante, si verte et si fertile. 42

                                                  
39 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
40 Sand, George, La Mare au diable, p.91. 
41 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 62. 
42 Sand, George, La Mare au diable, p.91. 
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แตขณะมารีเร่ิมเริงร่ืนและหยอกเยาเปอตี-ปแยรอยูนั้น แฌรแม็งก็เกิด
ความคิดไมเขาเรื่อง บอกใหหลอนมองผานหนาตางรานชมหุบเขาอนั
สวยงามซึง่(เรา)เหน็ไดถนัดเพราะรานอยูบนที่สูง หุบเขานั้นดูเจริญตา เขียว
ขจีแลอุดมสมบูรณ43

ในตัวอยางที่ 3 ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบรรทัดที่ 62-67 ในบทที่ 7 เปนสวนที่อยู
ถัดจากตัวอยางที่ 2 ขอความที่ขีดเสนใตเปนความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งแทรกเขามาเพื่อ
บรรยายความรูสึกตอหุบเขาอันเปนที่ตั้งของทุงแบลแลร และแสดงถงึความผูกพนัทีผู่แตงมีตอบานเกิด
ของตน ในขอความดังกลาวปรากฏบุรุษสรรพนาม On ซึ่งในที่นี้ผูวิจยัละเนื่องจากหากแปลแลวจะทาํให
บุรุษสรรพนามดังกลาวแปลกปลอมในขอความภาษาไทย 

(4) 
Puis, quand il n’eut plus faim, se trouvant excité comme il arrive aux 
enfants qui rompent leurs habitudes, il eut plus d’esprit, plus de 
curiosité et plus de raisonnement qu’à l’ordinaire. 44

พออิ่มแลวก็ตืน่ตาตื่นใจเหมอืนเด็กๆเวลารูสึกแปลกที่แปลกถิ่น สมองแลน
ปราดกวาปกติ สนใจใครรูใครเห็น และรูจกัคิดหาเหตุหาผล45   
ในตัวอยางที่ 4 ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบรรทัดที ่25-29 ของบทที ่9 ขอความที่ขีด

เสนใตเปนขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งแทรกเขามาเพื่อรวมบรรยายลักษณะ
ของตัวละครเปอตี-ปแยร และขอความดังกลาวเปนอุปมาโวหาร เพราะขึ้นตนดวย Comme “เหมอืน” 
ผูวิจัยแปลขอความดังกลาวตามปกติ  

(5) 
Germain se pencha vers elle : elle dormait ; elle était tombée 
vaincue et comme foudroyée par le sommeil, comme font les enfants 
qui dorment déjà lorsqu’ils babillent encore.46  

                                                  
43 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 62. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
44 Sand, George, La Mare au diable, p.106. 
45 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 76. 
46 Sand, George, La Mare au diable, p.117. 
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แฌรแม็งกมมอง หลอนหลับแลว หลอนงวงกะทันหนัเลยผล็อยหลับไป
เหมือนเด็ก หลับทั้งๆที่ปากยังขมุบขมิบอยู47

ในตวัอยางที ่ 5 ขอความที่ตดัตอนมาอยูในบรรทัดที ่ 119-122 ของบทที ่ 10 ขอความที่
ขีดเสนใตเปนขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งแทรกเขามาเพื่อรวมบรรยายลักษณะ
ของตวัละครมารี และขอความดังกลาวเปนอุปมาโวหาร เพราะขึน้ตนดวย Comme “เหมือน” ผูวิจยัแปล
ขอความดงักลาวตามปกต ิ 

(6) 
Quand on est heureux et fier, le courage de faire accepter son 
bonheur aux autres paraît facile ; mais être rebuté d’un côté, blâmé 
de l’autre, ne fait pas une situation fort agréable.48  
เมื่อใดคนเรามีความสุขและความภูมิใจกม็ักจะแสดงใหผูอ่ืนประจักษได
โดยงาย แตการถูกปฏิเสธจากฝายหนึ่งและยังถูกตําหนิติเตียนจากอกีฝาย
หนึง่นัน้ไมนาปรารถนาแตอยางใด49

ในตัวอยางที่ 6 ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบรรทัดที่ 80-84 ของบทที่ 15 ขอความ
ขางตนทั้งหมดเปนความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึ่งแทรกเขามาเมื่อเร่ืองราวดําเนินไปถึงตอนที่
แฌรแม็งพามารีกับเปอตี-ปแยรกลับทุงแบลแลร เปอตี-ปแยรพูดกับพอวาตนไมมีโอกาสทาํตามคํา
สัญญาที่ใหไวกอนแยกไปออรโมซกับมารีวาจะชวยเกลี้ยกลอมใหมารีแตงงานกับพอ เด็กนอยจึงพูด
กับพอวาจะบอกเรื่องนี้กบัแมโมรีซผูเปนยายเมือ่ถงึบาน ความขอนีท้ําใหแฌรแม็งครุนคิดหาคําพูดเพื่อ
อธิบายใหพอตากับแมยายเขาใจวาเหตุใดเขาจึงไมอยากแตงงานกับมายกัทรีนทั้งนี้โดยไมเปดเผย
ความรูสึกที่เขามีตอมารี ในตอนนี้ผูแตง-ผูเลาเร่ืองจึงแทรกความคิดขางตนเขามาเพื่อแสดงใหผูอาน
เห็นความกังวลใจของแฌรแม็งชัดเจนขึ้น “การถูกปฏิเสธจากฝายหนึ่งและยังถูกตําหนิติเตียนจากอีก
ฝายหนึ่งนั้น” หมายถึง แฌรแม็งกังวลเรื่องที่มารีปฏิเสธความรักของเขา และการถูกติเตียนจากพอ
โมรีซกับแมโมรีซ บุรุษสรรพนาม On ในประโยคนี้แทนคนทั่วไป (ไมวาใครก็ตามที่ประสบเหตุเชนนี้ก็
ตองตกอยูในสภาพเดียวกับแฌรแม็ง) ผูวิจัยจึงแปลดวยนามวลี “คนเรา” นอกจากนี้คําเชื่อม Quand 

                                                  
47 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 84. 
48 Sand, George, La Mare au diable, pp.161-162. 
49 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 118. 
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ซึ่งผูวิจัยแปลวา “เมื่อใด” และคาํชวย “มักจะ” ซึ่งผูวิจัยเพิ่มเขาไปแสดงใหเห็นวาประโยคนี้เปนความ
จริงซึ่งทุกคนยอมรับ 

(7) 
Germain fit comme les enfants qui se décident quand ils voient 
qu’on ne s’occupera plus d’eux. Il suivit sa belle-mère, et lui nomma 
enfin en tremblant la petite Marie à la Guillette. 50

แฌรแม็งทําตวัเหมือนเด็กทีต่ัดสินใจไดเมื่อเห็นวาจะไมมีใครเหลยีวแล เขา
เดินตามแมยายไป ตัวส่ันขณะเอยวา “มารีลูกสาวแมกแีย็ต” 51

ในตวัอยางที่ 7 ขอความที่ตดัตอนมาอยูในบรรทัดที ่ 67-70 ของบทที่ 16 ขอความที่ขีด
เสนใตเปนความคิดเหน็ของผูแตง-ผูเลาเรื่องที่แทรกเขามาเพื่อบรรยายลักษณะของตัวละครเอกแฌรแม็ง
ดวยอปุมาโวหาร ในทีน่ี้ปรากฏสรรพนาม On ซึ่งในที่นี้แทนผูใหญทั่วๆไป และเมือ่อยูในประโยคปฏิเสธ
ผูวิจัยจงึแปลดวยสรรพนาม “ใคร”∗  
 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามในขอความแสดงความคิดเห็นของผูแตง-ผูเลาเรื่องในบทที่ 4-17 
ซึ่งมีทั้งขอความบรรยายโวหารปกติ และอุปมาโวหาร ขอความเหลานี้ที่ปรากฏบุรุษสรรพนามก็มี ไม
ปรากฏบุรุษสรรพนามก็มี วิธีการแปลที่ใช ไดแก การแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม (หรือ
สรรพนามประเภทอนิยมสรรพนาม) ดวยนามวลี และการละบุรุษสรรพนาม ในการแปลขอความที่มี
บุรุษสรรพนามก็แปลตามปกติ หากพบบุรุษสรรพนาม On อาจแปลไดวา “เรา” “คนเรา” “ใคร” Nous 
แปลไดวา “เรา” สรรพนามเหลานี้มักอยูในขอความแสดงความจริงสามัญที่คนในสังคมยอมรับ 
นอกจากนี้คําชวยที่เราเติมเขาไปก็มีสวนทําใหขอความดังกลาวเปนความจริงสามัญธรรมดาที่พบเห็นได
ทั่วไป เชน “โดยปกติ” “มักจะ” เปนตน  
 
 
 

                                                  
50 Sand, George, La Mare au diable,p.169. 
51 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 124. 
∗ “ใคร” เปนอนิยมสรรพนาม ซึ่งหมายถึงคําใชแทนนามที่ไมกําหนดแนนอนลงไปวา เปนส่ิงนั้นหรือส่ิงนี้ คํา

ที่อยูในประเภทเดียวกันเชน อะไร ไหน ผูใดผูอื่น ผูใดผูหนึ่ง เปนตน (พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หนา 82) 
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4.1.2  การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 
 

ผูอาน-ผูรับฟงเรื่องปรากฏแตในบทที่ 1 เทานั้น ในบทที่ 1 ผูแตงระบุชัดเจนวา Vous ค ือ 
ผูอาน (“Lecteurs”) ปรากฏ 2 คร้ัง ผูวิจัยเลือกแปลวา ‘ทาน’ ซึ่งเปนคําแทนชื่อผูฟงชายและหญิงที่เราพูด
ดวย52 นอกจากนี้บุรุษสรรพนาม ‘ทาน’ ใชคูกับ ‘ขาพเจา’ ซึ่งแทนผูแตงได  

การแปลบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผูรับฟงเรื่องในบทที่ 1 ขางลางนี้ มตัีวอยางซ้ํากับที่
กลาวถึงในบทที่ 3 เพราะมปีรากฏเพียง 2 คร้ังเทานั้นดังกลาวแลวและปรากฏรวมกับบุรุษสรรพนาม
แทนผูแตง  

(1) 
Lecteurs, pardonnez-moi ces réflexions, et veuillez les accepter en 
manière de préface. Il n’y en aura point dans l’historiette que je vais 
v us raconter, et elle sera si courte et si simple que j’avais besoin de 
m’en excuser d’avance, en v us disant ce que je pense des 
histoires terribles.53

 

 

ทานผูอาน ขอไดโปรดยกโทษใหขาพ
กรุณารับไวเปนบทนํา วยเถิด  ขาพ
เร่ืองที่กาํลังจะเลาให านฟง ื่องซ
อภัยลวงหนาที่ไดกลาว(แก)(ทาน)ว
สะพรึงกลวัขางตนนี5้4

 

 

ขอความ (1) อยูยอหนากอนสุดทาย
Vous ปรากฏ 2 คร้ังโดยอยูในรูปของกรรมรอง ผูวิจัย
Vous (2) เพราะในยอหนานี้มีคําวา “ทานผูอาน” และ

 
 
 

                                                  
52 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑ

พับลิเคชั่นส, 2546), หนา 524. 
53 Sand, George, La Mare au diable, p.41
54 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 22. (สํานวนแปล
o2
เจาทีบ่รรยายความคิดคํานึงเหลานี้และ
เจาจะไมกลาวถึงสิง่เหลานี้อีกแลวใน
ึง่จะสัน้ๆและเรียบงายจนขาพเจาตองขอ
เร

2

o1
ด
ท

1

าตนเองคิดอยางไรเกี่ยวกับเร่ืองอนันา

 (บรรทัดที่ 134-139) ในบทที่ 1 บุรุษสรรพนาม 
แปล Vous (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน” และละ 
 “ทาน”อยูกอนจึงละได 

ิตยสถาน พ.ศ. 2542 (กรุงเทพมหานคร: นานมีบุคส

. 
ปรับปรุงใหม) 
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(2) 
C’est à propos d’un laboureur que je me suis laissé entraîner à cette 
digression. C’est l’histoire d’un laboureur précisément que j’avais 
l’intention de vous dire et que je vous dirai tout à l’heure.551 2 

ขาพเจาไถลออกไปนอกเรื่องเพื่อชาวนาคนหนึ่งโดยแท ขาพเจาตั้งใจเลาเรื่อง
ชาวนาคนหนึ่งใหทานฟงจริงๆและขาพเจาจะเลาให(ทาน) ฟง ณ บัดนี5้62 1 

ขอความ (2) อยูยอหนาสุดทาย (บรรทัดที1่40-143) ในบทที่ 1 บุรุษสรรพนาม Vous 
ปรากฏ 2 คร้ังโดยอยูในรูปของกรรมรอง ผูวิจัยแปล Vous (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน” และละ Vous 
(2) เพราะในยอหนานีม้ีคําวา “ทาน” อยูกอนจึงละได 

 
อนึ่ง ในบทที่ 2 บุรุษสรรพนาม Vous มิไดแทน “ผูอาน (Lecteurs)” ดังที่กลาวถึงใน

บทที่ 1 แตแทน “คนทีม่ีการศึกษาแตจติใจมืดบอด” (“celui chez qui la science a étouffé le 
sentiment”) ซึ่งกลาวถงึในบทที ่2 นี้ ตอไปนี้เปนขอความที่ผูวิจยัยกมา  

 Eh bien! tel qu’il est, incomplet et condamné à une éternelle 
enfance, il est encore plus beau que celui chez qui la science a 
étouffé le sentiment. Ne vous élevez pas au-dessus de lui, vous 
autres qui vous croyez investis du droit légitime et imprescriptible de 
lui commander, car cette erreur effroyable où vous êtes prouve que 
votre esprit a tué votre coeur, et que vous êtes les plus incomplets et les 
plus aveugles des hommes!..J’aime encore mieux cette simplicité de 
son âme que les fausses lumières de la vôtre; et si j’avais à raconter 
sa vie, j’aurais plus de plaisir à en faire ressortir les côtés doux et 
touchants, que vous n’avez de mérite à peindre l’abjection où les 
rigueurs et les mépris de vos préceptes sociaux peuvent le 
précipiter.57

1 

2 

3 

4 

                                                  
55 Sand, George, La Mare au diable, p.41. 
56 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 23. 
57 Sand, George, La Mare au diable, p. 53-54. 
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เอาเถิด! ถึงเขาจะเปนเชนนั้น กลาวคือไมรูจักพินิจพิเคราะหและขาด
ความรูสึกนึกคิด เขาก็ยังงดงามมากกวาคนมีการศึกษาแตจิตใจมืดบอด  
ทานอยายกตนวาสูงสงกวาเขา อยาคิดเอาเองวามีสิทธิ์อันชอบดวยกฎหมาย
และไมอาจเพิกถอนสิทธิในการบังคับกดขี่เขา การหลงคิดผิดเชนนี้พิสูจนแลว
วาทานปลอยใหปญญาของทานพิฆาตจิตใจทานเอง ทานตางหากที่มิใชคน
โดยสมบูรณและตาบอดมากกวาผูใดในโลก!...ขาพเจานิยมความเปนคน
ซื่อๆของชาวนายิ่งกวาปญญาหลงผิดของทานเสียอีก  และหากขาพเจาตอง
เลาเรื่องของเขา  ขาพเจาก็มีความสุขที่จะชี้ชัดใหเห็นความออนโยนและ
ความนาประทับใจของชาวไรชาวนายิ่งกวาที่พวกทานจะมีสิทธิ์บรรยาย
สภาพของชาวนาใหนาสมเพชตามความคิดทางสังคมของทานซึ่งมีแตกดขี่
และเหยียดหยามผูอ่ืน58  

1 

2 3 

4

ขอความขางตนอยูยอหนาที ่13 (บรรทัดที่ 258-271) ในบทที่ 2 ขอความที่เราจะศึกษา
การแปลบุรุษสรรพนามนับต้ังแต “Ne vous élevez pas...”ไปจนถงึ “...vos préceptes sociaux 
peuvent le précipiter.” ในประโยคแรกมกีริยาซึง่มี Pronom réfléchi อยู 2 ตัวคือ V. S’éléver ซึ่งใชใน
ประโยคคําสั่งและ V. Se croire ซึ่งใชในประโยคบอกเลา ในการแปล ผูวิจัยจึงเติมบุรุษสรรพนาม “ทาน
(1)” ซึ่งใชในความหมายกลางๆ และละ Vous ใน “Vous croyez” ได สวน Vous autres ในตนฉบับแปล
สอดแทรกความหมายอยูในวลีที่วา “อยา....เอาเองวา” สวน Vous (2-3) ทําหนาที่เปนประธาน ผูวิจัย
แปลดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน” ซึง่เปนการแปลตามปกติ บุรุษสรรพนาม Vous(4) อยูในอนุประโยคซึง่
นําหนาดวยสนัธาน Que ผูวิจัยแปล Vous ดวย “พวกทาน”  

 
ที่กลาวมาทั้งหมด จะเห็นไดวาผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่องและผูอาน-ผู รับฟงเรื่องซึ่งเปน

องคประกอบในการเลาเรื่อง (Narration) มีอิทธิพลตอการเลือกบุรุษสรรพนามในการแปล กลาวคือ
เมื่อผูแตงมีกลวิธีเฉพาะในการเขียนนวนิยาย ดังเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล นี้ ผูแปลก็จําเปนที่จะตอง
วิเคราะหกลวิธีการเขียนของผูแตงและพยายามถายทอดออกมาใหดีเทาที่จะทําได จากการแปลบุรุษ
สรรพนามแทนผูแตง ผู

                                                 

แตง-ผูเลาเรื่อง และผูอาน-ผูรับฟงเรื่องนั้น ผูวิจัยสรุปไดวา การเลือกบุรุษสรรพนาม
ใหเหมาะสมแกการถายทอดผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่อง ผูอาน-ผูรับฟงเรื่องในนวนิยายเรื่องนี้ ตองรูจัก
ผูแตงกอนเปนอันดับแรก แลวจึงจะมาทําความเขาใจองคประกอบอื่นๆในการเลาเรื่องตอไป หากไม

 
58 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 33. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
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รูจักผูแตง ผูวิจัยก็อาจเลือกบุรุษสรรพนามไมตรงกับเจตนารมณของผูแตง นอกจากนี้บุรุษสรรพนามที่
ใชก็ตองเปนคําที่เขากับยุคสมัยของนวนิยายได คําวา “ขาพเจา” “เรา” “ทาน” เหลานี้ลวนเปนคําที่มมีา
แตโบราณกาลจึงใชไดกับนวนิยายเรื่องนี้ และในการถายทอดขอความแสดงความคิดเห็นของผูแตง-ผู
เลาเรื่อง ผูแปลก็ควรหาคําที่แสดงปจจุบันกาล หรือแสดงใหรูวานี้เปนความจริงสามัญธรรมดา ตาง
จากขอความแวดลอมอ่ืนๆ ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยเสนอไว คือคําประเภท “โดยปกติ” “มักจะ” เมื่อปรากฏ
บุรุษสรรพนามในขอความดังกลาวก็แปลไปตามนั้น 
  
4.2  การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทบรรยาย บทสนทนาและบทรําพึง 

 

ตอไปนี้ผูวิจัยจะอธบิายการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทบรรยาย บทสนทนา และบท
รําพงึ หวัขอแรกทีจ่ะศกึษาคือ การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทบรรยายซึ่งแบงออกเปนหวัขอ
ยอยดงันี้ ก) ตัวละครเอกชาย ข) ตวัละครเอกหญงิ ค) ตัวละครประกอบ หวัขอทีส่องคือ การแปลบุรุษ
สรรพนามแทนตัวละครในบทสนทนา ในหวัขอนี้ผูวิจยัจะนําเสนอการแปลบุรุษสรรพนามตามคูสนทนา 
ไดแก ตัวละครเอกชายกบัตัวละครเอกหญิง ตัวละครเอกชายกับตัวละครประกอบ ตัวละครเอกหญิง
กับตัวละครประกอบ ตัวละครประกอบกบัตัวละครประกอบ และตัวละครที่ถูกกลาวถงึในบทสนทนา 
หัวขอที่สามคอื การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทรําพงึ 

 
4.2.1  การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครในบทบรรยาย 

 

การแปลบุรุษสรรพนามที่ใชในบทบรรยายเกี่ยวของกับบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 เทานั้น 
เพราะเปนคําบอกเลาของผูเลาเรื่อง หรือผูแตง-ผูเลาเรื่อง (เฉพาะบทที ่2) ตัวละครจึงปรากฏเปนบุรุษที ่
3 คือเปนผูถูกกลาวถึง อนึง่ เมื่อกลาวถงึบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 ผูวิจัยหมายถงึบุรุษสรรพนามทุกตวั 
ทุกหนาที ่กลาวคือ Il, Ils, Elle, Elles หรือ On และรูปอ่ืนซึ่งเปลี่ยนไปตามหนาที่ของบุรุษสรรพนาม
ดังกลาวดวย ผูวิจัยจะวิเคราะหลักษณะทางไวยากรณของบุรุษสรรพนาม (บรุุษ เพศ พจน) และ
ปจจัยดานสังคมของตัวละครดวย ในสวนของปจจัยดานสงัคมตามหลักของ Angkab Palakornkul ซึ่ง
ผูวิจัยไดกลาวไวในบทที่ 2 นั้นใชวิเคราะหเฉพาะบทสนทนาระหวางคนสองคน โดยมิไดครอบคลุมถึง
การใชบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 บุรุษสรรพนามในบทบรรยาย บุรุษสรรพนามแทนสตัว อยางไรกต็ามใน
สวนของปจจัยดานสงัคมทีก่ําหนดความสัมพันธของผูพูดและผูฟง ไดแก 1)  อํานาจและสถานภาพ 2) 
อาย ุ3) ความเปนญาติและความสัมพันธทางครอบครัว 4) ความเปนเพื่อน 5) อาชพี 6) เพศ 7) ความ
ใกลชิดทางสายเลือด ผูวิจยัคิดวานาจะนํามาวิเคราะหลักษณะทางสังคมของตัวละครได กลาวคือ เรา
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ตองรูวาตัวละครเปนชนชัน้ใดของสังคม (อํานาจและสถานภาพ) อายุเทาใด เกี่ยวดองกับตัวละครอื่น
อยางไร (ความเปนญาติและความสัมพันธทางครอบครัว) เปนตน เมือ่ทราบขอมูลดังนี้แลวจงึจะแปล
บุรุษสรรพนามได อยางในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล นี ้ ตัวละครทั้งหมดอยูในสังคมชาวนา 
ตางกนัตรงฐานะความเปนอยู ตัวละครบางตัวเปนชาวนาร่ํารวย มทีี่นามาก ตัวละครอีกกลุมหนึง่
ยากจน ยังชีพดวยการรับจางทํางานในนาของชาวนาร่ํารวย นี้เปนลักษณะสําคัญของตัวละคร
ในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ซึ่งผูวิจัยใสใจอยางยิ่งเพื่อวิเคราะหเลือกบุรุษสรรพนามที่
เหมาะสมกับสถานภาพของตัวละคร ตอไปนี้เปนตัวอยางการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบท
บรรยาย 

 
ก) ตัวละครเอกชาย 

 

แฌรแม็ง เปนตัวละครตัวแรกที่ผูแตง-ผูเลาเรื่องพูดถึงในบทที ่ 2 (ยอหนาที ่ 7) และ
เปนตัวละครที่ผูเลาเรื่องติดตามไปทุกหนทุกแหงนับต้ังแตบทที่ 3 ไปจนจบเรื่อง ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งดวย บุรุษสรรพนาม “เขา” ดวยคํานาม “แฌรแม็ง” ดวยนามวลี “พอของมัน” 
“เจาหนุม” “เขยตน” "หนุมชาวนา" "หนุมลูกทุง" และดวยการละบุรุษสรรพนาม 

(1) 
Quand l’obstacle était surmonté et que l’attelage reprenait sa 
marche égale et solennelle, le laboureur, dont la feinte violence 
n’était qu’un exercice de vigueur et une dépense d’activité, reprenait 
tout à coup la sérénité des âmes simples et jetait un regard e 
contentement paternel sur son enfant, qui se retournait pour i 
sourire.59

เมื่ออุปสรรคผานพนและฝงูโคเทียมไถก็ลากไถไปอยางพรอมเพรียงเปน
จังหวะจะโคน  อายหนุมบานนาซึ่งแสรงแสดงททีาดุดันเมื่อครูเพียงเพือ่
กําราบโค กพ็ลันกลับสูสภาวะจิตใจอันส ใสซื่อตามเดิม เขาเหลียวไปมอง
ลูกชายอยางชืน่หวัใจ อายหนูยิ้มตอบพอ องมัน60

 

 

                                                  
59 Sand, George, La Mare au diable, p. 50. 
60 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 29. 
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ในตวัอยางที่ 1 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่166-172 ของบทที ่2 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแม็งคือ Lui ซึ่งผูวจิัยแปลโดยคํานึงถึงความสมัพันธทางครอบครัวระหวางแฌรแม็งกับเปอตี-
ปแยร เนื่องจากทัง้สองเปนพอลูกกนั ผูวจิัยจงึแปล Lui ดวยการขยายความ หรือนามวล ี “พอของมนั” 
ทั้งนี้ผูวิจัยพิจารณาเลอืกระหวางแปลดวยบุรุษสรรพนามวา “เขา” หรือดวยชือ่ของตวัละครวา “แฌรแม็ง” 
แตผูวิจัยก็เหน็วายงัไมเขากบับรรยากาศเชนนี้เทากับแปลวา “พอของมนั”  

(2) 
Quoique paysan et simple laboureur, Germain s’était rendu compte 
de ses devoirs et de ses affections. Il me les avait racontés 
naïvement, clairement, et je l’avais écouté avec intérêt. Quand je 
l’eus regardé labourer assez longtemps, je me demandai pourquoi 
son histoire ne serait pas écrite, quoique ce fût une histoire aussi 
simple, aussi droite et aussi peu ornée que le sillon qu’il traçait avec 
sa charrue.61

แมจะเปนเพียงชาวนาและคนไถนาธรรมดาคนหนึ่ง  แฌรแม็งก็ตระหนักใน
หนาที่และความรักของตน  เขาเลาเรื่องราวใหขาพเจาฟงอยางเรียบงายและ
ชัดเจน  ขาพเจาก็ฟง(เขา)อยางตั้งใจ  ขาพเจาเองเฝาดูเขาไถนาเปนประจํา
อยูนาน จนตองถามตัวเองวาเหตุใดขาพเจาจึงจะไมเขียนเรื่องของเขาเลา แม
จะเปนเรื่องราวธรรมดา ตรงไปตรงมาและเรียบงายพอๆกับรอยไถของเขา62

ในตัวอยางที่ 2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 275-283 ของบทที่ 2 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแม็งปรากฏทั้งหมด 4 คร้ัง โดย Il (1,4) ทําหนาที่เปนประธาน และ Le (2,3) ทําหนาที่เปนกรรม 
บุรุษสรรพนามทั้งหมดเปนเพศชาย เอกพจน ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ซึ่งเปนคําใชเมื่อเอยถึง
ผูอ่ืนโดยทั่วไป63 นอกจากนี้แฌรแม็งเปนชาวนา บุรุษสรรพนาม “เขา” จึงเหมาะสมเพราะไมเปนการยก
ยองหรือดูหมิ่นดูแคลน ในขอความนี้ผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม Le (2) หรือ “เขา(2)” เพราะในยอหนานี้มี 
“เขา”หลายตัวแลว และโครงสรางของประโยคก็ชวยใหละ “เขา” ซ่ึงเปนกรรมไดโดยไมทําใหประโยค
กํากวม อนึ่ง ในตนฉบับภาษาเดิม ประโยคแรก ประธานของประโยคเปนชื่อเฉพาะ ประโยคที่สองแทน

1 

2 

3 

4 

1 

3 2 

4 

                                                  
61 Sand, George, La Mare au diable, p. 54. 
62 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 33. 
63 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 276. 
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ดวยบุรุษสรรพนาม เปนการใชโดยไมซ้ําซอนอยูแลว เมื่อแปลเปนภาษาไทยจึงแปลตามตนฉบับไดทันที 
ในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ เมื่อภาษาตนฉบับใชคําแสดงประธานของประโยคในลักษณะนี้ ผูวิจัยก็จะ
แปลตามไดทุกครั้ง 

(3) 
Germain avait toujours vécu sagement comme vivent les paysans 
laborieux. Marié à vingt ans, il n’avait aimé qu’une femme dans sa 
vie, et, depuis son veuvage, quoiqu’il fût d’un caractère impétueux et 
enjoué, il n’avait ri et folâtré avec aucune autre. Il avait porté 
fidèlement un véritable regret dans son coeur, et ce n’était pas sans 
crainte et sans tristesse qu’il cédait à son beau-père; mais le beau-
père avait toujours gouverné sagement la famille, et Germain, qui 
s’était dévoué tout entier à l’oeuvre commune, et, par conséquent, à 
celui qui la personnifiait, au père de famille, Germain ne comprenait 
pas qu’il eût pu se révolter contre de bonnes raisons, contre l’intérêt 
de tous.64

แฌรแม็งดําเนนิชีวิตอยางสมถะเยีย่งชาวนาที่ขยันขนัแข็ง แตงงานเมือ่อายุ
ครบยี่สิบ (เขา)ใฝรักแตเพียงหญงิเดียวมาโดยตลอด และนับแตเปนมายแม
ทาที(เขา)ดูคลองแคลววองไวและยิ้มแยมแจมใส เขาหาไดเคยหัวรอตอ
กระซิกกับสาวอื่นไม (เขา)กนแตโศกเศราลกึล้ําอยูในหวัอกดวยใจรักซื่อสัตย  
เขายอมทาํตามคําสั่งพอตาทั้งที่ใจยงัวิตกเศราสรอย แตพอตาก็ปกครองเหยา
เรือนไดอยางดีเสมอมา แฌรแม็งซึ่งอุทิศตนเพื่อการงานของสวนรวม ซึ่งยอม
หมายถงึเพื่อบุคคลซึ่งเปนตัวแทนของครอบครัวหรือพอเรือน (เขา)จึงไม
ประสงคจะขัดแยงเหตุผลอันดีและผลประโยชนของทุกคนในบาน65

ในตวัอยางที่ 3 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่143-155 ของบทที ่4 บุรุษสรรพนาม il 
แทนแฌรแมง็ปรากฏทั้งหมด 6 คร้ัง ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ดวยเหตุผลเดียวกบัตัวอยางที่
ผานมา อยางไรก็ตามในยอหนานี ้ผูวิจยัละบุรุษสรรพนาม “เขา(1,2,4,6)” ถงึ 4 ตัวดวยกัน คงเหลือไว
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5 
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64 Sand, George, La Mare au diable, pp.68-69. 
65 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 45. 



 111

เพยีง 2 ตัวคือ “เขา(3,5)” เนือ่งจากในยอหนานีพู้ดถึงแฌรแม็งทัง้หมด จงึละบุรุษสรรพนามไดมากกวายอ
หนาอืน่โดยจะไมทาํใหประโยคกํากวม 

(4) 
Néanmoins il était triste. Il se passait peu de jours qu’il ne pleurât sa 
femme en secret, et, quoique la solitude commençât à lui peser, il 
était plus effrayé de former une union nouvelle que désireux de se 
soustraire à son chagrin. Il se disait vaguement que l’amour eût pu 
le consoler, en venant le surprendre, car l’amour ne console pas 
autrement. (…)66

กระนัน้ก็ดี แฌรแมง็ยงัคงเศราสรอย (เขา)แอบไหอาลยัเมยีรักแทบไมเวนวนั 
แมความเปลาเปลีย่วเดียวดายจกัโถมทับเขา แตเขาประหวั่นทีจ่ะสราง
สัมพนัธใหมเสยียิง่กวาปรารถนาจะปลดเปลื้องทุกขของตน เจาหนุมรําพึงกับ
ตัวเองวา รักอนัจกัปลอบประโลมใจไดนัน้ ตองมาสูโดยมริ

1 2 

4 3 

5 

1 2 

3 4 

5 

ู

                                                 

เนื้อรูตัว (…)67

ในตวัอยางที ่4 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่156-162 ของบทที ่4 เปนยอหนาตอ
จากตวัอยางที ่3 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งปรากฏทัง้หมด 5 คร้ัง ไดแก Il (1,2,4,5) และ Lui (3) ผูวิจัย
แปลบุรุษสรรพนาม Il (1,5) ดวยคาํนาม “แฌรแม็ง” และดวยการขยายความโดยใชนามวล ี “เจาหนุม”
ตามลําดบั การแปล Il (1) ดวยชือ่ของตวัละครนัน้เพราะเปนการขึ้นยอหนาใหมและเพื่อหลกีเลีย่งการใช
บุรุษสรรพนาม “เขา” ซ้าํกับยอหนาที่แลว (ดูตัวอยางที่ 3)  สวนการแปล Il (5) ดวยนามวลี “เจาหนุม” 
เพราะเปนการขึ้นตนประโยคใหม ประธานของประโยคที่ใชเปนคํานามจะทาํใหเนื้อความชัดเจนขึ้น และ
คําวา “เจาหนุม” ที่เลือกมาใชแปลแสดงเพศและวยัของตัวละครตลอดจนอารมณที่เกี่ยวของกบัความรกั
ไดอยางด ีนอกจากนี้ผูวิจยัยงัละบุรุษสรรพนาม Il (2) ดวยเพื่อลดจํานวน “เขา” ในยอหนานี ้ 

 
 
 
 
 

 
66 Sand, George, La Mare au diable, p. 69. 
67 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 45. 
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(5) 
 (…) Le père Maurice ne fut donc nullement inquiet de lui voir 
prendre en croupe cette jolie fille; la Guillette eût cru lui faire injure si 
elle lui eût recommandé de la respecter comme sa soeur; Marie 
monta sur la jument en pleurant, après avoir vingt fois embrassé sa 
mère et ses jeunes amies.68

(…) พอโมรีซเองก็ไมไดวติกแตอยางใดทีเ่หน็เขยตนพาสาวรุนนารักขึ้นหลงั
มาไปดวย  แมกีแย็ตคิดวาเปนการสบประมาทแฌรแมง็หากกําชบัให(เขา)
นับมารีเยี่ยงนองสาว มารีรองไหสะอึกสะอื้น ปนขึ้นหลังมา หลังจากจูบ
กอดแมและเพื่อนสาวๆหลายสิบรอบ(…)69

ในตวัอยางที่ 5 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่135-140 ของบทที ่5 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ในยอหนานี้ปรากฏ 2 คร้ังไดแก Lui (1,2,3) ผูวิจัยแปลบรุุษสรรพนาม Lui (1,2) ดวยการ
ขยายความ หรือนามวลี “เขยตน” และคาํนาม “แฌรแม็ง” ผูวิจยัคํานงึถงึปจจัยทางสังคมคือความเปน
ญาติ พอโมรีซเปนพอตาของแฌรแม็ง ดังนัน้จงึแปล Lui (1) วา “เขยตน” ได สวนแมกแีย็ตเปนเพื่อนบาน
ไมใชญาต ิจงึแปล Lui (2) วา “แฌรแมง็” ได สําหรับบุรุษสรรพนาม Lui (3) ผูวิจยัละเนือ่งจากรูปประโยค
อํานวย 

(6) 
Il marcha vite et se trouva bientôt à peu de distance des Ormeaux. Il 
éprouva alors le besoin d’aller embrasser son fils, et même de revoir 
la petite Marie70

หนุมชาวนาเดินจ้ําอาว ไมชาก็ถงึบริเวณที่ไมไกลจากออรโมซนัก เขารูสึก
อยากกอดจูบลูกชาย อยากเห็นหนามารี71

ในตวัอยางที ่6 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่103-105  ของบทที ่13 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ในยอหนานี้ไดแก Il (1,2)  ผูวจิัยแปล Il (1) ดวยนามวล ี“หนุมชาวนา” เพราะเปนการขึ้นยอ
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68 Sand, George, La Mare au diable, p.76. 
69 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 51. 
70 Sand, George, La Mare au diable, p.145. 
71 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 104. 
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หนาใหม และเนื่องจากประโยคสุดทายในยอหนากอนใชบุรุษสรรพนาม “เขา” ถายอหนานี้จะขึน้ตนดวย 
“เขา” อีกก็จะซ้าํกนัจงึเลี่ยงไปใชนามวลแีทน สวน Il (2) แปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ตามปกต ิ

(7) 
Germain n’avait jamais vu le fermier des Ormeaux; mais un instinct 
de rage lui fit juger de suite que c’était lui. Il se retourna, et, le 
toisant de la tête aux pieds, il attendit ce qu’il avait à lui dire.72

แฌรแม็งไมเคยเหน็เจาของนาแหงออรโมซเลย แตสัญชาตญาณแหงความ
โกรธแคนทาํให(เขา)แนใจทนัทวีาเปนเขา หนุมลกูทุงหนัมามองเจาของนา
อยางดหูมิน่ตั้งแตศีรษะจรดเทา (เขา)คอยวาอกีฝายจะพูดอะไร(กับเขา)73

ในตวัอยางที ่ 7 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่ 45-49 ของบทที ่ 14 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ในยอหนานี้ไดแก Il (2,3) และ Lui (1,4) ในประโยคทีห่นึง่มี Lui (1) ซึง่แทนแฌรแมง็ และ 
Lui ซึ่งแทนเจาของนาออรโมซ (Lui ทายประโยคทีห่นึง่) ผูวิจยัตัดสนิใจละ Lui (1) ซึ่งแทนแฌรแม็งเพื่อมิ
ใหสับสนกับ Lui ซึ่งแทนเจาของนาออรโมซ ในประโยคทีส่อง ผูวิจัยแปล Il (2) ดวยนามวล ี“หนุมลูกทุง” 
ซึ่งนอกจากจะหลีกเลี่ยงไมใหสับสนกับบุรุษสรรพนามบรุุษที่ 3 Le (ใน “...le toisant...”) แทนเจาของ
นาออรโมซแลว วล ี“หนุมลูกทุง” ยงัแสดงการเปนคูแขงขนักับวลี “เจาของนา” ซึ่งใชแปล Le ส

                                                 

วน Il (3) 
กับ Lui (4) ซึง่แทนแฌรแม็ง ผูวจิัยละเพือ่มิใหม ี“เขา” มากจนสบัสนวาเปน “เขา-แฌรแม็ง” หรือ “เขา-
เจาของนาออรโมซ”  

อนึง่ บุรุษสรรพนาม Lui กับ Il ซึ่งใชแทนเจาของนาออรโมซ จะกลาวถงึในหัวขอ ค) ตัว
ละครประกอบ 
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72 Sand, George, La Mare au diable, pp.152-153. 
73 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 110-111. 
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(8) 
Enfin, le dimanche matin, au sortir de la messe, sa belle-mère lui 
demanda ce qu’il avait obtenu de sa bonne amie depuis la 
conversation dans le verger.74

ในที่สุด เชาวนัอาทิตยหลงักลับจากพิธมีสิซา แมยายกถ็ามลูกเขยวาแม
เพื่อนหญิงตอบวาอยางไรตัง้แตเมื่อเขาพดูเรื่องนี้กับนางในสวนผลไม75  
ในตวัอยางที ่8 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่1-3  ของบทที ่17 บุรุษสรรพนามแทน

แฌรแม็งในยอหนานี้ไดแก Lui (1) และ Il (2) ผูวิจัยแปล Lui (1) ดวยคํานาม “ลูกเขย” เพราะคาํนงึถงึ
ความเปนญาติระหวางแฌรแม็งกับแมโมรีซ นอกจากนี้ยงัแปล Il (2) ดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” และยายที่
บุรุษสรรพนาม “เขา” เนื่องจากไมจาํเปนตองม ี “เขา” ในขอความ “เพือ่นหญิงตอบ(เขา)วาอยางไร” 
เพราะขอความทีม่ากอนบอกชัดเจน จึงไดยาย “เขา” มาเปนประธานในขอความ “เขาพูดเรื่องนี้กับนางใน
สวนผลไม” 

 

1 

2 

1 

2 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครเอกชายแฌรแม็งในบทบรรยาย ผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนามปกติ คือ “เขา” นอกนั้นผูวิจัยแปลดวยคํานาม (ชื่อตัวละคร) “แฌรแม็ง” บาง แปลดวยนามวลี 
“พอของมัน” “เจาหนุม” “เขยตน” “หนุมชาวนา” “หนุมลูกทุง” บาง และบางแหงก็ละบุรุษสรรพนาม จะ
เห็นไดวาวธิีการแปลแตละวิธีมีสวนชวยอยางยิ่งในการทําใหบทแปลภาษาไทยถายทอดตัวตนของตัว
ละครชัดเจนและไดบรรยากาศทองทุงเชนเดียวกับภาษาตนฉบับ 
 

ข) ตัวละครเอกหญิง 
 

มารี เปนตัวละครเอกหญิง ในบทที่ 5 พูดถึงมารีเปนครัง้แรก โดยผูเลาเรื่องกาํหนดให
แมกีแย็ตผูเปนแมพูดถึงหญิงสาวใหพอโมรีซฟง จากนั้นตอนทายบทนี้มารีก็ออกเดินทางไปพรอม
กับแฌรแม็งจนในที่สุดแยกกันเมื่อมารีไปออรโมซ ผูเลาเรื่องไมไดตามตัวละครตัวนี้ไปดวย แตตาม
แฌรแม็งไปฟูรช ทําใหเราไมรูเหตุการณที่เกิดขึ้นกับมารีที่ออรโมซ จนกระทั่งแฌรแม็งปลีกตัวออกมา
จากครอบครัวของมายกัทรีนได และไดรูเร่ืองราวของมารีจากเด็กชายซึ่งมาเลี้ยงแกะแทน ผูวิจัยแปล
บุรุษสรรพนามแทนมารีดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” ซึ่งเปนคาํที่ใชแทนชื่อผูฟงหญิง หรือใชเมือ่เอยถึง
                                                  

74 Sand, George, La Mare au diable, p.173. 
75 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 127. 
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สตรีในภาษาเขียน 76 ดังนัน้จึงใชแทนมารีในบทบรรยายได นอกจากนี้ยงัแปลดวยคํานาม “มารี” ดวย
นามวลี “หญิงสาว” “สาวนอย” และการละบุรุษสรรพนามดวย 
 

(1) 
La petite Marie était en nage, mais elle ne se plaignait ni ne 
s’inquiétait de rien. Occupée seulement de l’enfant, elle s’assit sur le 
sable et le coucha sur ses genoux, tandis que Germain explorait les 
environs, après avoir passé les rênes de la Grise dans une branche 
d’arbre.77

มารีเนือ้ตัวเปยกปอน แต(หลอน)ไมปริปากบนและไมกงักลใดๆทัง้สิน้ หลอน
ใสใจเพยีงเด็กชาย จึงลงนั่งบนพื้นทราย ใหอายหนหูนนุตัก ขณะแฌรแม็งเดิน
ดูรอบๆบริเวณนัน้ หลงัจากคลองบงัเหยีน ลา กรีซ ไวทีก่ิง่ไม78

ในตวัอยางที่ 1 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่ 155-159 ของบทที ่7 บุรุษสรรพนาม
แทนมารีไดแก Elle (1,2) ผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม Elle (1) เนื่องจากในประโยคกอนหนานี้มีประธาน 
“มารี” อยูกอนแลว สวนบุรุษสรรพนาม Elle (2) ผูวจิัยแปลวา “หลอน” ซึง่เปนการแปลตามปกต ิ

(2) 
(...) elle était trop étonnée de ce qui venait de se passer pour avoir 
envie de se rendormir, elle attendit le jour avec impatience, soignant 
toujours le feu et veillant l’enfant dont Germain paraissait ne plus se 
souvenir.79  
(...)หลอนประหลาดใจกับส่ิงที่เพิ่งเกิดขึ้นจนหลับตาไมลง หญิงสาวคอย
เพลารุงสางอยางใจจดใจจอ  คอยซนไฟใหลุก พลางเฝาดูอายหนูเปอตี-
ปแยรดวย เพราะดูเหมือนแฌรแม็งจะลืมอายหนูสนิท80  
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76 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 276. 
77 Sand, George, La Mare au diable, p.95. 
78 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 65. 
79 Sand, George, La Mare au diable, p.127. 
80 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 92. 
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ในตวัอยางที่ 2  ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่130-134 ของบทที ่11 บุรุษสรรพนาม
แทนมารีในยอหนานี้ไดแก Elle (1,2) เนื่องจากในขอความกอนขอความในตวัอยางนี้ ผูวิจัยใชบุรุษสรรพ
นาม “หลอน” ไปแลว 2 คร้ัง ดังนัน้ในขอความนี ้ผูวิจยัจงึแปล Elle (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” อีก
คร้ังหนึง่ แลวแปล Elle (2) ดวยนามวลี “หญิงสาว”  

(3) 
Marie approcha en rampant, et dès qu’elle vit Germain, que le 
fermier suivait de près, elle courut se jeter dans ses bras; et, 
s’attachant à lui comme une fille à son père81

มารีคอยๆคลานออกมา  คร้ัน(หลอน)เห็นแฌรแม็งและเจาของนาซึง่ตามมา
ติดๆ  หลอนก็โผเขาสูออมแขนของแฌรแม็ง กอดเขาไวแนนเหมือนบุตรสาว
กอดบิดาของตน82

ในตวัอยางที่ 3  ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่103-106 ของบทที ่14 บุรุษสรรพนาม
แทนมารีในยอหนานี้ไดแก Elle (1,2) ผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม Elle (1) เนือ่งจากอยูในอนุประโยคซึง่เชือ่ม
ดวยสนัธาน “Dès que” จึงละไดเพราะจะมี “หลอน” ในฐานะประธานในประโยคหลัก 

(4) 
La petite Marie était seule au coin du feu, si pensive qu’elle 
n’entendit pas venir Germain. Quand elle le vit devant elle, elle sauta 
de surprise sur sa chaise, et devint toute rouge.83

มารีนัง่อยูที่มมุหองใกลเตาไฟคนเดียว ททีา(หลอน)ครุนคิดจนไมไดยินเสยีง
แฌรแม็งเดินเขามา คร้ัน(หลอน)เหน็เขาอยูตรงหนา(หลอน) (หลอน)ก็
ตกใจผุดลุกจากเกาอี ้เขินจนหนาแดง84  
ในตวัอยางที่ 4  ขอความทีตั่ดตอนมาอยูบรรทัดที ่ 19-21 ของบทที่ 17 บุรุษสรรพนาม

แทนมารีในยอหนานี้ไดแก Elle (1,2,3,4) เนือ่งจากปรากฏประธาน “มารี” ในประโยคแรกอยูแลว ผูวจิัยจงึ

1 

2 

1 

2 

1 

2 4 3 

1 

2 3 4 

                                                  
81 Sand, George, La Mare au diable, p.154. 
82 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 112. 
83 Sand, George, La Mare au diable, p.173. 
84 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 128. 
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ละบุรุษสรรพนามทกุคําเนือ่งจากเปนขอความที่บอกอากปักิริยาตอเนื่องของมาร ี การละบุรุษสรรพนามก็
เพื่อใหเหลือแตกริยาลวนๆเพื่อแสดงการกระทาํที่ตอเนื่องกนั 

(5) 
La petite Marie tremblait toujours; mais comme il tremblait encore 
davantage, il ne s’en apercevait plus. Tout à coup elle se retourna; 
elle était tout en larmes et le regardait d’un air de reproche.85

มารียังตวัสั่นอยู แตแฌรแม็งตัวสั่นยิง่กวาหลอนอีก จงึไมสังเกตเห็น ทนัใด
สาวนอยกห็ันกลับมา หลอนน้ําตานองหนา สายตาตําหน8ิ6   
ในตวัอยางที่ 5 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่79-82 ของบทที ่17 บุรุษสรรพนาม

แทนมารีในยอหนานี้ไดแก Elle (1,2) ผูวิจัยแปล Elle (1) ดวยนามวลี “สาวนอย” เพื่อจะไดเก็บ “หลอน” 
ไวใชในประโยคถัดมา 

 

1 

2 

1 2 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครเอกหญิงมารีในบทบรรยาย ผูวจิัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “หลอน” บาง แปลดวยคํานาม (ชื่อตัวละคร) “มารี” บาง แปลดวยนามวลี “หญิงสาว” “สาว
นอย” บางซึง่ก็เปนการถายทอดลักษณะของตัวละครไดเปนอยางดี กลาวคือ ผูเลาเรื่องมักเรียกมารีวา 
“La petite Marie” ผูวิจัยจงึไดถายทอดเปนนามวล ี“หญิงสาว” และ “สาวนอย” โดยอาศัยคําของผูเลา
เร่ือง นอกจากการแปลแลว การละบุรุษสรรพนามก็มปีระโยชนในการชวยใหอากปักริยาของตวัละคร
ในประโยคไมติดขัดดวยมีบุรุษสรรพนามแทรกมากเกนิไปดังไดแสดงไวในตัวอยางขางตน 
 

ค) ตัวละครประกอบ 
 

เปอตี-ปแยร เปนตัวละครที่ผูแตง-ผูเลาเรื่องนําเสนอในบทที่ 2 พรอมกับแฌรแม็งผู
เปนพอซึง่เปนตัวละครเอก เปอตี-ปแยรปรากฏตัวในบทที่ 6 เปนตนไป โดยพยายามออนวอนจนได
ตามแฌรแม็งเดินทางไปดวย อายหนูแยกไปออรโมซกับมารี และเปนคนเลาเหตกุารณทั้งหมดทีเ่กิด
ข้ึนกับมารีใหแฌรแม็งฟง ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครเด็กตัวนี้ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” ซ่ึ

                                                 

ง
เปนคําสาํหรับผูใหญใชเรียกผูนอยมีเด็กเปนตน87 นอกจากนี้ยงัแปลดวยคํานาม “ปแยร” หรือคําเรียก

 
85 Sand, George, La Mare au diable, p.175. 
86 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 129-130. 
87 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, หนา 583. 
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ญาติ “ลูก” แปลดวยนามวลี “อายหน”ู ซึ่งเหมาะกับเด็กในชนบท และแปลดวยนามวล ี “ตัวเอง” 
นอกจากนีย้ังมีการละบุรุษสรรพนามดวย 

 (1) 
car les boeufs, irrités par cette brusque résistance, bondissaient, 
creusaient la terre de leurs larges pieds fourchus, et se seraient 
jetés de côté emportant l’areau à travers champs, si, de la voix et de 
l’aiguillon, le jeune homme n’eût maintenu les uatre premiers, 
tandis que l’enfant go vernait les quatre autres. l criait aussi, le 
pauvret, d’une voix qu l voulait rendre terrible et qui restait douce 
comme sa figure angél

 

 

ทั้งนี้เพราะโคมันหงุดหงิด
ตีนใหญแหลมคมตะกุยด
หนุมชาวนาไมไดร้ังโคสี่ตัว
อีกสี่ตัว  อายหนูตัวนอ
แตก็ยังคงหวานดุจหนาตา

1 

ในตวัอยางที่ 1 ขอความท
แทนเปอตี-ปแยรไดแก Il (1,2) ผูวิจัยแปล
ในอนุประโยคและหมายถงึประธานตวัเดยี

(2) 
L’enfant, voyant que 
cramponné à sa jupe e
pour l’en arracher. Qu
main de Marie dans se
l’embrassa en sautant
cette impatience arden

2 

                                                  
88 Sand, George, La Mare au dia
89 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 29. 
90 Sand, George, La Mare au dia
u
’i
2

ique.88

เนือ่งจากสะดุดอยางกะทันหนัจ
ิน และคงจะตะโพงโผนลากไถ
แรกไวดวยเสยีงขูสําทบัและประ
ยกต็ะโกนเชนกนัดวยน้าํเสยีงที(่ม
คลายเทวดาของตน89   
ี่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่154-161
 Il (1) ดวยนามวลี “อายหนู”
วกนัจึงไมจําเปนตองแปล 

la petite Marie prenait 
t la tenait si fort qu’il eût fa

and il reconnut que son pè
s deux petites mains bruni

 de joie et en la tirant ver
te que les enfants portent da

3 

ble, pp.49-50. 

ble, p.86. 
q
 I

1

ึงกระโจนพรวด เอา
ขามทุงไป ถาเจา
ตัก ขณะเจาหนูคุม
ัน)พยายามใหดุดัน

2 

 ของบทที่ 2 บุรุษสรรพนาม
 และละ Il (2) เนื่องจากอยู

son parti, s’était 
llu lui faire du mal 
re cédait, il prit la 
es par le soleil, et 
s la jument, avec 
ns leurs désirs.90

1 

4 
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อายหนูเห็นมารีเขาขางตวั ก็กรากเขาฉวยกระโปรงกําไวแนน ถาใครกระชาก
มันออกไดมันคงจะเจ็บตัว พอ(มัน)รูวาพอยอมแลว (มัน)ก็ความือมารีมา
กุมไวในสองมอืนอยๆเกรียมแดดของมัน แลวจูบหลอนพลางเตนลงิโลด ฉุด
แขนตรงไปยังมาอยางกระตอืรือรนเยี่ยงเด็กที่ไดสมใจนกึ91

2 3 4 1 

ในตวัอยางที่ 2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่207-214 ของบทที่ 6 บุรุษสรรพนาม
แทนเปอต-ีปแยรไดแก Lui (1) Le (2) Il (3,4) ผูวิจัยแปล Lui (1) และ Le (2) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” 
และละ Il (3,4) เนื่องจากเหน็วา Il (3,4) อยูในประโยคทีม่ีเหตุการณตอเนื่องกันอยางรวดเร็ว จึงควรให
มีแตกริยาเพื่อจะไดเห็นวาเหตุการณเกิดขึ้นในทันทีโดยไลเลี่ยกัน 

(3) 
En effet, Petit-Pierre montra bientôt de qui il était fils, et à peine 
éveillé, ne comprenant ni où il était, ni comment il y était venu, il se 
mit à dévorer. (...)92  

1 

2 3 4 

เปนจริงดงันัน้ ไมชาเปอต-ีปแยรก็แสดงใหเห็นวา(มนั)เปนเทือกเถาเหลากอ
ของใคร ทั้งที่ไมทันจะหายงวัเงยี และยงัไมรูดวยวา(มัน)อยูที่ไหน (มนั)มาอยู
ไดอยางไร มันก็กินตะกรุมตะกราม(...)93

1 

2 3 

4 

ในตัวอยางที ่ 3 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 23-25 ของบทที ่ 9 บุรุษสรรพนาม
แทนเปอต-ีปแยรปรากฏทัง้สิน้ 4 คร้ัง ผูวจิัยละ Il (1-3) และแปล Il (4) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” 
ประโยคภาษาฝรั่งเศสมีประโยคเดียว แตเปนประโยคทีม่ีโครงสรางซบัซอนเชื่อมดวยสันธาน “Et” และ
เครื่องหมายจลุภาค (,) เมือ่แปลเปนภาษาไทยผูวิจัยแบงแปลดังนี้ ขอความแรกแปลตั้งแต “En effet
....จนถึง ...était fils” ในขอความแรกนีม้ีบุรุษสรรพนาม Il (1) แตผูวิจัยละเนื่องจาก ในขอความนีม้ี
ประธานหลักของประโยคคือ “เปอตี-ปแยร” อยูแลว ขอความที่สองนบัต้ังแต “et à peine...จนถงึ... à 
dévorer.” ในขอความนี้ปรากฏบุรุษสรรพนาม Il(2-4) ผูวิจัยแปลขอความนี้เปนประโยคภาษาไทยอีก
ประโยคหนึ่งตางหาก (ข้ึนตนดวย “ทัง้ที.่..”) และละ Il (2-3) เนื่องจากโครงสรางประโยคในภาษาไทย
ต้ังแต “ทั้งที่...จนถงึ...มาอยูไดอยางไร” กลายเปนอนปุระโยค ซึ่งมีประโยคหลกัอยูที่ “มันก็กนิ....” ดวย
เหตุที ่Il (2-3) หรือ “มัน(2-3)” ปรากฏในตาํแหนงดังกลาวจึงละไดโดยไมทําใหเกิดความกาํกวม 

                                                  
91 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 58. 
92 Sand, George, La Mare au diable, p.106. 
93 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 76. 
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(4) 
Il se fit expliquer où il était, et quand il sut que c’était au milieu d’un 
bois, il eut un peu peur. 94

1 2 3 

4 

มันอยากรูวาต

                       

ัวเองอยูที่ไหน พอ(มัน)รูวาอยูกลางปา (มัน)ก็ออกจะ
หวาดหวั่น95

1 3 4 2 

ในตวัอยางที่ 4 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที ่23-25 ของบทที ่9 บุรุษสรรพนามแทน
เปอต-ีปแยรปรากฏทัง้สิน้ 4 คร้ัง ไดแก Il (1-4)  โครงสรางประโยคของภาษาตนฉบบัเปนประโยค ซบัซอน 
คือ มีทัง้ Proposition coordonnée (Et) และ Proposition subordonnée (Quand) ในการแปลผูวิจยัแปล
ต้ังแต “Il se fit….” โดยสิน้สดุลงกอนที่จะถึง “Et “ เปนประโยคภาษาไทยประโยคหนึง่ (“มันอยากรูวา....”) 
โดยในประโยคนี้ผูวิจยัแปล Il(1) และ Il(2) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” และนามวล ี“ตัวเอง”ตามลาํดับ  และ
แปลขอความตั้งแต “Et quand…“ ไปจนจบประโยคเปนประโยคภาษาไทยอีกประโยคหนึ่ง  โดยละ
บุรุษสรรพนาม Il(3-4) ซึ่งแมบุรุษสรรพนามทัง้สองตวัจะอยูคนละประโยคแตกเ็พยีงถัดจากประโยคแรก 
และประธานในประโยคแรกก็คือประธานตวัเดยีวกนักบัประโยคที่สอง ดังนัน้โดยอาศัยความตอเนื่องกนั
ของขอความ ผูวิจัยจงึละบุรุษสรรพนาม Il(3-4) หรือ “มัน(3-4)” ไดโดยยงัคงความเขาใจเนือ้ความดังมี
บุรุษสรรพนามอยู 

5) 
 

l s’éloigna avec la jeune fille. Germain resta seul, plus triste, plus 
 

บุรุษสรรพนาม 
แฌรแม็งกับเปอ
ชัดเจน  

94 Sand
95 ฌอรจ
96 Sand
97 ฌอรจ
(
I
1

   

i ésolu que jamais.96

ป ยรเดินจากไปกับมารี  แฌรแม็งยืนอยูเดียวดาย รูสึกเศราและ
พ

 

ใ
I
ต

, 
 ซ
, 
 ซ
rr
แ
1

                       

ะวกัพะวนอยางไมเคยเปนมากอน97

นตัวอยางที่ 5 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 229-230 ของบทที ่ 11 ผูวิจัยแปล
l ดวยคํานาม “ปแยร” เนื่องจากในประโยคกอนหนาเปนประโยคสนทนาระหวาง
ี-ปแยร เมื่อข้ึนยอหนาใหมผูวิจยัจึงใชชื่อของตัวละครแทนบุรุษสรรพนามเพื่อความ

 
George, La Mare au diable, p.106. 
องด, บึงอาถรรพ, หนา 76. 
George, La Mare au diable, p.131. 
องด, บึงอาถรรพ, หนา 95. 
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(6) 
Germain serait devenu fou, si son fils qui le cherchait et qui entra 
dans la chaumière au grand galop sur un bâton, avec sa petite 
soeur en croupe qui fouettait avec une branche d’osier ce coursier 
imaginaire, ne l’eût rappelé à lui-même. Il le souleva dans ses bras, 
et le mettant dans ceux de sa fiancée(…)98

1 

2 

แฌรแม็งคงจะเสียสติ ถาอายหนูไมไดทาํใหเขาหลุดจากภวังค เด็กนอยเที่ยว
ตามหาพอควบมาไมเทาเขามาในกระทอม นองสาวนัง่ครอมซอนทายมาดวย
และตีมาของเลนดวยหวาย  แฌรแม็งอุมล

                                   

กูแลวสง(มัน)ใหคูรักของตน(…)99  
2 1 

ในตัวอยางที่ 6 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 89-94 ของบทที ่17 ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนาม Le (1) ดวยคํานามเรียกญาต ิ“ลูก” เนื่องจากคํานึงถึงความสัมพันธระหวางแฌรแม็งกบัเปอ
ตี-ปแยร นอกจากนี้ในประโยคดังกลาวผูเลาเรื่องเรียกมารีวา “Fiancée” ซึ่งแปลวา คูรัก ประโยคนี้จึง
เปนการแสดงความรักความผูกพนัระหวางคนทัง้สามคนคือ แฌรแม็ง เปอตี-ปแยร และมารีผูกาํลงัจะ
กลายเปนแมเลี้ยงของเปอต-ีปแยร ดังนัน้ในประโยคนี้ผูวิจัยจงึแปล Le(1) ดวยคํานามเรียกญาติ “ลูก” 
สวนบุรุษสรรพนาม Le (2) หรือ “มัน(2)” ผูวิจัยละเนือ่งจากในภาษาไทยอยูใกลกบัคําวา “ลูก” และ
เปนตัวเดียวกบัคําดังกลาวจงึละได 

 
พอโมรีซ ปรากฏบทบาทสาํคัญในตอนตนของนวนิยายตั้งแตบทที่ 3-5 จากนัน้กล็ด

ความสาํคัญลงไป บทบรรยายของพอโมรีซมีนอย ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครตัวนี้ดวย
คํานาม “พอตา” โดยคํานงึถงึความสัมพนัธกับแฌรแม็งตัวละครเอก และมีการละบุรุษสรรพนามดวย 

 (1) 
(...)car le père Maurice, en lui expliquant son chemin, lui avait dit 
qu’à la sortie des bois il aurait à descendre un bout de côte très 
raide, à traverser une immense prairie et à passer deux fois la rivière 
à gué. l lui avait même recommandé d’entrer dans cette rivière avec  

98 Sand, Georg
99 ฌอรจ ซองด, บ
 I1
               
e, La Mare au diable, p.176. 
ึงอาถรรพ, หนา 130. 
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précaution, parce qu’au commencement de la saison il y avait eu de 
grandes pluies et que l’eau pouvait être un peu haute.100

(...)เพราะตามที่พอโมรีซบอกนัน้  พอออกจากปาแลวจะตองลงเ นิเขาชัน  
ขามทุงหญากวางใหญแลวขามแมน้าํตรงชวงขอดเขินสองครั้ง พ ตายงั
เตือนใหขามแมน้ําอยางระมดัระวังเพราะเมื่อชวงตนฤดู ฝนตกหนัก ระดับน้ํา
อาจสูงสักหนอย101

 

ในตัวอยางที่ 1 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่102-109 ในบทที่ 7 ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนาม Il ดวยคํานาม “พอตา” ดวยคาํนึงถึงความเปนญาติระหวางพอโมรีซกับแฌรแม็ง 

(2) 
Le père Maurice, assis sur son escabeau à trois pieds, à l’entrée de 
la maison, l’écouta gravement, et, quoiqu l fût mécontent du résultat 
de ce voyage,(…)102  

 

พอโมรีซนัง่บนเกาอี้สามขาหนาประตูบาน ฟงล
แม(แ )จะไมคอยพอใจผลที่ออกมานกั (…)10 

 ในตวัอยางที ่2 ขอความที่ต ัดตอนมาอยูบรรทัด
มารีกบัเปอต-ีปแยรกลบัทุงแบลแลร แฌรแม็งเลาเรื่องมายกทัรีน
Il(1) หรือ “แก(1)” เนื่องจากมปีระธานของประโยคคือ “พอโมรีซ” 
 

แมโมรีซ ปรากฏตัวครั้งแรกในบทที ่ 5 จากน
16 ซึ่งชื่อของตัวละครตัวนี้เปนชื่อบท แมโมรีซทําใหแฌรแม็งสา
รับเร่ืองนี้กบัแมโมรีซไดก็เพราะบุคลิกที่ออนโยนของนาง บุรุษสรร
หญงิที่แตงงานแลวและเปนคําแทนชื่อเมื่อพูดถงึหญงิ 104  เนื่องจ
บทบรรยายนอยดวย มเีพยีงแหงเดียว 

                                                  
100 Sand, George, La Mare au diable, p.93. 
101 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 63. 
102 Sand, George, La Mare au diable, p.162. 
103 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 119. 
104 องคการคาของคุรุสภา, พจนานุกรมนักเรียน ฉบับปรับปรุง,

สภาลาดพราว, 2536), หนา 256. 
 
’i1
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Grande fut la surprise de la mère Maurice: c’était la dernière à 
laquelle elle eût songé. Mais elle eut la délicatesse de ne point se 
récrier, et de faire mentalement ses commentaires. Puis, voyant que 
son silence accablait Germain, elle lui tendit sa corbeille en lui 
disant(...)105

1 2 

3 

แมโมรีซประหลาดใจยิง่นัก มารีเปนหญิงคนสุดทายทีน่างจะนกึถงึ ทวานางก็
เปนคนสุภาพออนโยนจงึไมอุทานออกมา ไดแตวิจารณอยูในใจ เมื่อเหน็วาการ
นิ่งอึง้อยูทําใหแฌรแม็งยิ่งทกุขใจ นางก็สงตะกราใหลูกเขยพลางพูดวา(…)106

1 2 

3 

ในตวัอยางนี้ ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทดัที ่71-75 ของบทที ่16 ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนาม Elle (1-3) ดวยบุรุษสรรพนาม “นาง” การละบรุุษสรรพนามในขอความนีท้าํไมไดเนื่องจาก
โครงสรางประโยคบงัคบัใหมปีระธาน 
 

แมกีแย็ต ปรากฏตัวครั้งแรกในบทที ่ 5 เปนตัวละครทีท่ําใหผูอานรูจักมารีในแงมุมที่
ลึกขึ้น หลังจากนั้นแมกีแย็ตก็ไมมีบทบาท จนกระทั่งถึงบทที่ 15 ผูเลาเรื่องบรรยายวาแมกีแย็ตเชื่อส่ิง
ล้ีลับ นางไมอาจลวงรูไดวาแฌรแม็งแอบนําเสบยีงมาใหนางชวงฤดูหนาว นางกลับคิดไปวาเปนการ
กระทาํของซาตาน ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 เพศหญิง ดวยบุรุษสรรพนาม “นาง” ดวย
เหตุผลเดียวกับการใช “นาง” แทนแมโมรีซ 

 

Elle pensait bien que le diable s’en mêlait, mais elle n’était pas 
pressée de se brouiller avec lui en appelant les exorcismes du curé 
sur sa maison; elle se disait qu’il serait temps, lorsque Satan 
viendrait lui demander son âme en retour de ses bienfaits.107

1 2 

3 

4 

นางคิดวาเรื่องนี้ตองเกี่ยวกบัภูตผีปศาจแนๆ แต(นาง)กย็ังไมอยากตอกรกับ
มันดวยการผกูคาถาไลผีของบาทหลวง นางรําพงึวาแลวคงถงึเวลาทีซ่าตาน
มาทวงดวงวญิญาณนางเพื่อแลกกับการชวยเหลือตางๆของมัน108

1 2 

3 

4 

                                                  
105 Sand, George, La Mare au diable, pp.169-170. 
106 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 124-125. 
107 Sand, George, La Mare au diable, p.164. 
108 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 120. 
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ตัวอยางขางตนนี้ ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบรรทัดที่ 143-148 ของบทที่ 15 บุรุษ
สรรพนามแทนแมกีแย็ตไดแก Elle (1,2,3) และ Lui (4) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Elle (1,3) และ Lui (4) 
ดวยบุรุษสรรพนาม “นาง” และละ Elle (2) เนื่องจากอยูในขอความตอกับ Elle (1) และเพื่อมิใหซ้ํากัน  
 

พอเลโอนารด ปรากฏบทบาทในบทที ่ 12-13 ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 
แทนพอเลโอนารดดวยบุรุษสรรพนาม “แก” ซึ่งผูวิจัยพบวาในนวนยิายชวีิตทองทุงเรื่อง “แผลเกา” ใช 
“แก” กลาวถึงคนสูงอายุทั้งชายและหญิง∗ นอกจากนี้ยังมีการแปลดวยนามวลี เชน “ตัวแก” “พอ
เลโอนารด” และการละบุรุษสรรพนามอกีดวย 

(1) 
Le futur beau-père vint au-devant de Germain, et après lui avo r 
demandé, pendant cinq minutes, des nouvelles de toute sa famille, l 
ajouta la phrase consacrée à questionner poliment ceux qu’o
rencontre, sur le but de leur voyage (...)109

 

พอตาในอนาคตตรงมาหาแฌรแม็ง หลงัไตถามถามถงึทุกคนในครอบครัว
ของเขา สักครูหนึง่ แ ก็เพิ่มประโยคสุภาพใชกันเพื่อรูจุดประสงคที่มาเยือน
วา(...)110

 

ในตัวอยางที่ 1 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 135-136 ในบทที ่12 ในตอน
เพิ่งมาถงึบานพอเลโอนารด แกจึงทกัทายแฌรแม็งตามมารยาทเจาของบาน ผูวิจัยแปลบุรุษ
Il ดวยบุรุษสรรพนาม “แก” เพราะในประโยคนี้มีเพียงตัวเดียวและแทนคําวา “พอตาในอน
ตัวบท 

 
 
 
 

                                                  
∗ “นี่ฉันก็นับวาเปนลูกนอกคอกนอกคําพอแมอยางคนตกนรกทีเดียว แกหามนักหามหนาเพราะ

วาเรารักกันมานานแลว แกวาถาไมเชื่อคําแกก็อยาอยูดูผีดูไขกันเลย” (ไม เมืองเดิม, “แผลเกา”, ชุมนุมเร
เมืองเดิม, พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, [ม.ป.ป.], หนา 219) 

109 Sand, George, La Mare au diable, pp.135-136. 
110 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 96-97. 
i
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(2) 
Le père Léonard l’avait forcé de prendre place avec ses rivaux, 
et, s’asseyant lui-même vis-à-vis de lui, il le traitait de son mieux, 
et s’occupait de lui avec prédilection.111

1 2 

พอเลโอนารดบังคับใหเขารวมโตะกับคูแขง ตัวแกลงนัง่ฝงตรงขาม (แก)คอย
ดูแลเอาอกเอาใจออกนอกหนา112

2 1 

ในตัวอยางที่ 2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 83-86 ในบทที่ 12 ในตอนนี้พอ
เลโอนารดคะยั้นคะยอแฌรแม็งใหรวมโตะกับชายอีกสามคนที่มาติดพันมายกัทรีน บุรุษสรรพนาม
แทนพอเลโอนารดในขอความนี้ไดแก Lui-même และ Il ผูวิจัยแปลคําแรกดวยนามวลี “ตัวแก” 
และละบุรุษสรรพนาม Il ทีต่ามมาโดยไมทําใหกํากวมเพราะประโยคหลักขึ้นตนดวย “พอเลโอนารด” 
อยูแลว 

(3) 
Germain fut mortifié qu’on le supposât déjà amoureux, et l’air 
maniéré de la veuve, qui baissa les yeux en souriant, comme une 
personne sûre de son fait, lui donna l’envie de protester contre sa 
prétendue défaite; mais il craignit de paraître incivil, sourit et prit 
patience.113

1 

แฌรแม็งแคนใจที่พอเลโอนารดคิดวาตนกําลงัลุมหลงลกูสาวแก ทาดัดจริต
ของหญงิมายที่ทาํเปนอมยิม้และหลบตาเหมือนแนใจวาหลอนเปนตอทําให
แฌรแม็งอยากลุกขึ้นคานความพายแพจอมปลอมนัน้ แตก็เกรงเสียกริิยา จงึ
ไดแตฝนยิ้มและอดกลั้นไว114

1 

ในตัวอยางที่ 3 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 97-102 ในบทที ่12 ในยอหนากอน
ซึ่งผูวิจยัมิไดยกมาในทีน่ี้ พอเลโอนารดกระเซาแฌรแม็งวาอยาหลงรักลูกสาวแกมากจนกนิอะไรไมลง 

                                                  
111 Sand, George, La Mare au diable, p.138. 
112 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 99. 
113 Sand, George, La Mare au diable, p.139. 
114 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 99. 
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แฌรแม็งจึงรูสึกไมพอใจทีถ่กูแกทึกทักอยางนั้น บุรุษสรรพนาม On ในที่นี้แทนพอเลโอนารด ผูวิจัย
แปลดวยชื่อของตัวละครเพราะจะไดชัดเจน  

(4) 
Lorsqu’ils atteignirent le village, la veuve s’arrêta pour les attendre. 
Elle voulait absolument faire son entrée avec tout son monde; mais 
Germain, lui refusant cette satisfaction,(…)115

1 

เมื่อถึงหมูบานแมร หญิงมายก็หยุดรอบิดากับแฌรแม็ง หลอนตองการให
เขารวมเดินเขาโบสถพรอมกบัหลอนและชายอื่นๆ แตแฌรแม็งไมยอม(…)116

1 

ในตัวอยางที่ 4 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 1-4 ในบทที่ 13 ถึงตอนที่แฌรแม็ง
พรอมทัง้ครอบครัวเลโอนารดไปฟงสวดมสิซาที่โบสถซึง่อยูอีกหมูบานหนึง่ แฌรแม็งเดินเลี่ยงจากกลุม
ของมายกัทรีนกับชายหนุมสามคนแลวเดินร้ังทายคูไปกับพอเลโอนารด  Ils ที่ขีดเสนใตแทน “กลุมของ
มายกทัรีนกับชายหนุมสามคน” สวน Les คือ พอเลโอนารดกับแฌรแม็ง ผูวิจัยแปล Les ดวยนามวลี 
“บิดากับแฌรแม็ง” โดยคํานงึถงึความสมัพนัธของมายกทัรีนกับตัวละครทั้งสอง กลาวคือ พอเลโอนารด
เปนบิดา จึงควรแปลวา “บิดา” สวนแฌรแม็งเปนคนเพิง่รูจักจึงควรใชชื่อแทน 

 
มายกทัรีน ผูเลาเรื่องนําเสนอมายกทัรีนในบทบรรยายมากกวาในบทสนทนา ในบท

ที่ 12 เปนบทที่พูดถึงตัวละครตัวนี้มากที่สุ

                                                 

ด ผูเลาเรื่องบรรยายมายกัทรีนในสายตาของแฌรแม็ง 
ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครหญงิตวันี้ดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” เชนเดียวกบัมารีนอกจากนี้
ยังมกีารแปลดวยนามวลี “มายสาว” และการละบุรุษสรรพนามดวย 

(1) 
Les galants de la veuve lui parurent trois rustres. Il fallait qu’ils 
fussent bien riches pour qu’elle admît leurs prétentions.1171 

ในสายตาของแฌรแม็ง ชายที่มาชอบพอแมมายลวนไรการศึกษาอบรม ทัง้
สามคงร่ํารวยทีเดียวมายสาวจงึยอมตอนรับ1181 

 
115 Sand, George, La Mare au diable, p.141. 
116 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 101. 
117 Sand, George, La Mare au diable, p.139. 
118 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 99. (สํานวนแปลปรับปรุงใหม) 
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ในตัวอยางที่ 1 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 103-105 ในบทที่ 12 ผูวิจัยแปล
บุรุษสรรพนาม Elle ดวยนามวลี “มายสาว” เนื่องจากในยอหนากอนใชบุรุษสรรพนาม “หลอน” แลว
โดยคํานงึถงึสถานภาพและวัยของตัวละตัวนี้ดวย 

(2) 
(…) le troisième était jeune et assez joli garçon; mais il voulait faire 
de l’esprit et disait des choses si plates que cela faisait pitié. 
Pourtant la veuve en riait comme si elle eût admiré toutes ces 
sottistes, et, en cela, elle ne faisait pas preuve de goût.119

1 

2 

(…) คนที่สามยังหนุมอยู หนาตาคอนขางดี ชายคนนี้อยากใหใครๆเหน็วา
เขามีภูมิ แตกลับพูดเปนๆจนนาสมเพช อยางไรก็ตามแมมายหัวรอตอกระซิก
ราวกับวา(หลอน)ชอบอกชอบใจคําพูดโงๆ แบบนั้น แสดงวาหลอนเองก็ไร
รสนิยม120

1 2 

ในตัวอยางที่ 2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 107-112 ในบทที ่12 กลาวถงึชาย
หนุมสามคนทีม่าติดพนัมายกัทรีนในสายตาของแฌรแม็ง บุรุษสรรพนามแทนมายกัทรีนไดแก Elle 
(1,2) ผูวิจัยละ Elle (1) เนื่องจากโครงสรางประโยคภาษาไทยตั้งแต “อยางไรก็ตาม...จนถงึ...คําพูดโงๆ
แบบนั้น” เปนประโยคเดียวกัน โดย Elle (1) แทนคําวา “แมมาย” ซึ่งเมื่อพิจารณาแลวจะเหน็วาการละ
บุรุษสรรพนามมิไดทําใหความหมายในประโยคเปลี่ยนไป จึงควรละเพื่อใหประโยคกระชับ สวน Elle 
(2) แปลวา “หลอน” ตามปกติ  
 

เจาของนาออรโมซ แมกีแย็ตพูดถึงเจาของนาในบทที่ 5 เขาจางมารีไปเลี้ยงแกะที่
ออรโมซ จากนั้นก็ไมคอยมบีทบาทจนกระทั่งบทที่ 13-14 เขาไลตามมารีและเปอตี-ปแยรหลังจากทีท่ั้ง
สองหนีจากออรโมซ จนกระทั่งมาพบกับแฌรแม็ง บทบรรยายที่ตัดตอนมาเปนตวัอยางการแปลบุรุษ
สรรพนามมาจากบทที1่4 ซึ่งเปนตอนที่เจาของนาเผชิญหนากับแฌรแม็ง และในตอนทายเขาตอสู
กับแฌรแม็งแตก็เปนฝายพายไป ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 แทนเจาของนาดวยบุรุษสรรพนาม 
“เขา” เชนเดียวกบัแฌรแมง็ นอกจากนี้ยงัแปลดวยการขยายความ หรือนามวล ี “เจาของนา” “อีกฝาย” 
และการละบุรุษสรรพนามดวย 

                                                  
119 Sand, George, La Mare au diable, p.139. 
120 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 99. 
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ตัวอยางที่ 1 ที่ยกมาซ้ํากับตัวอยางที่ 7 (หนา 113) เมือ่ศึกษาการแปลบุรุษสรรพนาม
แทนตวัละครแฌรแม็ง 

(1) 
Germain n’avait jamais vu le fermier des Ormeaux; mais un instinct 
de rage lui fit juger de suite que c’était lui. Il se retourna, et, le 
toisant de la tête aux pieds, il attendit ce qu’il avait à lui dire.121

2 1 

3 

แฌรแม็งไมเคยเหน็เจาของนาแหงออรโมซเลย แตสัญชาตญาณแหงความ
โกรธแคนทาํใหแนใจทันทีวาเปนเขา หนุมลูกทุงหนัมามองเจาของนาอยาง
ดูหมิ่นตัง้แตศีรษะจรดเทา คอยวาอีกฝายจะพูดอะไร122

1 2 

3 

ในตัวอยางที่ 1 ขอความทีต่ ัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 45-49 ในบทที่ 14 เนื่องจากใน
ขอความที่ตัดตอนมามีตัวละครชายสองตวั คือ แฌรแม็งและเจาของนา บุรุษสรรพนามแทนเจาของนา
ออรโมซไดแก Lui (1) Le (2) และ Il (3) ซึ่งเหมือนกบับุรุษสรรพนามของแฌรแม็ง ความสับสนอาจ
เกิดขึ้นไดหากผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครชายทัง้สองดวย “เขา” ในกรณีนี้ผูวิจัยแปล Lui 
(1) ดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” เนื่องจากในประโยคมีชื่อตัวละครกํากบัอยูดวยจงึไมทําใหสับสน แตใน
ประโยคถัดมาที่ข้ึนตนดวย “Il” ซึ่งหมายถงึ แฌรแม็ง และมี Le (2) กับ Il (3) ตามมา หากแปลวา 
“เขา” อาจทําใหกํากวม จงึไดแปล Le (2) ดวยนามวล ี“เจาของนา” และแปล Il (3) ดวยนามวล ี“อีก
ฝาย”  

(2) 
Le fermier ne se souciait pas d’engager la partie: il éperonna son 
cheval pour se dégager, et voulut frapper de son bâton les mains du 
laboureur pour lui faire lâcher prise; mais Germain esquiva le coup, 
et, lui prenant la jambe, il le désarçonna et le fit tomber sur la 
fougère, où il le terrassa, quoique le fermier se fût remis sur ses 
pieds et se défendît vigoureusement.123  

1 

2 4 3 

5 

                                                  
121 Sand, George, La Mare au diable, pp.152-153. 
122 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 110-111. 
123 Sand, George, La Mare au diable, p.157. 



 129

เจาของนาไมอยากสูกับแฌรแม็ง (เขา)จึงลงเดือยใหมาหลบ เงื้อไมเทาจะ
หวดมือของหนุมชาวนาเพื่อใหเขาปลอย แตแฌรแม็งชักมือหนทีนั ควาขา
เจาของนาไวได แลวกระชาก(เขา)(ให)(เขา)หลนจากหลังมาลงทีพ่งเฟรน 
แมฝายหลงัจะลุกขึ้นมาไดและสูยิบตา แฌรแม็งก็เหวี่ยงเขาหงายหลงั
กระแทกพื้น124  

1 

2 4 3 

5 

ในตัวอยางที่ 2 ขอความที่ต ัดตอนมาอยูบรรทัดที่ 169-175 ในบทที่ 14 ในขอความนี้
ก็อีกเชนกัน คือ มีตัวละครชายสองตัว บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาไดแก Il (1) Lui (2) และ Le 
(3,4,5) ผูวิจัยแปล Lui (2) ดวยนามวลี “เจาของนา”  และแปล Le (5) ดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” สวน
บุรุษสรรพนามนอกจากนั้นคือ Il (1)  Le (3,4)  ผูวิจัยละเพื่อจะมิใหมีบุรุษสรรพนาม “เขา” มากเกินไป  

 
ลา กรีซ เปนตัวละครตัวเดียวทีเ่ปนสัตวในนวนยิายเรื่องนี ้ ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม

แทนลา กรีซ ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” เนื่องจาก “มัน” เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 เอกพจน ใชเรียก
คนที่ตํ่ากวาหรือใชเรียกสัตว∗ นอกจากนีแ้ลวยังมกีารละบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 แทนลา กรีซในบท
บรรยายดวย 

 

(1) 
En passant devant le pré-long elle aperçut sa mère, qui s’appelait la 
vieille Grise, comme elle la jeune Grise, et elle hennit en signe 
d’adieu.125  

1 

3 2 

ขณะเหยาะยางผานแนวทุงหญาแคบยาว มันเหลือบเห็นแมมันซึง่ชือ่
เดียวกับม

                                                 

นั (มัน) จึงสงเสียงรองอําลา126  

1 

2 3 

 

 
124 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 114-115. 
∗ ในนวนิยายเรื่อง “แผลเกา” ของไม เมืองเดิม มีการใชบุรุษสรรพนาม “มัน” แทนสัตวดังนี้ “จูงอายเรียวขาม

ฟากคลอง ปลอยใหมันโผนลงน้ําไปกอน แลวเจาขวัญจึงขึ้นขี่หลัง” อายเรียว ในที่นี้เปนชื่อควาย ของ “ขวัญ” ตัว
ละครเอกของเรื่อง (ไม เมืองเดิม, “แผลเกา”, ชุมนุมเรื่องส้ันของ ไม เมืองเดิม, พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, 
[ม.ป.ป.],หนา 261) 

125 Sand, George, La Mare au diable, p.79. 
126 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 52. 
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(2) 
Comme ils devisaient ainsi, la Grise fit un écart en dressant les 
oreilles, puis revint sur ses pas et se rapprocha du buisson, où 
quelque chose qu’elle commençait à reconnaître l’avait d’abord 
effrayée.127  

1 2 

ขณะสนทนากนัอยูนั้น ลา กรีซก็ผกหลงั ชนัใบห ูแลวคอยยางเหยาะเขาใกล
พุมไม มนัคงจําสิ่งที่ทาํใหมนัตระหนกในตอนแรกไดแลว128  

1 2 

ในตัวอยางที่ 1-2 ขอความที่ตัดตอนมาอยูในบทที่ 6 ในตัวอยางที่ 1 ผูวิจัยละบุรุษ
สรรพนาม “มัน (3)” เพือ่มิใหซ้าํกับ “มนั(1-2)” นอกจากนี้เปนการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม
ตามปกติ 

 
กลาวโดยสรุป การแปลบุรุษสรรพนามในบทบรรยายซึง่เปนเสียงของผูเลาเรื่อง บุรุษสรรพนามมี

แตบุรุษที ่ 3  ในการแปลผูวจิัยใชวิธกีารแปลทัง้ 4 วิธีไดแก การแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม 
ดวยคาํนาม ดวยการขยายความ และการละบุรุษสรรพนาม ในการแปลบุรุษสรรพนามผูวิจยัคํานงึถงึ
ปจจัยดานสงัคม เชน สถานภาพ ความเปนญาต ิ เปนตน เพื่อจะไดถายทอดบุรุษสรรพนามใหเหมาะสม
กับตัวละครแตละตัว บุรุษสรรพนามไทยที่ใชถายทอดบุรุษสรรพนามแทนตัวละครในบทบรรยาย
ไดแก  “เขา” “นาง” “หลอน” “มัน” “แก” โดยมีที่ใชตางกันดงันี้คือ “เขา” ใชแทนผูชายหนุม “นาง” และ 
“หลอน” ใชกลาวถงึผูหญงิ โดย “หลอน” ใชกลาวถงึหญงิในวยัสาว สวน “นาง” ใชกบัหญงิที่แตงงานแลว 
หรือหญงิกลางคนขึน้ไป “มัน” ใชกลาวถงึเด็ก และสัตว “แก” ใชกลาวถึงผูสูงวัย ในสวนของการแปลบุรุษ
สรรพนามดวยคํานามนัน้ ผูวจิัยเลอืกดวยคํานาม เชน ชื่อ (แฌรแมง็) คําเรยีกญาต ิ(พอตา, ลูกเขย, ลูก) 
มาใชแทนที่บุรุษสรรพนามเพือ่บอกความสมัพนัธของตัวละคร สวนการแปลดวยการขยายความ หรือดวย
วลีรูปแบบตางๆ เชน หนุมชาวนา เจาของนา เปนทางออกในการแปลขอความที่มีบุรุษสรรพนามบุรุษที ่3
เพศและพจนเดียวกนัแตมิไดแทนคนๆเดียวกัน ซึง่หากแปลดวยบุรุษสรรพนามแลวอาจทาํใหกาํกวม ผู
แปลอาจหาคาํซึ่งแสดงลักษณะเฉพาะของตัวละครมาใชได สําหรับการละบุรุษสรรพนามนัน้ชวยลดความ
ซ้ําซอนของบุรุษสรรพนามในประโยคไดมาก และชวยใหเหตุการณในประโยคซึ่งตอเนื่องกันไมติดขดัเพราะ
มีบุรุษสรรพนามมาคั่นบอยเกนิไป  

                                                  
127 Sand, George, La Mare au diable, p.83. 
128 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 55. 
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4.2.2  การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครในบทสนทนา 
 

ในหวัขอนี้ผูวิจยัจะนาํเสนอการแปลบุรุษสรรพนามตามคูสนทนา ไดแก ตัวละครเอก
ชายกับตัวละครเอกหญิง ตัวละครเอกชายกับตัวละครประกอบ ตัวละครเอกหญิงกบัตัวละครประกอบ 
ตัวละครประกอบกับตัวละครประกอบ และตัวละครที่ถกูกลาวถึงในบทสนทนา 

 
4.2.2.1  ตัวละครเอกชายกับตัวละครเอกหญิง 

 

ในหวัขอนี้ผูวิจยัจะนาํเสนอการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแฌรแมง็และ
มารีในบทสนทนา โดยจะนําเสนอตามลาํดบัสถานการณในเร่ืองเพื่อจะไดพิจารณาการเปลีย่นแปลงดาน
อารมณความรูสึกของตัวละครเมื่อเผชิญกับเหตุการณตางๆ ซึ่งมีอิทธิพลตอการเลือกใชบุรุษสรรพนามดวย 

 

 แฌรแม็ง-มารี 
 

สถานการณที่ 1 บายวนัเสาร ขณะกําลังเดนิทาง แฌรแม็งพูดกบัมารี
หญิงเพื่อนบานผูรวมทางเรือ่งการพาเปอตี-ปแยรไปฟูรช เดิมแฌรแม็งอยากใหลูกชายไปดวยเพือ่จะดู
วามายกทัรีนกบัครอบครวัของหลอนจะตอนรับลูกเขาอยางไร แตพอตาแมยายทกัทวงไวจึงพามาไมได 

“Mais ils disent à la maison qu’il ne faut pas commencer 
par faire voir les charges du ménage…Je ne sais pas 
pourquoi je te parle de ça, petite Marie ; tu n’y 
comprends rien.”129

“แตฝายเรากว็าไมควรเริ่มโดยใหฝายโนนเห็นภาระครอบครัวกอน...(ขา)
ไมรูขาพูดใหเจาฟงทาํไมนะมารี ยงัไงเจาก็ไมเขาใจดอก”130

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที่ 46-49 ในบทที ่6 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ไดแก Je (1,2)  บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Te(3) และ Tu(4) ปจจัยดานสังคมทีก่ําหนด
ความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสอง คือ อํานาจและสถานภาพ สวนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไข
ความสมัพันธ คือ ความสนทิสนม กลาวคือ แฌรแม็งกับมารีรูจักกนัมานานหลายป ต้ังแตเมียเกาของ

1 

2 3 4 

1 

2 3 4 

                                                  
129 Sand, George, La Mare au diable, p.81. 
130 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 53. 
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แฌรแม็งยังมชีีวิตอยู ทั้งสองจึงสนิทสนมกัน  เมื่อพิจารณาปจจัยดานสังคมในการใชบุรุษสรรพนาม
ของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจึงแปล Je แทนแฌรแม็งดวยบรุุษสรรพนาม “ขา” ซึง่เปนคาํแทน
ชื่อผูพูดชายและหญงิเมือ่พดูอยางเปนกนัเองกับผูเสมอกันหรือผูนอย131 โดยใชคูกับบุรุษสรรพนาม “เจา” 
ซึ่งเปนคาํที่ใชเรียกผูนอยอยางเอ็นด1ู32 ดานวิธกีารแปล ผูวิจยัแปล Je (2) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา(2)” 
และละ “ขา(1)” ซึง่อยูใกลกนัในประโยคเดยีวกนัเพื่อไมใหบุรุษสรรพนามซ้ํา สวนบุรุษสรรพนามแทนมารี 
Te(3) และ Tu(4) ผูวิจัยแปลวา “เจา(3-4)” ซึง่เปนการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามตามปกต ิ

 

สถานการณที่ 2 ปาชองเตอลูบ วนัเสารตอนค่าํ แฌรแม็งเขาปาผิดดาน
และหาทางออกไมพบ เขาพดูกับมารีวาจะไมกลับไปต้ังตนใหม แตจะมุงหนาตอไป   

“Si nous voulons nous en aller chez nous, nous n’avons 
qu’à la laisser faire. Mais quand nous sommes peut-être 
à deux pas de l’endroit où nous devons coucher, il 
faudrait être fou pour y renoncer et recommencer une si 
longue route.”133

 

“ถาเราอยากกลับบาน(เรา)ละก็แคปลอยใหมันพาไปเทานัน้ แต
นี่อาจเพียงไมกี่กาว(เรา)ก็จะถึงที่(ที)่(เรา)พักแรม (เรา)คงบา
เปนแนหากจะทอแลวตั้งตนเดินทางไกลโขใหม”134

บทสนทนาในสถานการณที ่ 2 อยูบรรทดัที่ 134-138 ในบทที ่ 7 บุรุษ
สรรพนาม Nous (1-5) แทนแฌรแม็งกับมารี ในที่นี้ปจจัยดานไวยากรณที่มีอิทธิพลตอการใชบุรุษ
สรรพนาม คือ ความเปนพหูพจน หรือการแทนตัวเองโดยรวมผูฟง ดานวิธีการแปล ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนาม Nous (1) ดวยบรุุษสรรพนาม “เรา(1)” ซึง่ใชแทนชื่อคนหลายคน รวมผูพดูดวย135 สวนบุรุษ
สรรพนาม “เรา(2-5)”  ผูวิจยัละเนื่องจาก “เรา(2-3)” อยูในประโยคที่หนึ่งซึง่มีประธาน “เรา(1)” ชัดเจนอยู
แลว และ“เรา(2-3)” อยูใกลกันจงึละได  สวน “เรา(4-5)” ในประโยคทีส่องละไดเพราะในภาษาไทย คําใน
ประโยคอาจละไปไดโดยที่ผูฟงก็สามารถรูความหมายของคํานั้นจากคําอื่นที่อยูแวดลอมหรือจาก

2 3 1 
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131 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
132 เรื่องเดียวกัน, หนา 275. 
133 Sand, George, La Mare au diable, p.94. 
134 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 64. 
135 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
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สถานการณแวดลอม 136  ในที่นีม้ารีรูสถานการณแวดลอมอยูแลวจึงละบุรุษสรรพนามในประโยคที่สองได
ทั้งหมด 

 

สถานการณที่ 3 คืนวนัเสาร ริมบึงอาถรรพ ในปาชองเตอลูบ นับต้ังแต
หลงอยูในปา แฌรแม็งไดมโีอกาสใกลชิดมารี เหน็ความออนหวานออนโยน และความเฉลียวฉลาดในการ
แกปญหาตางๆ คุณสมบัติเหลานี้ของสาวนอยประทับใจพอมายหนุม เขาพยายามบอกความในใจกับ
มารีอยางออมๆอยูหลายครั้ง แตหญงิสาวไมตระหนักความนยัเหลานัน้ จนในที่สุดเมื่อความรกัทวมทนใจ 
แฌรแม็งจงึตดัสินใจบอกรักมารีอยางตรงไปตรงมา ขณะนัน้เปอต-ีปแยรหลับแลว ทัง้สองจึงเหมือนอยูกนั
ตามลําพงั 

“(…) je sens bien que je suis plus jeune que Bastien pour 
t’aimer; car il ne t’aime pas, lui, il est trop bête, trop 
enfant pour comprendre comme tu es jolie et bonne, et 
faite pour être recherchée.”137

“พี่เองยงัรูสึกวาหนุมกวาอายบาสเตียงอกีเพราะพี่รักเจา อายนัน่
มันไมไดรักเจาดอก มันเซอะ มนัเด็กเกนิกวาจะรูวาเจาทั้งสวยทั้ง
นิสัยดี มีคาขนาดไหน”138

บทสนทนาในสถานการณที ่ 3 อยูบรรทัดที ่ 76-79 ในบทที ่ 11 ในตนฉบับ
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Je (1-2) บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Te(3-4) และ Tu(5) ปจจัย
ดานสังคมที่เปนตัวกําหนดความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองเหมือนในสถานการณที่ 1 แตปจจัย
ดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธในสถานการณนี้ไดแก การแสดงอารมณ และการลดตวั กลาวคือ 
แฌรแม็งรักมารีเยี่ยงคนรัก และความรักนั้นก็ไดครอบงําเขาทําใหเขารูสึกวาตวัเองหนุมกวาบาสเตียง
เด็กเลี้ยงหมูอายุสิบแปดเสียอีก ซึ่งก็แสดงวาเขาลดตัวเองลงไปรักมารี แมในตัวบทตัวละครจะไมได
เปลี่ยนบุรุษสรรพนาม แตในบทแปลผูวิจัยคิดวาเมื่อชายอายุมากรักหญิงอายุนอยกวามักแทนตัวเอง
วา “พี”่ และในขณะเดยีวกนักอ็ยากใหหญิงสาวเรยีกเขาวา “พี”่ เชนกันเพือ่จะไดไมรูสึกเกอเขนิมากนัก
นอกจากนีบุ้รุษสรรพนาม “พี่-เจา” ยังเปนคาํที่พูดกนัระหวางคูรักในนวนยิายชวีิตทองทุงไทยเรื่อง            
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136 นววรรณ พันธุเมธา, เอกสารการสอน ชุดวิชา 22311 ภาษาไทย 3 เลม 2 หนวยที่ 7-15, พิมพครั้งที่ 9   

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2544), หนา 232. 
137 Sand, George, La Mare au diable, pp.125-126. 
138 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 90. 
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”แผลเกา” ของไม เมอืงเดิมดวย∗ ดานวิธกีารแปลผูวิจยัแปล Je (1) ดวยคํานาม “พี”่ และยายJe(2) หรือ 
“พี่ (2)” มาเปนประธานของประโยค (“เพราะพี่รักเจา”) สวนบุรุษสรรพนาม Te(3-4) และ Tu(5) ซึ่ง
แทนมารี ผูวิจยัแปลวา “เจา” ซึ่งเปนการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามตามปกติ 
 

สถานการณที่ 4 คืนวนัเสาร ริมบึงอาถรรพ แฌรแม็งเอยปากบอกรัก 
มารีหญงิเพื่อนบานผูรวมทางมาดวย แตถูกหลอนตัดเยือ่ใย เขาจงึช้าํใจยิง่นกั 

“Marie, vous ne m’aimez pas, voilà le fait; vous me 
trouvez trop simple et trop lourd. Si vous m’aimiez un 
peu, vous ne verriez pas si clairement mes défauts. Mais 
vous ne m’aimez pas, voilà!”139

“มารีเธอไมรัก ัน เหน็ๆกันอยู เธอคิดวาฉันมัน∗∗ซื่อหรือ
เงอะงะเกนิไป 
ของฉัน∗∗∗ชัดเพ
บทสนทนาในส

สรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Me (2,4,6,9
ดานสังคมที่กาํหนดความสมัพนัธระหวางแฌ
ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธ
อารมณความรูสึก ในทีน่ี้แฌรแม็งช้ําใจที่ม
แฌรแม็งเปลี่ยนบุรุษสรรพนามเรียกมารีจาก

4 1 2 3 
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1  3 4 

                                                  
∗ “เจาจะบนอะไรฮึ แมเรียม บอกใหพ่ีรูม

เรื่องส้ันของ ไม เมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบร
139 Sand, George, La Mare au dia

 

∗∗ “มัน” ในที่นี้เปนบุรุษสรรพนามเงา (sh
ซ้ํากับคํานามนั้น [อมรา ประสิทธิรั์ฐสินธุ, ภาษาศาส
พิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 175] แ
เปนภาษาปากมากขึ้น  

∗∗∗ แปลจากคําคุณศัพทแสดงความเปนเจ
บุรุษสรรพนามในภาษาไทย 

140 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 91-92
ฉ
2

หากเธอรักฉันอยูบาง เธอก็จะไมเห็นขอดอย
ียงนี้ดอก แตนี่เพราะเธอไมรักฉันนั่นเอง!”140

ถานการณที ่ 4 อยูบรรทัดที่ 116-119 ในบทที่ 11 บุรุษ
)บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Vous(1,3,5,7,8) ปจจัย
รแม็งกับมารีเหมอืนสถานการณที่ผานมา อยางไรก็ตาม
ระหวางตัวละครทั้งสองในสถานการณนี้ คือ การแสดง
ารีปฏิเสธ ความผิดหวังและการเสยีศักดิ์ศรีของตนทาํให
 Tu เปน Vous เมื่อพิจารณาปจจยัดานสงัคมในการใช

6 5 7 

9 8 

ั่งซีจะไดชวยกันภาวนาใหสําเร็จ” (ไม เมืองเดิม, “แผลเกา”, ชุมนุม
รณาคาร, [ม.ป.ป.]), หนา 226) 
ble, p.127. 
adow pronoun) ซึ่งมักปรากฏหลังคํานามในประโยคและทําหนาที่
ตรสังคม (Sociolinguistics), พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: โรง
ตในที่นี้ปรากฏหลังบุรุษสรรพนามอื่น คือ “ฉัน” ซึ่งชวยใหประโยค

าของ  “Mes” ไมใชบุรุษสรรพนาม  แตเมื่อแปลแลวกลายเปน

. 
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บุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจึงแปล แปล Me (2,4,6,9) ดวยบุรุษสรรพนาม 
“ฉัน” ซึ่งในสถานการณนี้แสดงความหางเหิน โดยใชคูกับบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 “เธอ” ซึ่งแปลจาก
บุรุษสรรพนามแทนมารี Vous(1,3,5,7,8) ดานวิธกีารแปล ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพ
นามตามปกต ิโดยหนาที่ของบุรุษสรรพนามในตนฉบับกบัฉบับแปลตรงกนั 

 

สถานการณที่ 5 เมื่อไดรับอนุญาตจากผูใหญแลว แฌรแม็งก็ไปบาน
แมกีแย็ตเพื่อขอมารีแตงงานอยางไมคาดหวังอะไร แมกีแย็ตไมอยูบานตอนนัน้ พอมายหนุมระบาย
ความรูสึกของตนใหหญิงสาวฟงอยางหมดหัวใจ มารีอํ้าอึ้งอยูขณะฟงเขา แตในที่สุดหลอนก็บอก
รักแฌรแม็งตรงๆจนเขาเองกค็าดไมถงึ แฌรแม็งตกตะลงึเหมือนถกูสาป ถาลกูชายกับลูกสาวของเขาไม
มาตามหา เขาคงดีใจจนเสยีสติไป 

«Tiens, lui dit-il, tu as fait plus d’un heureux en m’aimant!»141

“เห็นไหม” หนุมชาวนากลาว “เจาทําใหคนมีความสุขมากกวา
หนึง่คนเมื่อเจารักพี”่142 
บทสนทนาในสถานการณที่ 5 อยูบรรทัดที่ 95-96 ในบทที่ 17 บุรุษ

สรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Me(2) สวนบุรุษสรรพนาม Tu(1) แทนมาร ี สถานการณนีเ้หมอืนกับ
สถานการณที่ 3 คือ แฌรแมง็ถกูความรกัเขาครอบงาํจงึเปลี่ยนบุรุษสรรพนามจาก “ขา-เจา” เปน “พี-่เจา” 
แตในสถานการณนี้แฌรแมง็สุขสดชืน่เพราะสมหวงัในรัก ดานวธิกีารแปล ผูวิจัยแปล Tu(1) วา “เจา(1)” 
แปล  Me(2) วา “พี่(3)” และไดเติม “เจา(2)” เขามาเพือ่ใหโครงสรางประโยคภาษาไทยสมบูรณ 

 

1 2 

1 

2 3 

สรุป  การแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาระหวางตวัละครแฌรแม็งกับมารี
นัน้ ผูวิจยัคํานงึถงึปจจัยดานสังคม และปจจัยดานไวยากรณประกอบกนั ในภาษาตนฉบับแฌรแมง็เรียก
มารีดวยบุรุษสรรพนาม  Tu ในสถานการณปกติ โดยปจจยัดานสงัคมทีก่ําหนดความสัมพนัธระหวางตวั
ละครทัง้สองไดแก อํานาจและสถานถาพ และปจจัยดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธคือ ความสนิท
สนม สวนในสถานการณไมปกต ิแฌรแมง็เปลีย่นบุรษสรรพนามเรียกมารีเปน Vous โดยปจจยัดานสังคม
ที่เปนเงื่อนไขความสมัพนัธ คือ การแสดงอารมณความรูสึก (ความช้ําใจและความรูสึกเสยีศักดิ์ศรี) ใน
ฉบับแปล ผูวจิัยถายทอดบรุุษสรรพนามแทนตวัละครทัง้สองในสถานการณปกติดวยบุรุษสรรพนาม “ขา-

                                                  
141 Sand, George, La Mare au diable, p.176. 
142 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 130. 
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เจา” และในสถานการณไมปกต ิ คือ เมื่อแฌรแม็งแสดงความช้าํใจและความรูสึกเสยีศักดิ์ศรีทีม่ารีไมรับ
รัก ผูวิจยัเปลีย่นไปใชบุรุษสรรพนาม “ฉัน-เธอ” ซึง่แสดงความรูสึกหางเหนิ นอกจากนี้ในสถานการณที่
แฌรแม็งตกอยูในหวงของความรกั ผูวิจยัก็เปลีย่นบุรุษสรรพนามเปน “พี-่เจา” ซึง่เปนบุรุษสรรพนามที่
คูรักในนวนิยายทองทุงไทยใชพูดกนั สําหรับวิธกีารแปลบุรุษสรรพนาม ผูวจิัยใชการแปลบุรุษสรรพนาม
ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” “เจา” “ฉัน” “เธอ” “เรา” การแปลบุรุษสรรพนามดวยคาํนามเรียกญาต ิ“พี”่ การ
ละบุรุษสรรพนาม นอกจากนีใ้นการแปลยงัมีการยายที่บุรุษสรรพนาม และการเพิ่มบุรุษสรรพนามเพือ่ให
โครงสรางประโยคในฉบับแปลสมบูรณดวย  
 

 มาร-ีแฌรแม็ง 
 

สถานการณที่ 1 บายวนัเสาร แฌรแม็งกับมารีออกเดนิทางมาดวยกัน 
แฌรแม็งพูดถงึเปอตี-ปแยรและการไปดูตัวมายกทัรีนใหมารีฟง แตเขาก็ไมแนใจวาเด็กสาวจะเขาใจ
เร่ืองที่เขาพูดหรือไม 

– Si fait, Germain ; je sais que vous allez vous marier ; ma 
mère me l’a dit, en me recommandant de n’en parler à 
personne, ni chez vous, ni là où je vais, et vous pouvez 
être tranquille : je n’en dirai mot. 143

“เขาใจสิ พี่แฌรแม็ง ฉันรูวาพี่จะไปแตงงาน แมฉันบอก(ฉัน) 
แถมยังกําชับไมใหฉันพูดเรือ่งนี้กบัใคร ทัง้ที่บานพี่และบานที่
ฉันจะไปดวย (พี่)วางใจเถอะ ฉันจะไมแพรงพรายดอก” 144

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที่ 50-53 ในบทที่ 6 ใน
ตนฉบับ บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Je(1,6,8) และ Me(3,4) บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก 
Vous(2,5,7) ปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพนัธระหวางมารีกับแฌรแม็งไดแก อํานาจและสถานภาพ 
กลาวคือ มารีสถานภาพต่าํกวาแฌรแม็งเพราะฐานะยากจน สวนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไข
ความสัมพันธคือ ความเคารพ กลาวคือ มารีเคารพแฌรแม็งเพราะเขาสถานภาพสงูกวา เมื่อพิจารณา
ปจจัยดานสังคมแลวผูวิจัยจึงแปลบุรุษสรรพนามแทนมารีดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” และแปลบุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งดวยคํานาม “พี่” ในนวนยิายทองทุงเรื่อง “อายขุนทอง” ของ ไม เมืองเดิม ซึ่งตัว

1 2 

4 3 

6 5 7 

8 

2 3 1 

5 4 

6 8 7 

                                                  
143 Sand, George, La Mare au diable, p.81. 
144 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 53-54. 
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ละครเอกหญิงอายุราวคราวเดียวกับมารี (16-17 ป) และตัวละครเอกชายอายุไลเลี่ยกบัแฌรแม็ง (คอน 30 
ป ี) นั้น ตัวละครเอกหญิงพดูกับตัวละครเอกชายวา “ฉัน-พี”่ เชนกนั∗ ดานวิธีการแปลผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนามแทนมารี Je(1,6,8) และ Me(4) ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ และละ
Me(3) ไวในฐานที่เขาใจ สวนบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็ง Vous(2,5) ผูวจิัยแปลดวยคํานามเรียกญาต ิ“พี่
(2,5)” และละ Vous(7) หรือ “พี(่7)” เนื่องจากรูปประโยคอาํนวยใหละไดโดยไมทําใหกาํกวม 
 

สถานการณที่ 2  คํ่าวันเสาร ในปาชองเตอลูบ มารีกับแฌรแม็งหลงปา 
ดวยหมอกลงหนามากทัง้หนทางก็เปนหลมุเปนบอ หลอนชวนเขาลงจากหลงัมา สงเปอตี-ปแยรมาให
หลอนอุมแทน แลวเดินทางดวยเทากนัตอไป 

“Il ne faut pas nous obstiner davantage, dit la petite 
Marie. Descendons, Germain; donnez-moi l’enfant, je le 
porterai (...)”145

“เราไมควรดุมเดาไปอีกแลว” มารีใหความเห็น “ลงกันเถอะ พี่
แฌรแม็ง สงอายหนูมา(ให)(ฉัน)ซิ ฉันจะอุมไวเอง”146

บทสนทนาในสถานการณที ่ 2 อยูบรรทัดที ่ 143-145 ในบทที่ 7 บุรุษ
สรรพนามแทนมารีกบัแฌรแม็งคือ Nous(1) บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Moi(2) และ Je(3) ปจจัย
ดานสังคมที่กาํหนดความสัมพันธและปจจยัดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสัมพนัธระหวางมารีกับแฌรแม็ง
ในสถานการณนี้เหมอืนกับสถานการณขางตน แตในทีน่ี้ปจจยัดานไวยากรณมีอิทธพิลตอการแปลบุรุษ
สรรพนามโดยตรง คือ มารีแทนตัวเองดวย Nous(1) ซึ่งรวมแฌรแม็งดวย ผูวิจัยจึงแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “เรา" สวนบุรุษสรรพนามแทนมาร ี Moi(2) และ Je(3) ผูวิจัยละ Moi(2) หรือ “ฉัน(2)” 
เนื่องจากรูปประโยคคําสั่งในภาษาไทยละกรรมรองได สําหรับ Je(3) ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม 
“ฉัน” ตามปกติ 

 
 

1 

2 3 

1 

3 2 

                                                  
∗ “ถูกละที่วาใครๆ รูจักพ่ีทั้งตะเภาลมเปนผูใหญ เปนคนเฉย แลวพ่ีไมใชผูชายงั้นเรอะ อาว! พ่ีก็ผูชายและก็ยัง

ไมแก ก็ถาฉันเปนลูกผูหญิงกําลังสาวเปนนางฉันก็ตองนึกกลัววาพ่ีจะเลนมาเกี้ยวมั่งหละ จะวาไง” (ไม เมืองเดิม, “อาย
ขุนทอง”, ชุมนุมเรื่องส้ันของ ไม เมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, [ม.ป.ป.]), หนา 101) 

145 Sand, George, La Mare au diable, p.94. 
146 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 64. 
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สถานการณที่ 3 คืนวันเสาร ริมบึงอาถรรพ แฌรแม็งบอกมารีวาเขาหิว 

มารีจึงวาเขาตะกละเพราะกินมื้อกลางวันผานมาไมนาน หลอนจึงแนะนําใหเอานกมายางกนิประทังหิว 
– Que vous êtes donc gourmand! reprit-elle en s’égayant 
un peu à son tour; eh bien! si vous ne pouvez pas vivre 
cinq ou six heures sans manger, est-ce que vous n’avez 
pas là du gibier dans votre sac et du feu pour le faire 
cuire?147

 “(พี่)ชางตะกละเสียจริง!”มารีเยาเอาบาง “เอาเถอะนะ! ถา(พี่)
ทนอดอีกสีห่าชั่วโมงไมไหว ก็แลวเนื้อในยามกับไฟไวยางนะ(พี่)
ไมมีรึไง”148

บทสนทนาในสถานการณที ่3 เปนคําพูดของมาร ีอยูบรรทัดที่ 125-129 
ในบทที่ 8 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Vous(1-3) ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสัมพันธ
ระหวางมารีกับแฌรแม็งคือ อํานาจและสถานภาพ สวนปจจยัทีเ่ปนเงื่อนไขความสัมพนัธคือ ความ
เคารพ ดังไดกลาวแลว ในทีน่ี้ผูวิจยัละ “พี่” ทั้งหมดเนื่องจากเมื่อละแลวทาํใหบทสนทนาเปนธรรมชาติ 
เชนในประโยคแรกซึ่งเปนประโยคอุทาน เมื่อละ “พี่” ออกไปทําใหประโยคอุทานสัน้ลง นอกจากนี ้มารี
พูดอยูกับแฌรแม็งสองคนเทานัน้ไมมีคนอืน่ดวย การละประธาน (“พี่”) จึงไมทําใหเกดิความกาํกวม 

 

สถานการณที่ 4 เมื่อแฌรแม็งมาขอมารีแตงงาน หลอนยงัรีรอ ไมกลา
รับรักพอมายหนุมผูพรํ่าพรรณาถึงความรกัที่มีตอหลอนอยางลนใจ เมือ่เห็นวามารียงัเฉย แฌรแมง็ก็
หมดหวัง หนัหลังกลับบานของตน ในที่สุดมารีจึงตัดสินใจรับรักเขา 

«Ah! Germain, lui dit-elle en sanglotant, vous n’avez 
donc pas deviné que je vous aime 149

“โธ พี่แฌรแม็ง” หลอนพูดถอนสะอื้น “ 150
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147 Sand, George, La Mare au diable, p.101. 
148 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 71. 
149 Sand, George, La Mare au diable, p.176. 
150 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 130. 
?»
1

พี่ดูไมออกเลยหรอืวาฉันรักพี”่   
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บทสนทนาในสถานการณที ่4 เปนคําพูดของมารี อยูบรรทัดที่ 87-88 ใน
บทที ่17 บุรุษสรรพนามแทนมารีคือ Je(2) บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Vous (1,3) ปจจัยดาน
สังคมในสถานการณนี้เหมอืนในสถานการณที่ผานมา ดานการแปลผูวิจัยแปลบรุุษสรรพนาม Vous 
(1,3) ดวยคํานาม “พี”่ ซึ่งเปนคําเรียกญาติ และใชเรียกคนอื่นที่อายมุากกวา และแปล Je(2) ดวยบุรุษ
สรรพนาม “ฉัน”  

 
สรุป ในการแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาระหวางตัวละครมารีกบัแฌรแม็ง 

ผูวิจัยคํานึงถึงปจจัยดานไวยากรณ และปจจัยดานสังคม โดยเฉพาะปจจัยดานสังคมที่กําหนด
ความสมัพันธระหวางมารีกบัแฌรแมง็ คอื อํานาจและสถานภาพ กลาวคือ มารีสถานภาพต่ํากวาเพราะ
หลอนฐานะยากจน เล้ียงชีวิตดวยการรับจางเลี้ยงแกะ สําหรับปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไข
ความสมัพันธระหวางตัวละครทัง้สองคือ ความเคารพ ในตวับทภาษาฝรั่งเศสมารีจึงเรยีกแฌรแม็งดวย
บุรุษสรรพนาม Vous และไมวาในสถานการณใดๆ มารีก็ไมไดเปลีย่นบุรุษสรรพนามที่ใชแทนแฌรแม็ง 
ดังนัน้ในการแปล เมือ่ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนามทีม่ารีพูดกับแฌรแมง็วา “ฉัน-พี”่ แลว ผูวิจยัก็คงใชเชนนี้
ตั้งแตตนจนจบ แมในสถานการณทีม่ารีบอกรักแฌรแม็ง การไมเปลี่ยนบุรุษสรรพนามนี ้ ผูวิจยัคํานงึถงึ
ลักษณะนิสัยของตวัละครประกอบดวยกลาวคือ มารีรอบคอบ ประพฤติตนอยูในกรอบศีลธรรมอันดงีาม
ในสังคมสมัยนั้น คือการแตงงานตองไดรับความยินยอมจากผูใหญ เมื่อเหตุการณยังไมแนนอนวา
แฌรแม็งจะไดรับอนุญาตใหแตงงานกับหลอนไดหรือไม หลอนก็ยงัคงสงวนทาทีอยู จนกระทัง่แฌรแม็ง
เจรจากับผูใหญฝายตนไดแลว และมายืนยันความรักทีม่ีตอหลอนอยางจรงิจงั หลอนจงึคอยรับรักเขา จะ
เหน็ไดวามารีเปนคนหนักแนน คํานงึถงึเหตุผลตามความเปนจริง และไมเอาแตใจตนเอง เมื่อเปนเชนนี้
บุรุษสรรพนามของมารีเมื่อพดูกับแฌรแมง็จึงไมเปลีย่นแปลง ดานวิธกีารแปลบุรุษสรรพนาม ผูวจิัยใช
วิธีการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ไดแก “ฉัน” “เรา” แปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม คือ “พี”่ 
นอกจากนีย้งัมีการละบุรุษสรรพนามในตําแหนงประธานและกรรมเพื่อใหประโยคภาษาไทยเปนธรรมชาต ิ

 
4.2.2.2  ตัวละครเอกชายกับตัวละครประกอบ 
 

การนาํเสนอการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครเอกชายกับตัวละครประกอบ 
ผูวิจัยเรียงลาํดับตัวละครประกอบตามลําดับการปรากฏตัวในนวนยิาย อนึง่ อาจมีตัวละครประกอบที่
มิไดกลาวถงึในบทที่ 3 มากอน เพราะเปนตัวละครที่ไมคอยมีความสําคัญ แตมีฉากพูดกับแฌรแมง็ จึงได
นํามาไวในทีน่ีด้วย  
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 แฌรแม็ง-พอโมรีซ 
 

สถานการณที่ 1 ทุงแบลแลร บานพอโมรีซ วนัศุกร พอโมรีซเรงรัดให
แฌรแม็งแตงงานใหม พอมายหนุมบอกพอตาวายงัไมอยากแตงงาน  

-Eh bien, mon père, répondit le gendre, si vous le voulez 
absolument, il faudra donc vous contenter. Mais je ne 
veux pas vous cacher que cela me fera beaucoup de 
peine, et que je n’en ai guère plus d’envie que de me 
noyer.151

“เถอะพอ” ลูกเขยตอบ “ถาพอตองการอยางนัน้จริงๆกต็อง
ตามใจพอ แตฉันขอบอกพอตรงๆวาฉันกลุมเหลือใจ (ฉัน)ไม
อยากแตงใหมเลย ใหโดดน้ําตายยงัดีกวา“152

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที่ 38-42 ในบทที่ 3 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Je (3,6) และ Me (5) สวนบุรุษสรรพนาม Vous(1,2,4) แทนพอโมรีซ 
ความสัมพันธของแฌรแม็งกับพอโมรีซข้ึนอยูกับปจจัยดานสังคม คือ ความเปนญาติและความสมัพันธ
ทางครอบครัว (แฌรแม็งเปนลูกเขยของพอโมรีซ)  และปจจัยดานสงัคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธ
ระหวางตัวละครคูนี้คือ ความเคารพ (แฌรแม็งเคารพพอโมรีซผูเปนพอตาและเปนใหญในบาน) 
เมื่อพิจารณาปจจัยดานสังคมในการใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจึงแปล
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่ผูนอยใชพูดกับผูใหญ153

และแปลบุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซดวยคํานามเรียกญาติ “พอ” อนึ่ง ในนวนิยายเรื่อง “อาย
ขุนทอง” ของไม เมืองเดิม ตัวละครเอกชายเมื่อพูดกับพอก็แทนตัวเองวา “ฉัน” และเรียกพอวา 
“พอ”∗ ดานวิธีการแปล ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Je (3) และ Me (5) ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” ซึ่ง
เปนการแปลตามปกติ สวนบุรุษสรรพนาม ฉัน(6) ผูวิจัยละเนื่องจากอยูใกลกับ “ฉัน(5)” เพื่อมิให
บุรุษสรรพนามซ้ํากันมาก สําหรับ Vous(1,2,4) ผูวิจัยแปลดวยคํานามเรียกญาติ “พอ”  
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4 5 

6 

1 

2 5 3 4 6 

                                                  
151 Sand, George, La Mare au diable, p.58. 
152 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
153 วราภรณ แสงสด, บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัต,ิ หนา 66. 
∗ “พอลวงหนาไปกอนเถอะยะ เพราะฉันส่ังเสียพอขําไวเสร็จแลว” (ไม เมืองเดิม, “อายขุนทอง”, ชุมนุมเรื่อง

ส้ันของ ไม เมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, [ม.ป.ป.]), หนา 169) 
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สถานการณที่ 2 วันเวลาและสถานทีเ่ดียวกับสถานการณที่ 1 แฌรแมง็พดู
กับพอโมรีซเกีย่วกับการแตงงานใหม เขาไมแนใจวาหญงิคนใหมจะดีเทาเมียเกาที่ตายไปแลว 

“On sait qui on perd et ne sait pas qui l’on trouve. ’avais 
une brave femme, une belle femme, douce, coura
bonne à ses père et mère, bonne à son mari, b
ses enfants, bonne au travail, aux champs comm
maison, adroite à l’ouvrage, bonne à tout enfin (...)
“เร รูคุณคาของคนที่จาก(เรา)ไป แตคนทีจ่ะมาใหมนะซีพ
รู ันเคยมีเมยีดี สวย ออนโยน เด็ดเดี่ยว ดีกับพอแม เ
หวงใยลูกเตา เอาการเอางานทั้งในนาทัง้ในเรือน รูงาน 
ทุกอยาง(...)”155

บทสนทนาในสถานการณที่ 2 อยูบรรทัดที่ 42-47 
ประโยคแรกซึ่งใช Présent gnomique แสดงขอคิด On จ ึงหมายถึงคนทั่วไป ในท
สวนบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งคือ Je ผูวจิัยแปลดวยบรุุษสรรพนาม “ฉัน” ซึง่เปนการแ

 

 

 

สรุป ในการแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาระหวางตัวละค
โมรีซ ผูวิจัยคํานึงถึงปจจัยดานไวยากรณ และปจจัยดานสังคม โดยเฉพาะปจ
กําหนดความสัมพนัธระหวางแฌรแมง็กบัพอโมรีซ คือ ความเปนญาติและความสมัพ
สวนปจจยัดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธระหวางตัวละครทัง้สองคือ ความเคารพ
พอโมรีซ ดวยเหตุนี้ในตัวบทภาษาฝรั่งเศสแฌรแม็งจึงเรียกพอโมรีซดวยบุรุษสรรพน
จึงแปลบุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซดวยคาํนามเรียกญาติ “พอ” และแปลบุรุษสรรพนา
ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” ซึ่งทั้ง “ฉัน-พอ” นี้ก็ยังมีใชในนวนิยายชีวิตทองทุงของไทย
ตัวละครลูกพูดกับพอ ดานวิธีการแปลบุรุษสรรพนาม ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวย
“ฉัน” แปลดวยคํานามเรียกญาติ “พอ” และการละบุรุษสรรพนามตามความเหมาะส
 
 

                                                  
154 Sand, George, La Mare au diable, pp.58-59. 
155 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
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 พอโมรีซ- แฌรแม็ง 
 

สถานการณที่ 1 ทุงแบลแลร บานพอโมรีซ วันศุกร พอโมรีซพูด
กับแฌรแม็งเรื่องการแตงงานใหม และชมแฌรแม็งวาเปนคนดีขยนัขันแข็ง 

“Quand je t’ai pris pour gendre, quoique ma fille fût riche 
et toi pauvre, je ne lui ai pas fait reproche de t’avoir 
choisi. Je te voyais bon travailleur, et je savais bien que 
la meilleure richesse pour des gens de campagne 
comme nous, c’est une paire de bras et un coeur comme 
les tiens“ 156

ตอนขาเลือกเอ็งเปนเขย แมลูกสาวขาจะมอัีฐ แตเอ็งยากจนก็
ตาม ขากห็าไดเคยตําหนิกทัรีนที่เลือกเอ็ง ขาเหน็เอ็งขยัน
ทํางาน ขารูดีวาสมบัติอันล้าํคาที่สุดของชาวไรชาวนาเยีย่งเรา 
ก็คือสองแขนแลน้ําใจเยีย่งเอ็ง∗นี่แหละ157

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที ่93-96 ในบทที ่4 บุรุษสรรพนาม
แทนพอโมรีซไดแก Je(1,4,6,8) และ Nous(9) บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Te(2,5,7) และ Toi(3) 
ปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธระหวางพอโมรีซและแฌรแม็งคือ ความเปนญาติและ
ความสัมพันธทางครอบครัว (พอโมรีซเปนพอตาของแฌรแม็ง) สวนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไข
ความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองไดแก ความสนิทสนม และระยะเวลาความรูจักมักคุน กลาวคือ 
พอโมรีซกับแฌรแม็งอยูบานเดยีวกนัและทํางานดวยกนัมานานหลายป พอโมรีซจงึสนทิสนมคุนเคยกนั 
เมื่อพิจารณาปจจัยดานสงัคมแลวผูวิจยัจงึแปลบุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่ง
ใชเมื่อพูดอยางเปนกันเองกับผูเสมอกันหรือผูนอย158 แปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม 
“เอ็ง” ซึ่งเปนคําใชพูดอยางเปนกนัเองกับผูเสมอกันหรือผูนอย (ใชคูกับขา) 159  และแปลบุรุษสรรพนาม 

1 2 

5 3 4 

8 6 7 

9 

3 1 2 

4 5 6 7 

8 9 

                                                  
156 Sand, George, La Mare au diable, p.66. 
∗ “เอ็ง” แปลจาก Les tiens ซึ่งเปนสรรพนามแสดงความเปนเจาของ (Pronom Possessif) ในภาษาฝรั่งเศส 

Pronom Possessif ยอมเกี่ยวของกับบุรุษสรรพนาม ในการแปลจึงใชบุรุษสรรพนามแทนได 
157 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 43. 
158 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
159 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 275.  
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Nous(9) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” อนึง่ในนวนยิายทองทุงเรื่อง “อายขุนทอง” พอของ ”ขุนทอง” ตัวละคร
เอกชายพูดกบั ”แผว” ตัวละครเอกหญงิซึง่จะมาเปนสะใภดวยบุรุษสรรพนาม “ขา-เอ็ง”∗  

 

สถานการณที่ 2 วนัเวลาและสถานทีเ่ดยีวกับสถานการณที่ 1 พอโมรีซ
ขอรองใหแฌรแม็งแตงงานใหม แตแฌรแม็งไมอยากแตงเพราะยงัอาลยัเมยีเกาอยู พอตาจงึพูดปลอบใจ 

“Le bon Dieu a voulu qu’elle nous quittât, et nous ne 
passons pas un jour sans lui faire savoir par nos prières, 
nos pensées, nos paroles et nos actions, que nous 
respectons son souvenir et que nous sommes fâchés de 
son départ.” 160

“พระผูเปนเจาตองการใหนังกัทรีนจากเราไป แลววันๆ (เรา)
เคยเวนเสียที่ไหน เราสวดออนวอนพระเจา เราคิด เราพูด เรา
ทําทุกสิง่ทกุอยางใหมันรูวาเรายังคิดถึงอยูแลวก็เสียใจที่มัน
จากไป”161

บทสนทนาในสถานการณที่ 2 อยูบรรทัดที่ 58-63 ในบทที่ 3 บุรุษ
สรรพนามแทนพอโมรีซ ไดแก Nous(1-3) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Nous (1,3) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” 
ซึ่งหมายถงึ พอโมรีซ แฌรแม็งและคนอืน่ๆในครอบครวั สวน “เรา(2)” ผูวิจัยละเนือ่งจากอยูใกลกับ ”เรา
(1)” สําหรับ “เรา” ที่เปนตัวเอนแปลมาจากนามวลีตอไปนี ้(“nos prières, nos pensées, nos paroles 
et nos actions”) การที่ผูวิจัยไมละบุรุษสรรพนามที่เปนตัวเอนก็เพราะแตละวลีส้ัน หากละบุรุษ
สรรพนามกจ็ะทําใหจงัหวะของคําในประโยคไมสมดุลกนั 
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∗ “6 คนทั้งขา เอ็งจะทําไม แลวนี่อายขุนทองมันไปไหนถึงยังไมเห็นมา” (ไม เมืองเดิม, “อายขุนทอง”, 

ชุมนุมเรื่องส้ันของ ไม เมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, [ม.ป.ป.]), หนา 184) 
160 Sand, George, La Mare au diable, p.59. 
161 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 37. 
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สถานการณที่ 3 วันเวลาและสถานทีเ่ดียวกับสถานการณที่ 1-2 พอโมรีซ
รบเราใหแฌรแม็งแตงงานใหม โดยอางเหตุผลเร่ืองลูกๆของแฌรแม็งที่อาจไดรับการดูแลไมทั่วถึง 

“Donc tes enfants nous inquiètent et nous surchargent. 
Nous n’aimons pas à voir des enfants mal soignés; et 
quand on pense aux accidents qui peuvent leur arriver, 
faute de surveillance, on n’a pas la tête en repos.”162

“ลูกๆเอ็งถึงทําใหพวกขาเปนหวง ดูแลกันไมไหว พวกขาไม
อยากเห็นเด็กถูกทิ้งถูกขวาง พอ(พวกขา)นึกถงึวามนัจะหกลม
หกลุกเพราะขาดคนดูแล (พวกขา)ก็อดกังวลไมได”163

บทสนทนาในสถานการณที่ 3 อยูบรรทัดที่ 28-32 ในบทที่ 3 บุรุษ
สรรพนามแทนพอโมรีซไดแก Nous(1-2) และOn(3-4) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Nous(1-2) ดวย
บุรุษสรรพนาม “พวกขา” ซึ่งหมายถึง พอโมรีซและแมโมรีซ สวนบุรุษสรรพนาม On(3-4) เนื่องจากใน
ขอความทีย่กมานีม้ี “พวกขา” ถึงสองครั้งแลว และเมื่อละ “พวกขา(3-4)” ก็ยงัคงเขาใจความหมายได
เหมือนเดิม และเปนลักษณะทั่วไปของประโยคสนทนาที่มักละประธานในเรื่องที่เขาใจกันแลว  

 

สถานการณที่ 4 วันเวลาและสถานทีเ่ดียวกับสถานการณที่ 1-3 พอโมรีซ
รบเราใหแฌรแม็งแตงงานใหม โดยอางเหตุผลเร่ืองลูกๆของแฌรแม็งที่อาจไดรับการดูแลไมทั่วถึง 

“Il te faut donc une autre femme et à moi une autre bru. 
Songes-y, mon garçon. Je t’ai déjà averti plusieurs fois, 
le temps se passe, les ann es ne t’attendront point. Tu 
dois à tes enfants et à nous utres,(…)”164

“เอ็งตองหาเมยีใหมมาเปนสะใ
ขานะเตือนเอง็หลายหนแลว ว
นะลูก เอ็งตองทําเพื่อลูกเอง็แล
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162 Sand, George, La Mare au diable, p.58. 
163 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
164 Sand, George, La Mare au diable, p.58. 
165 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
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บทสนทนาในสถานการณที่ 4 อยูบรรทัดที่ 32-37 ในบทที่ 3 บุรุษ
สรรพนามแทนพอโมรีซ คือ Nous autres ซึ่งหมายถงึ พอโมรีซและคนอื่นๆในครอบครัว ผูวิจยัจงึแปล
บุรุษสรรพนามนี้ดวยบุรุษสรรพนาม “พวกเรา”  
 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครพอโมรีซกับแฌรแม็ง ผูวิจัยพิจารณา
ปจจัยดานไวยากรณและปจจัยดานสงัคม โดยปจจยัดานสงัคมที่กาํหนดความสมัพนัธระหวางพอโมรีซ
กับแฌรแมง็คอื ความเปนญาติและความสมัพันธทางครอบครัว สวนปจจยัดานสังคมที่เปนเงื่อนไข
ความสมัพันธระหวางพอโมรีซกับแฌรแมง็ไดแก ความสนทิสนม และระยะเวลาของความรูจกัมกัคุน ใน
ตัวบทพอโมรีซจึงเรยีกแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม Tu ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซดวยบุรุษ
สรรพนาม “ขา” และแปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” ซึ่งทั้งสองคํานี้พบ
ในนวนิยายชวีติทองทุงของไทยดวยโดยเปนคําที่ผูใหญพดูกับผูนอยอยางสนิทสนม ดานวิธีการแปล
ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” “เอง็” “เรา” “พวกเรา” “พวกขา” นอกจากนีย้งัมีการละ
บุรุษสรรพนามตามความเหมาะสมดวย 

 
 แฌรแม็ง-เปอตี-ปแยร 

 

สถานการณ บายวันเสาร เปอตี-ปแยรแอบดักรอแฌรแม็งกลางทาง เมื่อ
แฌรแม็งพบเขาก็รองขอตามไปดวย แตแฌรแม็งไมอยากใหไป 

– Et si j’étais passé ns te voir, tu serais resté toute la 
nuit dehors, et le loup ’aurait mangé!166

“ถาพอเลยไปไมเห็นเจา
หมาปาคงคาบ(เจา)ไปก
บทสนทนาในสถานการณ

สรรพนามแทนแฌรแม็งคือ Je(1) สวนบุรุษสรรพนามแ
สังคมทีก่ําหนดความสัมพนัธระหวางแฌรแม็งกับเปอต
ครอบครวั (แฌรแม็งเปนพอของเปอต-ีปแยร) ปจจ
ละครทัง้สองคอื ความเปนน้ําหนึง่ใจเดยีวกนั เมื่อพิจ

2 3 1 

 

2 1 

4 

                                                  
166 Sand, George, La Mare au diable, p.84.
167 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 56. 
sa
 t
4

ละ (เจา)มิตองคางอยูนี่ตลอดคนืดอกรึ 
ินเสียเทานัน้!”167

ขางตน  อยูบรรทัดที ่ 132-133 ในบทที่ 6 บุรุษ
ทนเปอต-ีปแยรไดแก Te(2,4) Tu(3)  ปจจัยดาน
-ีปแยร คือ ความเปนญาติและความสมัพนัธทาง
ยัดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธระหวางตวั
ารณาปจจัยดานสงัคมแลว ผูวิจัยเหน็วาคํานาม 

3 
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“พอ” เหมาะสมที่จะเปนบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งเมื่อพูดกับเปอตี-ปแยรในสถานการณนี้ เนือ่งจาก
แสดงถงึความสัมพนัธทางครอบครัวของตัวละครทัง้สอง สวนบุรุษสรรพนามแทนเปอตี-ปแยรผูวิจัยแปล
ดวยบุรุษสรรพนาม “เจา”ซึ่งเปนคาํที่ผูใหญใชเรียกผูนอย เชน บิดามารดาเรียกบตุร เปนตน168  ดาน
วิธีการแปลผูวจิัยแปลบุรุษสรรพนาม Je(1) ดวยคํานาม “พอ” และแปล Te(2) ดวยบุรุษสรรพนาม “เจา” 
สวน เจา(3) /Tu(3) และเจา(4)/Te(4) ผูวิจยัละไวในฐานที่เขาใจ  
 

 เปอตี-ปแยร-แฌรแม็ง 
 

สถานการณที ่1 วันเวลาและสถานที่เดียวกันกับสถานการณที่แฌรแม็งพูด
กับเปอตี-ปแยรขางตน  

-Tu ne veux donc pas m’emmener! s’écria le petit en 
commençant à frotter ses yeux pour montrer qu’il avait 
dessein de pleurer.169

“งั้นพอก็ไมยอมพาหนูไปดวยนะสิ!” อายหนูเอะอะ เอามือขยี้
ตาทําทาจะรองไห170

บทสนทนาในสถานการณนี้ อยูบรรทัดที่ 139-141 ในบทที่ 6 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Tu(1) สวนบุรุษสรรพนาม Me(2) แทนเปอต-ีปแยร ปจจัยดานสงัคมที่
กําหนดความสัมพันธระหวางเปอต-ีปแยรกับแฌรแม็ง คือ ความเปนญาติและความสมัพนัธทาง
ครอบครัว (เปอตี-ปแยรเปนลูกของแฌรแม็ง) สําหรับปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธ ค

1 2 

1 2 

ือ

                                                 

 
ความเปนน้าํหนึ่งใจเดียวกนั เมื่อพิจารณาปจจัยดานสงัคมแลว ผูวจิัยจึงแปลบุรุษสรรพนาม Tu(1) 
ดวยคํานาม “พอ” ซึ่งเปนคําเรียกชายผูใหกําเนิด และแปล Me(2) ดวยบุรุษสรรพนาม “หน”ู ซึง่
เด็กผูชายใชเมื่อผูฟงเปนผูอาวุโสกวาที่สนิทสนม171 ดานวิธีการแปล ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Me(2)
ดวยบุรุษสรรพนาม “หน”ู และแปลบุรุษสรรพนาม Tu(1) ดวยคํานาม “พอ” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ  

 

 
168 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 60.  
169 Sand, George, La Mare au diable, p.84. 
170 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 56. 
171 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
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สถานการณที่ 2  เย็นวันอาทิตย แฌรแม็งพาเปอตี-ปแยรกับมารีกลับ 
บาน เปอตี-ปแยรเร่ิมเลาเรื่องที่เกิดขึ้นกับตนและมารีใหพอฟง 
 

“Quand nous sommes arrivés, dit-il, cet homme-là est 
venu pour parler à ma Marie dans la bergerie où nous 
avons été tout de suite, pour voir les beaux moutons. 
Moi, j’étais monté dans la crèche pour jouer, et cet 
homme-là ne me voyait pas.”172

“พอเราสองคนไปถึงทีน่ัน่” อายหนูเลา “ลุงคนนั้นก็เขามาคุย
กับพี่มารีในคอกแกะที่เราเพิ่งเขาไปเพื่อดูแกะสวยๆ สวนหน ู
(หนู)ปนขึ้นไปเลนบนรางอาหาร ลุงคนนั้นเลยไมเหน็หน”ู173

บทสนทนาในสถานการณขางตน อยูบรรทัดที ่ 6-11 ในบทที ่ 15 บุรุษ
สรรพนามแทนเปอต-ีปแยรไดแก Nous(1-2) Moi(3) Je(4) Me(5) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Nous(1) 
ดวยสรรพนามวลี “เราสองคน” เนื่องจากเปนประโยคเริ่มเลาเรื่อง จึงทาํใหประธานของประโยคแรกมี
น้ําหนกั โดยการเติมคําขยาย “สองคน” ซึ่งหมายถึง เปอตี-ปแยรกับมารี  บุรุษสรรพนาม Nous(2) 
แปลวา “เรา” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ บุรุษสรรพนาม Moi(3) และ Me(5) แปลดวยบุรุษสรรพนาม 
“หน”ู ซึ่งเปนการแปลตามปกติ สวน Je(4) ผูวิจัยละเนือ่งจากหากแปลก็จะซ้ําซอนกับ “หน(ู3)” ซึ่งอยู
ติดกัน ในทีน่ี้ปจจัยดานสงัคมเหมือนกบัสถานการณระหวางแฌรแม็งกับเปอต-ีปแยรขางตน จึงไม
วิเคราะหอีก แตในทีน่ี้ปจจัยดานไวยากรณ (พจน) มีอิทธพิลตอการแปลบุรุษสรรพนาม  

 

1 

2 

4 3 

5 

1 

2 3 

4 5 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาระหวางแฌรแม็งกับเปอตี-ปแยร 
ทั้งที่เปนคําพดูของแฌรแม็ง และคําพูดของเปอตี-ปแยร ผูวิจัยขอสรปุรวมกนัในทีน่ี้ เนื่องจากตวัละคร
ทั้งสองนอกจากจะเปนพอลูกกันแลว ยังมีความสมัพนัธแบบเปนน้ําหนึง่ใจเดียวกนั กลาวคือ ตางก็
เรียกขานกันดวยบุรุษสรรพนาม Tu ซึ่งตางจากตัวละครอื่นๆในเรื่องที่เรียกขานกนัดวย Vous-Vous 
บาง Tu-Vous บาง เมื่อพจิารณาปจจัยดานสังคม ตลอดจนปจจัยดานไวยากรณแลว ผูวิจัยจึงแปล
บุรุษสรรพนามในบทสนทนาของแฌรแม็งดวยคํานามและบุรุษสรรพนาม “พอ-เจา” และแปลบุรุษ

                                                  
172 Sand, George, La Mare au diable, p.159 
173 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 116. 
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สรรพนามในบทสนทนาของเปอตี-ปแยรดวยบุรุษสรรพนามและคํานาม “หน-ูพอ” ดานวิธีการแปลบุรุษ
สรรพนาม ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม “หน”ู “เจา” และแปลบุรุษสรรพนามดวย
คํานาม “พอ” สําหรับบุรุษสรรพนาม Nous แทนเปอตี-ปแยรกับมารี ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม 
“เรา” และสรรพนามวล ี“เราสองคน” นอกจากนี้ก็มกีารละบุรุษสรรพนามตามความเหมาะสมดวย  

 
 แฌรแมง็-พอเลโอนารด 

 

สถานการณ  เชาวนัอาทิตย ที่บานของพอเลโอนารด แฌรแม็งเพิง่ไปถึงที่
นัน่ เขากลาวทกัทายพอเลโอนารดวาทีพ่อตาอยางสุภาพและบอกจุดประสงคที่เดนิทางมาหา 

– Je suis venu vous voir, répondit le laboureur, et vous 
présenter ce petit cadeau de gibier de la part de mon 
beau-père, en vous disant, aussi de sa part, que vous 
devez savoir dans quelles intentions je viens chez 
vous.174 
“ฉันมาหาพอลุงจะ” หนุมชาวนาตอบ “พอตาฉันใ นําสัตวปก
เล็กๆนอยๆนีม้ากาํนัลพอลงุ และบอก(พอลุง)วาพ

                                                 

ดีวาฉันมา(บาน)(พอลงุ)(ดวย)ธุระอะไร”175

บทสนทนาในสถานการณดังกลาว อยูบรรทัดที่ 21
สรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Je (1,6) สวนบุรุษสรรพนาม Vous(2-5,7) แทน
ดานสังคมที่กาํหนดความสัมพันธของแฌรแม็งและพอเลโอนารด คือ อายุ 
เนื่องจากพอเลโอนารดอายคุราวเดียวกับพอโมรีซและไมใชญาติ สวนปจจยัด
ความสมัพันธระหวางตัวละครทั้งสองคือ ความเคารพ กลาวคือ พอเล
เพราะแฌรแม็งกําลังจะไปขอลูกสาวของแกแตงงาน ดังนั้น แฌรแม็งจึงเคา
พิจารณาปจจยัดานสงัคมในการใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว
สรรพนามแทนแฌรแมง็ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” และแปลบุรุษสรรพนามแทนพอ
“พอลุง” ดานวธิีการแปล ผูวจิัยแปลบุรุษสรรพนาม Je (1,6) ดวยบุรุษสรรพนาม

3 2 1 

4 5 

6 

7 

1 2 

4  3 

6 7 

 
174 Sand, George, La Mare au diable, p.136. 
175 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 97. 
ห
5

อลงุคงจะรู

-25 ในบทที่ 12 บุรุษ
พอเลโอนารด ปจจัย
และความไมใชญาติ 
านสังคมที่เปนเงื่อนไข
โอนารดเปนวาทีพ่อตา
รพพอเลโอนารด เมื่อ
 ผูวิจยัจึงแปลบุรุษ
เลโอนารดดวยนามวล ี
 “ฉัน” และแปลบุรุษ
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สรรพนาม Vous(2,3,5) ดวยนามวลี “พอลุง” และละบุรุษสรรพนาม Vous(4,7) หรือ “พอลุง(4,7)”
เพื่อลดจํานวนคําวา “พอลุง” ในประโยคลงบาง และรูปประโยคภาษาไทยอํานวยใหละได 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาซึง่แฌรแม็งเปนผูพูดกับพอเลโอนารด 
ข้ึนอยูกับปจจยัดานไวยากรณ และปจจยัดานสังคม โดยเฉพาะปจจยัดานสังคม ไดแก อาย ุและความไม
เปนญาติ แฌรแม็งไมเปนญาติกับพอเลโอนารด แตกาํลงัจะไปขอลกูสาวพอเลโอนารดดังนัน้ แฌรแมง็จึง
เคารพพอเลโอนารดในฐานะวาที่พอตาโดยเรียกพอเลโอนารดดวยบุรุษสรรพนาม Vous ผูวิจัยจงึแปล
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” และแปลบุรุษสรรพนามแทนพอเลโอนารดดวย
นามวล ี “พอลุง” คํานําหนา “พอ” ใน “พอลุง” ก็แสดงความสุภาพมากกวาคาํวา “ลุง” เพียงลาํพัง ดาน
วิธีการแปลนอกจากการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” และดวยนามวล ี “พอลุง” แลวยงัมี
การละบุรุษสรรพนามตามความเหมาะสมอกีดวย 

 

 พอเลโอนารด-แฌรแม็ง 
 

สถานการณที่ 1 เชาวนัอาทิตย แฌรแมง็เพิง่ไปถึงบานพอเลโอนารด แก
กลาวทกัทายแฌรแม็งอยางเปนมิตร  

“Vous êtes donc venu pour vous promener par ici?”176

“พอมาเที่ยวแถบนี้ดอกกระมัง”177

 

สถานการณที่ 2 ที่โบสถของหมูบานแมร เชาวันอาทิตย พอเลโอนารดพูด
ชวนแฌรแม็งใหเตนรํากับมายกัทรีน แตแฌรแม็งไมอยากเตนดวย 

“Eh bien! lui dit Léonard en lui frappant sur l’épaule, vous 
ne faites donc pas danser ma fille?”178
 

“อาว! พอ นุม” พอเลโอนารดพูดพลางตบไหลเขา “ไมเตนรํา
กับลูกสา
 

1 

1 

1 

 

                                                  
176 Sand, George, La Mare a
177 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา
178 Sand, George, La Mare a
179 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา
ห
1

วขาดอกรึ”179

u diable, p.136. 
 97. 
u diable, p.141. 
 101. 
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สถานการณที่ 3 วนัเวลาและสถานทีเ่ดยีวกับสถานการณที่ 2 แฌรแม็ง 
บอกพอเลโอนารดวาเขาไมไดมาขอมายกทัรีนลูกสาวแก แตจะมาขอซือ้โคสกัคูไปใหพอโมรีซ 

– J’entends, Germain, répondit Léonard fort tranquillement; 
vous avez changé d’idée en voyant ma fille avec ses 
amoureux. C’est comme il vous plaira. Il paraît que ce qui 
attire les uns rebute les autres, et vous avez le droit de vous 
retirer puisque aussi bien vous n’avez pas encore parlé.180

“ขาเขาใจแลว แฌรแม็ง” พอเลโอนารดกลาวเรียบๆ “เอ็ง
เปลี่ยนใจเมื่อเห็นลกูสาวขามีคูหมายหลายหนาหลายตา ก็
แลวแตเอ็งเถิด ดูเหมือนวาอะไรที่ดึงดูดใจคนกลุมหนึง่นั้นกลับ
ทําใหอีกกลุมหนึง่ไมพอใจ เอ็งจะปลีกตัวออกไปก็ได เพราะเอ็ง
ยังไมเคยพูดเรื่องนี้เลย”181

บทสนทนาในสถานการณที ่ 1-3 เปนคําพูดของพอเลโอนารดซึง่พูด
กับแฌรแม็ง บทสนทนาในสถานการณที ่1 อยูบรรทัดที ่19-20 ในบทที่ 12 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็ง
ไดแก Vous(1) ผูวิจัยแปลดวยคํานาม “พอ” ซึง่เปนคาํที่ผูใหญใชเรียกผูนอยได∗ บทสนทนาใน
สถานการณที ่ 2 อยูบรรทัดที ่ 11-12 ในบทที่ 13 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Vous(1) ผูวิจยัแปล
ดวยนามวล ี “พอหนุม” เนื่องจากสาํหรับพอเลโอนารดแลว แฌรแมง็อายุคราวลกูคราวหลาน บทสนทนา
ในสถานการณที่ 3 อยูบรรทดัที่ 82-87 ในบทที ่ 13 บุรุษสรรพนามแทนพอเลโอนารดไดแก Je (1) ไดแก 
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Vous (2-5) ผูวิจัยแปล Je (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” และแปล 
Vous (2-5) ดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” เนื่องจากบุรุษสรรพนาม “ขา-เอ็ง” นัน้ผูวิจยัไดกลาวถงึแลวเมื่อ
ศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามระหวางแฌรแม็งกบัพอโมรีซ ในที่นีก้็ใชในทํานองเดียวกันคือ เปนบุรุษ
สรรพนามที่ผูใหญใชพูดกบัผูนอย182  แตจะตางกนัตรงที่วาพอเลโอนารดไมสนทิสนมกบัแฌรแม็งเทาพอ
โมรีซ ปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสอง ไดแก อายุ และความไมใช

1 

2 

3 

4 

5 

1 2 

3 

4 5 

                                                  
180 Sand, George, La Mare au diable, p.144. 
181 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 104. 
∗ “...พอคุณ นี่พอจะไดอยูสักกี่วัน...” (วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิง

ประวัติ,” หนา 109-110) 
182 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 36,152.  
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ญาติ สําหรับปจจัยดานสังคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธไดแก ความไมสนิทสนม และระยะเวลาของ
ความรูจักมักคุน กลาวคือ พอเลโอนารดแมจะเคยเห็นแฌรแม็งแลว แตก็ยังไมไดสนิทสนมกัน ดาน
วิธีการแปล ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” “เอ็ง” แปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม 
“พอ” แปลบุรุษสรรพนามดวยนามวล ี“พอหนุม”  

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนาซึง่พอเลโอนารดเปนผูพูด

กับแฌรแม็ง ข้ึนอยูกับปจจยัดานไวยากรณ และปจจยัดานสังคม โดยเฉพาะปจจยัดานสังคมนัน้ ปจจัย
ดานสังคมที่กาํหนดความสมัพนัธระหวางพอเลโอนารดกับแฌรแมง็ ไดแก อายุ และความไมใชญาติ 
สวนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองไดแก ความไมสนิทสนม 
และระยะเวลาของความรูจักมักคุน ในตัวบทพอเลโอนารดเรียกแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม Vous 
ซึ่งแสดงถึงความไมสนิทสนม เมื่อผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนพอเลโอนารดจึงแปลวา “ขา” ซึ่ง
เปนคําที่ผูใหญแทนตัวเองเมื่อพูดกับผูนอย ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ดวยบุรุษสรรพนาม 
“เอ็ง”ซึ่งเปนคําที่ผูใหญใชเรียกผูนอย แปลดวยคํานาม “พอ” ซึ่งเปนคําที่ผูใหญใชเรียกผูนอยเชนกัน 
และแปลดวยนามวล ี“พอหนุม” โดยคํานงึวาแฌรแม็งอายุคราวลกูหลานของพอเลโอนารด  

 
 แฌรแม็ง-เด็กเลี้ยงแกะ 

 

แฌรแม็งกับเดก็เลีย้งแกะสนทนากนัสัน้ๆเพยีงครั้งเดียว ผูวิจัยจงึนาํเสนอ
บทสนทนาของตวัละครทัง้สองไวในสถานการณเดียวกนั แตตัดตอนขอความมาสองขอความทีน่าศึกษา
ในเร่ืองการแปลบุรุษสรรพนาม  

สถานการณ สายวนัอาทติย คร้ันปลกีตัวจากพอเลโอนารดที่โบสถของ
หมูบานแมรไดแลว แฌรแมง็ก็ออกตามหามารีกบัเปอต-ีปแยรที่ออรโมซ เขาเหน็เด็กชายคนหนึ่งเลีย้งแกะ
อยูทีทุ่งออรโมซแทนที่จะเปนมารี เขาจงึเขาไปถาม  
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(1) 
– En êtes-vous le berger? est-ce que les garçons gardent 
les bêtes à laine des métairies dans votre endroit? 
– Non. Je les garde aujourd’hui parce que la bergère est 
partie: elle était malade. 183

“แลวเอ็งเปนคนเลี้ยงหรือ ที่ยานนี้ใชเด็กผูชายเลี้ยงแกะหรอื” 

1 

2 

1 

         “เปลา ขาเพิ่งมาเฝาวนันี้เอง หญิงคนเลีย้งกลับไปแลว เขาไมคอยสบาย” 1842 

        (2) 
– Je ne peux rien vous en dire. Je les ai vus entrer et 
sortir, voilà tout.185

1 2 3 

“ขาไมรูจะบอกนาอยางไร ขาเห็นเขาไปดวยกนัแลวกอ็อกมาดวยกนั แค
นี้แหละ186

1 2 3 

บทสนทนาในสถานการณขางตน ขอความที่ (1) อยูบรรทัดที่ 147-
150 ขอความที่ (2) อยูบรรทัดที่ 149-150 ในบทที่ 13 ในขอความที ่ (1) บุรุษสรรพนามแทนเด็กเลี้ยง
แกะคือ Vous(1) และ Je(2) ในขอความที ่ (2) บุรุษสรรพนามแทนเด็กเลี้ยงแกะไดแก Je(1,3) บ ุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแมง็คือ Vous(2) ปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธของเด็กเลี้ยงแกะ
กับแฌรแม็ง ไดแก อาย ุ เพศ กลาวคือตัวละครทั้งสองเพศชาย แฌรแม็งอายุมากกวาเดก็เลีย้งแกะ 
ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธ ไดแก ความไมเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกนั ระยะเวลาของความ
รูจักมักคุน กลาวคือตัวละครทั้งสองไมรูจักกันมากอน จงึไมเปนน้าํหนึง่ใจเดียวกนั ดังจะเหน็ไดจากการ
ที่ตัวละครทัง้สองใชบุรุษสรรพนาม Vous เรียกขานกนั ในการแปลผูวจิัยคาํนึงถงึปจจัยดงักลาวแลวจงึ
แปลบุรุษสรรพนามดงันี้ แฌรแม็งเรยีกเดก็เลี้ยงแกะดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” ซึ่งแปลจาก Vous(1) ใน
ขอความที ่ (1) เดก็เลีย้งแกะแทนตวัเองดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่งแปลจากบุรุษสรรพนาม Je(2) ใน
ขอความที ่(1) และ Je(1,3) ในขอความที ่ (2) และเดก็เลีย้งแกะเรียกแฌรแม็งดวยคาํนามเรียกญาติ “นา” 
ซึ่งแปลจากบุรุษสรรพนาม Vous(2) บุร

                                                 

ษุสรรพนาม “เอง็” เปนคาํที่ผูใหญใชเรียกผูนอยไดดังไดเคย

 
183 Sand, George, La Mare au diable, p.146. 
184 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 106. 
185 Sand, George, La Mare au diable, p.146. 
186 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 106. 
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กลาวถงึมาแลว สําหรับบุรุษสรรพนาม “ขา” กเ็ปนคําที่ผูนอยใชพดูกับผูใหญไดเชนกนั สวนคาํนามเรียก
ญาต ิ “นา” เปนการแปลโดยคํานงึถงึผูอานเปนหลกัคือ ในสงัคมไทยเราใชคําเรยีกญาติเรียกผูอ่ืนทีไ่มใช
ญาติได อนึง่ คนชนบทนัน้แตกตางจากคนเมอืง คือ คนชนบทมกัเรยีกกนัดวยคาํเรยีกญาตมิากกวาคน
เมือง ในทีน่ี้เร่ืองราวเกิดขึน้ในสงัคมชาวนา จงึใชคําเรียกญาติในกรณีนีไ้ด ดานวธิีการแปล จะเหน็ไดวา
ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” “เอ็ง” และแปลบุรุษสรรพนามดวยคํานามเรยีกญาต ิ
“นา”  

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็กบัเดก็ชายเลีย้งแกะ การสนทนา

ระหวางตัวละครสองตัวนี้เปนการสนทนากนัระหวางผูใหญกับผูนอยที่ไมรูจักกนัมากอน ในภาษาตนฉบบั
ใช Vous เรียกขานกนัซึง่แสดงถงึความไมเปนน้ําหนึง่ใจเดียวกนั เมือ่แปลเปนภาษาไทยก็ตองนําปจจัย
ดานสังคมดังกลาวมาพิจารณาและเลือกบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมในการแปล นอกจากนี้ผูวิจัยยัง
คํานงึถงึสภาพสังคมในนวนยิายซึง่เปนสงัคมในชนบท เมื่อพจิารณาปจจัยดงักลาวตลอดจนปจจัยดาน
ไวยากรณดวยแลว ผูวจิัยจงึเลือกบุรุษสรรพนามที่มกัใชกันในนวนยิายชีวิตทองทุงไทย “ขา” “เอ็ง” และ
คํานามเรยีกญาติ “นา” มาใชในที่นี ้ 

 
 แฌรแม็ง-ชาวนาที่ออรโมซ 

 

แฌรแม็งกับชาวนาที่ออรโมซคุยกันสัน้ๆ เพียงครั้งเดียวเชนเดียวกับเด็ก
เลี้ยงแกะ ในทีน่ี้ผูวิจยัยกคาํพูดของชาวนามาทัง้หมด  

สถานการณ สายวันอาทิตย คร้ันปลีกตัวจากพอเลโอนารดทีโ่บสถ
หมูบานแมรไดแลว แฌรแม็งก็เที่ยวตามหามารีกับเปอตี-ปแยร เขาสอบถามชาวบาน แตชาวบาน
เหลานั้นไมตอบกลับต้ังคําถามเกีย่วกบัตัวเขาแทน  

– C’était donc votre fils? Comment se trouvait-il avec 
cette petite? D’où êtes-vous donc, et comment vous 
appelle-t-on?» 187

“ลูกชายพอหรือ แลวเขามากบันังหนนูัน่ไดยังไงละ พอมาจาก
ไหน (พอ)ชื่อเรียงเสียงไรละ” 188

2 1 

1 

2 

                                                  
187 Sand, George, La Mare au diable, p.147. 
188 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 106. 
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บทสนทนาในสถานการณดังกลาว อยูบรรทัดที่ 158-160 ในบทที่ 13 
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Vous(1-2) ผูวิจยัแปลดวยคํานาม “พอ(1-2)” ซึ่งใชเรียกผูชายอยาง
สุภาพ อนึ่งในสถานการณที ่3 ผูวิจัยละ “พอ(2)” เนื่องจากหมายถงึแฌรแม็งและอยูใกลกับ“พอ(1)”จึง
ละได  

 
 แฌรแม็ง-หญิงรับใชบานพอเลโอนารด 

 

สถานการณ วนัอาทิตย หลงัรูจากชาวบานวามารีกับเปอต-ีปแยรไปหา
เขาทีฟู่รช แฌรแม็งกย็อนกลับไปที่บานพอเลโอนารด คนอืน่ยงัไมกลับมา พอแฌรแม็งรูวาหญิงรับใช
ไมใหมารีกับเปอตี-ปแยรเขาบาน เขากเ็กรี้ยวกราดกับหลอน 

«Et pourquoi avez-vous refusé de les recevoir? (....) 
– Ah! dame! répondit la servante, dans une maison riche 
comme celle-ci on a raison de faire bonne garde. Je 
réponds de tout quand les maîtres sont absents, et je ne 
peux pas ouvrir aux premiers venus. 
– C’est une laide coutume, dit Germain, et j’aimerais 
mieux être pauvre que de vivre comme cela dans la 
crainte.(....)189

“แลวทําไมเอ็งไมตอนรับละ” แฌรแม็งหัวเสีย (....) 
“เฮอ! แลวกนั” หญงิคนใชตอบ “บานคนมอัีนจะกนิอยางนีก้็
ตองระมัดระวงัหนอยสิเจาคะ อีฉันเปนคนรับผิดชอบทกุอยาง 
เวลานายไมอยู อีฉันไมอาจเปดประตูรับใครก็ได”  
 “ธรรมเนยีมบดัซบอะไรพรรคนี้” แฌรแม็งโพลงออกมา “ขา
อยากอยูอยางยากจนมากกวาอยูอยางกลวัๆแบบนี้ (....)”190

บทสนทนาในสถานการณขางตน อยูบรรทัดที ่ 182-191 ในบทที ่ 13 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งคือ Je(4) บุรุษสรรพนามแทนหญิงรับใชไดแก Vous(1) และ Je(2-3) ปจจัยดาน
สังคมทีก่ําหนดความสัมพันธระหวางแฌรแม็งกับหญิงรับใชบานพอเลโอนารด ไดแก อํานาจและ
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2 

3 

4 

                                                  
189 Sand, George, La Mare au diable, pp.147-148. 
190 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 107. 
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สถานภาพ กลาวคือ แฌรแมง็เปนชาวนาร่าํรวยและเปนแขกของพอเลโอนารด สถานภาพจงึสงูกวาหญิง
รับใช สวนปจจัยดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธระหวางตวัละครทัง้สองคือ การแสดงอารมณ 
กลาวคือ แฌรแม็งไมพอใจทีห่ญิงรับใชไมตอนรับมารีกบัเปอตี-ปแยร เมือ่พจิารณาปจจยัดานสงัคมใน
การใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจึงแปล Je(4) แทนแฌรแม็งดวยบุรุษ
สรรพนาม “ขา(4)” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามสําหรับผูใหญใชพูดกับผูนอย191  นอกจากนี้ “ขา” ยังอาจใช
เปนคําไมสุภาพ โดยใชพูดกบัผูฟงที่เปนคนใชหรือเพื่อนกัน 192  ในสถานการณนี ้ ”ขา(4)” ใชคูกบับุรุษ
สรรพนาม “เอ็ง(1)” ซึ่งผูวิจยัแปลจากบุรุษสรรพนาม Vous(1) แทนหญิงรับใช  สําหรับคําวา “เอ็ง” เปน
บุรุษสรรพนามบุรุษที่ 2 เอกพจน ที่ผูใหญใชเรียกผูนอย หรือใชเมือ่โกรธ หรือไมพอใจ193 นอกจากนี ้“เอ็ง” 
ยังเปนคําไมสุภาพซึ่งเพื่อนใชพูดกับเพื่อน หรือนายพูดกับคนใช194 อนึ่ง สําหรับบุรุษสรรพนามบุรุษ
ที่ 1 Je(2-3) แทนหญิงรับใช ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “อีฉัน” ซึ่งเปนคําที่ผูนอยหญิงใชแทน
ตัวเองเมื่อพูดกับผูใหญที่ไมใชเจานาย 195  ดานวิธีการแปลในที่นี้ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามเปนบุรุษ
สรรพนามตามปกติ 

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแฌรแม็งและหญิงรับใชบานพอ

เลโอนารด ผูวิจัยคํานึงถึงอาํนาจและสถานภาพ ประกอบกับการแสดงอารมณของตัวละครดวย ใน
สถานการณระหวางแฌรแม็งกับหญิงรับใชบานพอเลโอนารดเปนการสนทนาระหวางผูใหญกับผูนอย 
ผูวิจัยจงึใชบุรุษสรรพนาม “ขา

                                                 

” แทนแฌรแม็งโดยคํานงึวาแฌรแม็งสถานภาพสงูกวาหญิงรับใช และ
แปลบุรุษสรรพนามแทนหญิงรับใชดวยบุรุษสรรพนาม “อีฉัน” และ “เอ็ง” โดยคํานงึวาหญิงรับใช
สถานภาพต่าํกวาแฌรแม็ง  

 
 แฌรแม็ง-เจาของรานสุรา 

 

สถานการณ วันอาทิตย หลงัจากแฌรแม็งเทีย่วสอบถามชาวบาน
เกี่ยวกับมารีและเปอตี-ปแยร ในที่สุดเขากรู็วาเจาของนาติดตามเด็กสองคนนั้นไป 

 
191 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 36. 
192 พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หนา 174. 
193 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 152. 
194 พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หนา 175. 
195 เร่ืองเดียวกัน, หนา 174. 
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– Ah! vous le connaissez donc? dit en riant le cabaretier 
de l’endroit, auquel il s’adressait. Oui, certes; c’est un 
gaillard endiablé pour courir après les filles. Mais je ne 
crois pas qu’il ait attrapé celle-là; quoique après tout, s’il 
l’eût vue…196

“ออ! เอ็งก็รูจักเขาดวยร”ึ เจาของรานสุราแถบนั้นซึง่แฌรแม็งสอบ
ถามหัวรอ “ออ ไลตามไปแน อายนัน่มนัคลั่งชอบไลจับสาวๆ แต
ขาวาแมหนนูัน่คงไมสนใจเขาหรอก ตอใหเขาทันเหน็หลอน...”197

บทสนทนาในสถานการณขางตน อยูบรรทัดที่ 207-211 ในบทที ่ 13 
บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็คือ Vous(1) บุรุษสรรพนามแทนเจาของรานสุราคือ Je(2) ผูวิจยัแปลบุรุษ
สรรพนามแทนตัวละครทัง้สองโดยคํานึงถงึสภาพสงัคมชนบทเปนหลกั เนื่องจากในนวนิยายไมบอก
รายละเอียดเกีย่วกับตัวละครเจาของรานสรุา จึงไมอาจนํามาวิเคราะหดังที่ผานมาไดแตพอจะอนมุาน
ไดวา เจาของรานสุราคงมอีายุใกลเคียงกับแฌรแม็ง หรือมากกวาเล็กนอยเพราะเปนเจาของรานแลว 
ผูวิจัยจงึแปลบุรุษสรรพนาม Vous(1) ดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง(1)” และแปล Je(2) ดวยบุรุษสรรพนาม 
“ขา(2)” เนื่องจาก “ขา-เอ็ง” เปนบุรุษสรรพนามทีใ่ชโดยทั่วไปในนวนยิายทองทุงไทย ผูวจิัยจึงได
นํามาใชในการแปลบุรุษสรรพนามในสถานการณนี ้

 

1 

2 

1 

2 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครเอกแฌรแมง็กบัตัวละครประกอบ
ชายที่ไมมีรายละเอยีดดานสงัคม ผูวิจยัจงึคํานงึถงึสภาพสังคมในชนบทและเลอืกบุรุษสรรพนามทีม่ักใช
ในนวนิยายทองทุงอยางแพรหลายมาใช ในกรณีแฌรแมง็กับเจาของรานสุรานี ้ผูวิจัยใช “ขา-เอ็ง”  

 
 
 
 

                                                  
196 Sand, George, La Mare au diable, p.148. 
197 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 108. 
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 แฌรแม็ง-แมเฒา 
 

สถานการณ วันอาทิตย ในปาชองเตอลูบ ขณะกําลังขี่มาตามหาเปอต-ี
ปแยรกับมารี แฌรแม็งพบแมเฒาเก็บเศษฟนอยู จึงเขาไปไตถาม แตแกหูตึงจงึตอบคนละเรื่องกับที่เขา
ถาม  

–Je ne vous parle pas de ça, dit Germain en 
s’approchant d’elle et en criant à tue-tête: 
–N’avez-vous pas vu passer dans le bois une fille et un 
enfant?198

“ขาไมไดพูดเรือ่งนัน้สักหนอยนะยาย” แฌรแม็งเขาไปใกลๆแก 
ตะโกนเสยีงดงัลั่น “ยายไมเห็นหญิงรุนและเด็กนอยผานมาใน
ปานี้บางหรือ”199

บทสนทนาในสถานการณดังกลาว อยูบรรทัดที ่ 13-16 ในบทที ่ 14 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งมเีพยีงตวัเดียวคือ Je(1) บุรุษสรรพนามแทนแมเฒาไดแก Vous(2-3) ปจจัยดาน
สังคมทีก่ําหนดความสัมพนัธระหวางตวัละครทัง้สอง ไดแก อาย ุ เพศ สําหรับปจจัยดานสงัคมทีเ่ปน
เงื่อนไขความสมัพนัธ คือ ความไมเปนน้าํหนึง่ใจเดยีวกัน เมื่อพิจารณาปจจัยดานสังคมในการใชบุรุษ
สรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจงึแปล Je(1) แทนแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม “ขา(1)” 
ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่ตัวละครในนวนิยายทองทุงไทยใชแทนตัวเองเมื่อพูดกับคนทัว่ๆไป และแปล
บุรุษสรรพนาม Vous(2-3) แทนแมเฒาดวยคาํนามเรยีกญาต ิ “ยาย(2-3)” ซึ่งเปนการแปลโดยคํานงึถงึ
ผูอานฉบับแปลเปนหลัก กลาวคือ ในสงัคมชนบทไทยมักเรยีกกนัดวยคําเรียกญาต ิ แมกบัคนที่ไมเปน
ญาติและไมรูจกัมกัคุนกนั 
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3 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแฌรแม็งกับแมเฒา ผูวิจัยคํานึงถึง
ผูอานฉบับแปล กลาวคือ แปลโดยคาํนึงถึงสังคมชนบทไทยซึ่งมักเรียกกันดวยคําเรียกญาติ ดังนั้นใน
กรณีแฌรแมง็กับแมเฒาซึง่ไมรูจักกันมากอน ผูวจิัยจงึแปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งดวย “ขา” และ
แปลบุรุษสรรพนามแทนแมเฒาดวยคํานาม “ยาย”  
 
 

                                                  
198 Sand, George, La Mare au diable, p.151. 
199 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 109-110. 
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 แฌรแม็ง-เจาของนาออรโมซ 
 

สถานการณที่ 1 วนัอาทติย ในปาชองเตอลูบ หลงัผละจากแมเฒาแลว
แฌรแม็งเผชญิหนากับเจาของนาออรโมซโดยบังเอิญ เจาของนาถามเขาถงึเปอต-ีปแยรกับมารี แฌรแม็ง
ไมพอใจ แตพยายามขมไว   
 

«N’avez-vous pas vu passer par ici une jeune fille de 
quinze ou seize ans, avec un petit garçon? dit le fermier 
en affectant un air d’indifférence, quoiqu’il fût visiblement 
ému. 
– Et que lui voulez-vous? répondit Germain sans 
chercher à déguiser sa colère. 
– Je pourrais vous dire que ça ne vous regarde pas, mon 
camarade! mais comme je n’ai pas de raisons pour le 
cacher, je vous dirai que c’est une bergère que j’avais 
louée pour l’année sans la connaître…200

“แกเหน็เด็กสาวอายุราวสบิหาสิบหกกับเด็กชายตัวเล็กๆผานมา
ทางนี้บางหรือเปลา” เจาของนาถาม แสรงตีสีหนาเรียบเฉยแม
จะกระหายใครรูจนเหน็ไดชัด 
“แลวแกตองการอะไรจากพวกเขาเลา” แฌรแม็งยอนถามโดยไม
คิดระงับโทสะของตน 
“ขาจะบอก(แก)ใหวามนัไมใชกงการอะไรของแกเลย เพื่อนเอย! 
แตขาไมจาํเปนจะตองปดบงัอะไร (ขา)จึงจะบอก(แก)ใหวา
หลอนคือหญงิเลี้ยงแกะทีข่าจางมาทาํงานปนี้ทัง้ๆที่ไมรูจกัมา
กอน…201

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที่ 50-59 ในบทที่ 14 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Vous(1,4,5,8)  บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาออรโมซไดแก Vous(2) 
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200 Sand, George, La Mare au diable, p.153. 
201 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 111. 
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Je(3,6,7,9) ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสัมพนัธระหวางแฌรแม็งเจาของนา ไดแก อํานาจและ
สถานภาพ กลาวคือ แฌรแม็งกับเจาของนาออรโมซตางมีฐานะร่ํารวยทัดเทียมกนั สําหรับปจจัยดาน
สังคมที่เปนเงือ่นไขความสมัพันธระหวางแฌรแม็งกับเจาของนาในสถานการณนี ้ คือ ความไมเปนน้าํ
หนึง่ใจเดียวกนั และการแสดงอารมณ กลาวคือ ตัวละครไมรูจักกันมากอน และไมสนิทสนมกนั เหน็ได
จากการเรียกขานกนัดวยบรุุษสรรพนาม Vous แฌรแม็งกําลงัขุนเคือง เมื่อพิจารณาปจจัยดานสังคม
ในการใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยเห็นวาบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่งคนเสมอ
กันใชพูดกัน202 เหมาะสมที่จะเปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนเจาของนาออรโมซเมื่อพูดกับแฌรแม็ง
ในสถานการณนี้ สวนบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 2 Vous ซึ่งตัวละครทัง้สองใชเรียกขานกนั ผูวิจัยแปลดวย
บุรุษสรรพนาม “แก” ซึ่งใชเมื่อพูดอยางเปนกนัเองกับผูเสมอกันหรือผูนอย 203  ในทีน่ีคื้อเสมอกันดาน
วิธีการแปลผูวจิัยแปล Vous(1-2) ดวยบุรุษสรรพนาม “แก(1-2)”  ซึ่งเปนการแปลตามปกติ ในคําพดูของ
เจาของนาออรโมซ (ขอความสุดทาย) ผูวิจยัแปล Je(3) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา(3)” ละ Vous(4) และ
แปล Vous(5) ดวยบุรุษสรรพนาม “แก(5)” เพื่อลดบุรุษสรรพนามซ้ําในขอความดังกลาว ผูวิจยัแปล 
Je(6) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา(6)” และละ Je(7) ซึ่งอยูใกลกัน และละ Vous(8) ซึ่งเปนรูปกรรมเนือ่งจาก
รูปประโยคอํานวยใหละได จากนั้นแปล Je(9) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา(9)” สรุปไดวาในขอความที่เปน
คําพูดของเจาของนานี้มีบุรุษสรรพนามทัง้หมด 8 ตัว ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม 5 ตัว และละ 3 ตัว 

 

สถานการณที่ 2 วนัเวลาและสถานทีเ่ดยีวกนักบัสถานการณที ่ 1 เมื่อ
แฌรแม็งพบกบัมารีและเปอตี-ปแยรแลว เขาเหน็วาเจาของนาพดูจาแทะโลมมารี จงึโกรธและทาเจาของ
นาสู   

“Homme de peu de coeur! lui dit Germain, je pourrais te 
rouer de coups si je voulais! Mais je n’aime pas à faire du 
mal, et d’ailleurs aucune correction n’amenderait ta 
conscience…”204

“ไอคนใจสัตว! ขาจะซัดเอ็งใหนวม(ขา)ก็(ทํา)ได! แตขาไมชอบ
ทํารายใคร แลวคนอยางเอ็งมันไมรูสํานึกหรอก...”205

2 1 

4 3 

4 1 2 3 

5 

                                                  
202 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 36. 
203 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 275. 
204 Sand, George, La Mare au diable, p.157. 
205 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 115. 
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บทสนทนาในสถานการณที ่ 2 อยูบรรทัดที ่ 177-182 ในบทที่ 14 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Je (1,3,4) บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาออรโมซคือ Te(2) ปจจัยดาน
สังคมทีก่ําหนดความสัมพนัธระหวางแฌรแม็งกับเจาของนา คือ อํานาจและสถานภาพ เชนเดียวกับ
สถานการณที่ 1 แตปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธในสถานการณนี ้ คือ การแสดง
อารมณ กลาวคือ แฌรแมง็โกรธมากเมื่อเหน็เจาของนาพูดแทะโลมมารี จึงเปลีย่นบรุุษสรรพนามจาก 
Vous เปน Tu เมื่อพิจารณาปจจัยดานสังคมในการใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว 
ผูวิจัยจึงแปลบุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” และแปลบุรุษสรรพนามแทน
เจาของนาดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” ซึ่งเปนคําที่ใชพูดเมื่อโกรธหรือไมพอใจ206 ดานวธิีการแปล ผูวจิัย
แปล Je (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา (1)”  และแปล Te(2) ดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง(2)” สวน Je (3) ผูวิจัย
ละเพื่อลดจาํนวนบุรุษสรรพนาม และรูปประโยคอาํนวยใหละได สําหรบัประโยคถัดไปผูวิจยัแปล Je (4) 
ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา (4)”  นอกจากนีใ้นภาษาฉบับแปลยงัม ี“เอ็ง(5)” ดวยซึง่เปนการแปลจากประโยค
(“d’ailleurs aucune correction n’amenderait ta conscience”) โดยมีการเปลีย่นโครงสรางประโยค 
กลาวคือ ในภาษาตนฉบับประธานของประโยคเปนนามธรรม (“aucune correction”) แตในฉบับแปล
ผูวิจัยนําบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” แทนเจาของนามาเปนประธานของประโยคแทน โดย “เอ็ง” นั้นแปลมา
จาก Ta ใน “ta conscience” ซึ่งเปนคุณศัพทแสดงความเปนเจาของ การเปลี่ยนแปลงรูปประโยค
ดังกลาวทาํใหประโยคในภาษาฉบับแปลเปนภาษาปากมากขึ้น 

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแฌรแม็งกับเจาของนาออรโมซ ใน

กรณีที่ตัวละครพูดกันดวยบรุุษสรรพนาม Vous ซึ่งแสดงถึงความไมเปนน้าํหนึง่ใจเดียวกนั ยังไม
เพียงพอตอการตัดสินใจเลือกบุรุษสรรพนาม ผูวิจัยยังตองพิจารณาถงึสภาพอารมณ ตลอดจนอาํนาจ
และสถานภาพของตัวละครดวย ในที่นีผู้วิจัยเลือกบุรุษสรรพนาม “ขา-แก” สําหรับตัวละครที่มี
สถานภาพเทาเทียมกันพูดกนั และเมื่อโกรธก็เปลี่ยนไปใช “ขา-เอ็ง”  

 
 
 
 
 

                                                  
206 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 152. 
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 แฌรแม็ง-แมโมรีซ 
 

สถานการณที่ 1 ในสวนผลไมของครอบครัวพอโมรีซ หลังจากแฌรแม็ง 
กลับมาบานไดนานหลายเดอืนแลว แมโมรีซสังเกตวาแฌรแม็งผิดปกติไป จงึถามไถ แฌรแม็งยงัไมบอก
ความจริงใหแมยายรู 
 

– Non, ma mère, répondit Germain, vous avez toujours 
été aussi bonne pour moi que la mère qui m’a mis au 
monde, et je serais un ingrat si je me plaignais de vous 
ou de votre mari, ou de personne de la maison.207

“เปลาจะ แม” แฌรแม็งตอบ “แมดีกับฉ

                                                 

ันเหมือนแมบังเกิดเกลา
(ของฉัน)เสมอมา ฉันคงเปนคนเนรคุณหากฉันบนวาแมกับ
พอหรือใครก็ตามในบาน”208

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 อยูบรรทัดที่ 8-11 ในบทที่ 16 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแม็งไดแก moi (2) me (3) และ Je (4-5) บุรุษสรรพนามแทนแมโมรีซไดแก Vous(1,6) 
ความสัมพันธของคนทั้งสองขึ้นอยูกับปจจัยดานสังคม คือ ความเปนญาติและความสัมพันธทาง
ครอบครัว (ลูกเขยกับแมยาย) ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธ คือ ความเคารพ เมื่อ
พิจารณาปจจัยดานสังคมในการใชบุรุษสรรพนามของตัวละครในบทสนทนาแลว ผูวิจัยจึงแปล moi 
(2)และ Je (4-5) ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน” ผูวิจัยละ me (3) ไดเนื่องจากผูวิจัยแปลวลีที่วา “la 
mère qui m’a mis au monde” ดวยวลีวา “แมบังเกิดเกลา” ซึ่งไดความครบถวนโดยไมจําเปนตอง
แปล me (3) อีก สําหรับบุรุษสรรพนาม Vous(1,6) แทนแมโมรีซผูวิจัยแปลดวยคํานามเรียกญาติ 
“แม” อนึ่ง “ฉัน” กับ “แม” เปนคําที่ตัวละครที่เปนลูกเขยพูดกับแมยายในนวนิยายชีวิตทองทุงดวย 
เชน ในเรื่อง “รอยไถ” ของไม เมืองเดิม∗  
 
 

1 

2 3 

4 5 6 

2 1 

3 6 4 5 

 
207 Sand, George, La Mare au diable, p.167. 
208 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 122. 
∗ “อาว! ก ็เมื่อกี้ขามายังไง”  
   “แมขึ้นคอฉันมา” (ไม เมืองเดิม, “รอยไถ”, ชุมนุมเรื่องส้ันของ ไม เมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบรรณา

คาร, [ม.ป.ป.]), หนา 395) 
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สถานการณที ่ 2 วนัเวลาและสถานทีเ่ดียวกับในสถานการณที ่ 1 แมโมรีซ 
อยากใหแฌรแม็งบอกอยางตรงไปตรงมาวาเขารักหญงิคนไหนบางหรือไม  

– C’est qu’apparemment, Germain, nous n’avons pas su 
deviner votre goût. Il faut donc que vous nous aidiez en 
nous disant la vérité. 209

 

“นั่นก็เพราะแมกับพอทายใจเอ็งไมถูกตางหาก แฌรแมง็เอย 
เอ็งตองชวยพอกับแมโดยพดูความจริงออกมา” 210

บทสนทนาในสถานการณที่ 2 อยูบรรทัดที่ 21-23 ในบทที่ 16 บุรุษ
สรรพนามแทนแมโมรีซและพอโมรีซ คือ Nous (1,3,4) บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็ง คือ Vous(2) 
ปจจัยดานสังคมที่มีผลตอการเลือกบุรุษสรรพนามเหมือนในสถานการณที่ 1 ผูวิจัยแปล Nous (1,3) 
ดวยนามวลี “แมกับพอ(1)” และ “พอกับแม(3)” สวน Nous (4) ผูวิจัยละเนื่องจากเมื่อแปลเพียง Nous 
(1,3)  ก็ไดความครบถวนเพียงพอสําหรบัภาษาไทยแลว สวนบุรุษสรรพนาม Vous(2) แทนแฌรแม็ง
ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง(2)”  

 

สถานการณที่ 3 วันเวลาและสถานที่เดียวกับสถานการณที่ 1-2 แม
โมรีซหวานลอมใหแฌรแม็งเปดเผยหญิงทีเ่ขากําลงัแอบรัก แตแฌรแม็งกลวัวาแมโมรีซจะหวัเราะเยาะ
ที่เขารักเด็กสาว 

– Je ne me moquerai pas de vous, Germain, parce que 
vous êtes dans la peine et que je ne veux pas vous y 
mettre davantage. Serait-ce point la Francette?211

“แมไมหัวเราะเยาะเอ็งหรอก แฌรแม็ง เอ็งกําลังเปนทกุขเปน
รอนอยู แมไมอยากซ้าํเติม(เอ็ง) ใชแมฟร็องแซ็ตไหมละ”212

บทสนทนาในสถานการณที่ 3 อยูบรรทัดที่ 52-54 ในบทที่ 16 บุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ไดแก Vous (2,3,5) สวนบรุุษสรรพนามแทนแมโมรีซไดแก Je(1,4) ปจจัยดานสงัคมที่
กําหนดความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองคือ ความเปนญาติและความสัมพันธทางครอบครัว 

1 

3 2 

4 
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3 2 

2 1 

4 5 3 

2 3 1 

5 4 

                                                  
209 Sand, George, La Mare au diable, p.168. 
210 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 123. 
211 Sand, George, La Mare au diable, p.169. 
212 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 124. 
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เชนเดยีวกับในสถานการณที ่ 1-2  สวนปจจัยดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพันธ ในบริบทวัฒนธรรม
ฝร่ังเศส แมยายมักใหเกยีรติและแสดงระยะหางกับลูกเขยโดยใช Vous แตในบริบทวฒันธรรมไทยเปน
เร่ืองของผูใหญกับผูนอย เมื่อพิจารณาปจจัยดานสงัคมของตัวละครแลว ผูวิจยัจงึแปลบุรุษสรรพนาม
แทนแฌรแมง็ดวย “เอง็” ซ่ึ

                                                 

งผูใหญใชเรียกผูนอย213 และแปลบุรุษสรรพนามแทนแมโมรีซดวยคาํนามเรยีก
ญาติ “แม” ในการแปลผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนาม Je(1,4) ดวยคาํนาม “แม” แปล Vous (2,3) ดวยบุรุษ
สรรพนาม “เอ็ง” และละบุรุษสรรพนาม Vous (5) หรือ “เอง็(5)” เนือ่งจากเปนรูปกรรม และรูปประโยคก็
อํานวยใหละไดโดยไมทาํใหเกิดความกาํกวม  

 

สถานการณที่ 4 วนัเวลาและสถานทีเ่หมือนสถานการณที่ 1-3 เมื่อได
ฟงแฌรแม็งเลาเรื่องของมารแีลว แมโมรีซคิดวาเด็กสาวคนนี้มีความคดิอานโตเกนิวยั นางจึงชวยชี้แนะ
วาการที่มารีปฏิเสธไมไดหมายความวาหลอนไมรักเขา แตหลอนกลัววาจะขัดใจผูใหญฝายแฌรแมง็มาก
กวา  

“Si elle dit cela, elle prouve de bons sentiments, et c’est 
honnête de sa part. Mais en vous disant cela, Germain, 
elle ne vous guérit point, car elle vous dit sans doute 
qu’elle vous aime, et qu’elle vous épouserait si nous le 
voulions?”214

“ถาพูดอยางนัน้ละก ็แสดงวาหลอนน้าํใจงามและซื่อตรงดวย 
แตแฌรแม็งเอย ทีห่ลอนพูด(กับเอ็ง)อยางนั้นนะไมชวยเยียวยา
หัวใจเอ็งบางเลยหรือ เพราะ(ที่)หลอน(บอกเอ็ง)หมายความวา
หลอนรักเอ็งและจะแตงงานดวย(เอ็ง)ถาเราพอแมยนิยอม”215

บทสนทนาในสถานการณที ่ 4 อยูบรรทัดที ่ 103-107 ในบทที่ 16 บุรุษ
สรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Vous(1-5) บุรุษสรรพนามแทนแมโมรีซคือ Nous(6) ผูวจิัยแปล Vous(2,4) 
แทนแฌรแมง็ดวยบุรุษสรรพนาม “เอง็(2,4)” และละ Vous(1,3,5) เพือ่ลดจาํนวนบุรุษสรรพนาม ผูวิจัย
แปล Nous(6) แทนพอแมโมรีซพรอมทั้งพอโมรีซดวยสรรพนามวล ี“เราพอแม(6)”  
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213 วราภรณ แสงสด, บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัต,ิ หนา 152. 
214 Sand, George, La Mare au diable, p.170. 
215 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 125-126. 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแฌรแม็งกบัแมโมรีซ ผูวิจัยพจิารณา
ปจจัยดานไวยากรณ และปจจัยดานสงัคม โดยเฉพาะปจจัยดานสงัคมที่กาํหนดความสัมพนัธระหวางตวั
ละครทัง้สองคอื ความเปนญาติและความสมัพนัธทางครอบครัว (ลูกเขยกับแมยาย) และปจจัยดานสังคม
ที่เปนเงื่อนไขความสมัพนัธในบริบทวฒันธรรมฝรัง่เศสไดแก ความเคารพ (แฌรแมง็เคารพแมโมรีซใน
ฐานะแมยาย) การใหเกยีรติ ตลอดจนการแสดงระยะหาง (แมโมรีซกับแฌรแมง็เรียกขานกนัดวยบุรุษ
สรรพนาม Vous) เมื่อพจิารณาปจจัยดานสังคมและคํานงึถงึบริบทวฒันธรรมไทยแลว ผูวิจัยจึงแปลบุรุษ
สรรพนามที่แฌรแม็งพูดกบัแมโมรีซวา “ฉัน-แม” และแปลบุรุษสรรพนามที่แมโมรีซพูดกับแฌรแม็งวา 
“แม-เอ็ง” นอกจากการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามและคํานามแลวยังมีการแปลดวย
สรรพนามวลี “เราพอแม” และนามวลี “พอกับแม” “แมกับพอ” ซึ่งแทนแมโมรีซกับพอโมรีซ (ในกรณีที่แม
โมรีซแทนตวัเองดวยบุรุษสรรพนาม Nous) และมกีารละบุรุษสรรพนามตามความเหมาะสม 
 

4.2.2.3 ตัวละครเอกหญิงกับตัวละครประกอบ 
 

 มาร-ีเปอตี-ปแยร 
 

สถานการณที ่1 เชาวนัเสาร เปอตี-ปแยรรองไหขอตามแฌรแม็งไปฟูรชดวย
แตเขาไมยอมใหไป อายหนูนอยใจจงึหนีออกจากบาน มารีเหน็มนัเกบ็ลูกไมกนิดวยความหิวโหยจงึใหขนมปง
แกมนั อายหนขูอบใจมารี  

‘Merci, ma Marie mignonne: quand tu viendras chez 
nous, je te donnerai de la galette.’ 216 
‘ขอบใจจะ พีม่ารีคนงาม เมื่อไหร(พี่)มาบานเรา หนจูะใหขนม
กาแลต(แก)(พี่)’ 217

บทสนทนาในสถานการณที่ 1 มารีถายทอดคําพูดของเปอตี-ปแยร 
บทสนทนานี้อยูบรรทัดที ่ 30-31 ในบทที ่ 6 บุรุษสรรพนามแทนเปอตี-ปแยรไดแก Je(3) Nous(2) บุรุษ
สรรพนามแทนมารีไดแก Tu(1) Te(4) ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสัมพันธระหวางเปอตี-ปแยร
กับมารีไดแก อายุ ความเปนเพื่อน ส

                                                 

วนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธไดแก ความ
เปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Je(3) และ Nous(2) แทนเปอตี-ปแยรดวยบุรุษ

1 

 3 4 2 

1 2 3 

4 

 
216 Sand, George, La Mare au diable, p.80. 
217 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 53. 
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สรรพนาม “หนู(3)” ซึ่งเด็กผูชายใชเมื่อผูฟงเปนผูอาวุโสกวาที่สนิทสนม218 และ “เรา(2)” สวนบุรุษ
สรรพนาม Tu(1) และ Te(4) แทนมารี ผูวิจัยละเนื่องจากบทสนทนาในภาษาไทยอาจละประธานและ
กรรมไดเพราะอาศัยบริบทบอกขอความทีล่ะไป ในทีน่ี้เปอตี-ปแยรพูดกับมารีเทานัน้ การละบุรุษสรรพ
นามจงึไมทําใหเขาใจเปนอยางอืน่  
 

สถานการณที่ 2 บายวนัเสาร เมื่อเปอต-ีปแยรออนแฌรแม็งเพื่อขอตาม
ไปดวยไดแลว มารีแสดงความหวงใยเด็กนอย  

“(...) si tu sens le froid quand la nuit viendra, dis-le-moi, 
mon Pierre, je te serrerai dans ma cape. Embrasse ton 
petit père, et demande-lui pardon d’avoir fait le méchant. 
Dis que ça ne t’arrivera plus, jamais! jamais, entends-
tu?219

 

“(...)ถาตกดึกเอ็งหนาว บอกพี่นะ ปแยรเอย พี่จะกอดเอ็งไวใน
เสื้อคลุม จูบขอบคุณพอเอ็งเสียซิ แลวขอโทษเขาทีท่ําตวัไมดี บอก
วาเอ็งจะไมทาํ ไมทําเยี่ยงนี้อีก! (เอ็ง)เขาใจไหม”220

บทสนทนาในสถานการณที ่ 2  อยูบรรทดัที่ 217-221 ในบทที่ 6 บุรุษ
สรรพนามแทนมารีไดแก Moi(2) และ Je(3)  บุรุษสรรพนามแทนเปอต-ีปแยรไดแก Tu(1) Te(4-5) 
Tu(6) ปจจัยดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธระหวางมารีกับเปอตี-ปแยรไดแก อาย ุความเปนเพื่อน 
กลาวคือ มารีเปนมิตรตางวยัของเปอต-ีปแยร สําหรับปจจัยดานสังคมที่เปนเงือ่นไขความสมัพันธ
ระหวางตัวละครทั้งสอง คือ ความเปนน้ําหนึง่ใจเดยีวกนั เชนเดยีวกับในสถานการณขางตน เมื่อ
พิจารณาปจจยัดานสงัคมของตวัละครแลว ผูวิจยัจงึแปลบุรุษสรรพนามแทนมารีดวยคาํนามเรยีกญาติ 
“พี”่ และแปลบุรุษสรรพนามแทนเปอต-ีปแยรดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” ซึง่ใชเมื่อพูดอยางเปนกนัเองกบั
ผูนอย221  

 

1 2 

3 4 
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6 

1 2 3 4 

5 6 

                                                  
218 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 274. 
219 Sand, George, La Mare au diable, p.86. 
220 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 59. 
221 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 275. 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครมารีและเปอตี-ปแยรข้ึนอยูกับ
ปจจัยดานไวยากรณและปจจัยดานสงัคม โดยเฉพาะปจจัยดานสังคมกลาวคือ อาย ุ ความเปนเพื่อน
และความเปนน้ําหนึง่ใจเดยีวกนั ซึง่กาํหนดใหตัวละครทัง้สองพูดกนัดวยบุรุษสรรพนาม Tu ในการแปล
ผูวิจัยใชบุรุษสรรพนามที่แสดงถึงความเปนกนัเองและความสนิทสนมของตัวละคร ไดแก “หน-ูพี”่ ใช
เมื่อเปอตี-ปแยรพูดกับมารี และ “พี่-เอ็ง” ใชเมื่อมารีพูดกับเปอตี-ปแยร  
 

 มาร-ีเจาของนาออรโมซ 
 

สถานการณที่ 1 สถานการณนี้เกดิขึ้นกอนมารีจะออกเดินทางไปออรโมซ
สองวนั เจาของนาออรโมซข่ีมาผานมาเหน็มารีเลีย้งแกะอยู จงึเขาไปชักชวนใหไปเล้ียงแกะทีทุ่งของ
เขา บทสนทนาในสถานการณนี้ แมกีแย็ตเปนผูถายทอดคําพูดของเจาของนาออรโมซ ใหพอโมรีซและ
แมโมรีซฟง 

 “Vous n’êtes guère occupée, ma petite fille, (…) et trois 
moutons pour une pastoure, ce n’est guère. Voulez-vous 
en garder cent? je vous emmène.”222

“นังหนูเอ็งไมคอยยุงเทาไหรเลยนี่ (…) แกะแคสามสําหรับ
เด็กเลี้ยงแกะนะไมพอดอกนะ เอ็งอยากเลี้ยงสักรอยตัวไหม
ละ ขาจะพา(เอ็ง)ไป”223  
บทสนทนาในสถานการณนี้ อยูบรรทัดที่ 48-51 ในบทที ่ 5 เนื่องจากบท

สนทนาดังกลาวซอนอยูในคําพูดของแมกีแย็ตซึ่งพูดถึงการไดงานเลี้ยงแกะของมารี การแปลบุรุษ
สรรพนามแทนตัวเจาของนาออรโมซ Je(1) และบุรุษสรรพนามแทนตัวมารี Vous(1,2,4) จึงแปลโดย
ผานมุมมองของแมกีแย็ตประกอบกับสถานภาพทางสังคมของเจาของนาออรโมซ เมื่อพิจารณาปจจัย
ดานสังคมแลว ผูวิจัยจงึแปลบุรุษสรรพนามแทนมารีดวย “เอ็ง” ซึ่งนอกจากจะเปนบุรุษสรรพนามที่ผูใหญ
ใชเรียกผูนอยแลว224 ก็ควรเปนบุรุษสรรพนามที่แมกีแย็ตใชเรียกลูกของตนดวย และแปลบุรุษ   สรรพนาม
แทนเจาของนาดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่ผูใหญแทนตัวเองเมื่อพูดกับผูนอย 225
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222 Sand, George, La Mare au diable, p.73. 
223 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48-49. 
224 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 152. 
225 เรื่องเดียวกัน, หนา 36. 
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ตามปกติ ดานวิธีการแปล ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Vous(1,2) ดวยบุรุษสรรพนาม “เอ็ง” และละ “เอ็ง
(4)” เนื่องจากเปนกรรมและรูปประโยคอํานวยใหละได สวนบุรุษสรรพนาม Je(1) ผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “ขา” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ 

 

สถานการณที่ 2 วันอาทิตย ที่ปาชองเตอลูบ เจาของนาออรโมซหา
อุบายทีจ่ะพูดคุยกับมารีตอหนาแฌรแม็งและเปอตี-ปแยร แตมารีรูทนั  

(1)  
“Hé! la petite, dit-il, vous avez oublié chez nous quelque 
chose que je vous rapporte.” 226

“นี!่ แมหน”ู เขากลาว “เจาลืมของไวที่บานของเรา เราจงึนาํมาคนืให
(เจา)” 227

(2)  
– Nenni, Monsieur, répondit la petite Marie, je n’ai rien 
oublié, et je n’ai rien à vous demander…228

 “เปลาเลย เมอสิเยอร” มารีตอบ “ดิฉันไมไดลืมอะไรเลย และ
(ดิฉัน)ไมมีอะไรจะรองขอจากทานดวย...”229  
บทสนทนาในสถานการณที ่2 ขอความ (1) เปนคาํพดูของเจาของนา อยู

บรรทัดที ่121-122 ในบทที ่14 ขอความ (2) เปนคาํพดูของมาร ีอยูบรรทดัที ่123-124 ในบทเดียวกนั  
ในขอความ (1) บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาไดแก Nous(2) และ Je(3) 

บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Vous(1,4) ผูวจิัยแปลบุรุษสรรพนามแทนเจาของนาดงันี ้Nous(2) แปลดวย
บุรุษสรรพนาม “เรา(2)” และ Je(3) แปลดวยบุรุษสรรพนาม “เรา(3)” บุรุษสรรพนาม Vous(1) แทนมารี
ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เจา(1)” และละบุรุษสรรพนาม Vous(4) หรือ “เจา(4)” เนื่องจากเปนรูป
กรรมและรปูประโยคอาํนวยใหละได คูของบุรุษสรรพนามในขอความนี้คือ “เรา-เจา” หากพจิารณาปจจัย
ดานสังคมระหวางเจาของนาและมาร ี มารีสถานภาพต่ํากวาเพราะในสถานการณนีห้ลอนเปนลูกจางของ
เจาของนาควรจะแปลวา “ขา-เอ็ง” แตเนื่องจากเจาของนาเปนคนเจาชูและยงัหวงัไดประโยชนจากตัวมารี
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226 Sand, George, La Mare au diable, p.155. 
227 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 113. 
228 Sand, George, La Mare au diable, p.155. 
229 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 113. 



 168

อยู จงึทําใหตองเลือกคําแปลบุรุษสรรพนามที่แสดงความเอ็นดูคือ “เจา” และบุรุษสรรพนามแทนตนวา 
“เรา” ใชตอเนือ่งจากวล ี“บานของเรา” และเปนบุรุษสรรพนามที่ผูใหญแทนตวัเองเมื่อพูดกับผูนอยได230  

ในขอความ (2) บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Je(1-2) บุรุษสรรพนาม
แทนเจาของนาออรโมซคือ Vous(3) ปจจัยดานสังคมที่กาํหนดความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสอง
คือ อํานาจและสถานภาพดังไดกลาวแลว แตในสถานการณนี้มารีหมดความเคารพเจาของนา ผูวจิัย
จึงแปลบุรุษสรรพนามแทนมารีดวยบุรุษสรรพนาม “ดิฉัน” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่หญิงใชพูดกับ 
ผูเสมอกนัหรือสูงกวาอยางสภุาพ 231 ในกรณนีี้คือผูเสมอกนัเพราะมารเีหน็ตนเองเสมอกบัเจาของนาแลว 
และเปนการประชดดวยความสุภาพ และแปลบุรุษสรรพนามแทนเจาของนาดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน”
ซึ่งเปนคาํใชแทนผูที่เราพูดดวย เปนคํากลางๆหรือแสดงความเคารพ 232 แตในที่นี้เปนคํากลางๆ∗ ดาน
วิธีการแปล ผูวิจัยละ Je(2) หรือ “ดิฉัน(2)” เนื่องจากในประโยคภาษาไทยเปนประโยคความรวมซึ่ง
เชื่อมดวย “และ” โดยมีประธานตัวเดียวกัน ผูวิจัยจึงละ “ดิฉัน(2)”  

 
สถานการณที่ 3 วนัเวลาและสถานทีเ่ดียวกับสถานการณที่ 2 เจาของ

นาออรโมซหลอกลอมารีดวยของกํานัล (ขอความ1) หลังจากนัน้เขายัดเยียดถงุเงนิใสมือมารี หลอน
โกรธจัด ปาถงุเงินใสหนาเขาแลวกลาวตอบ (ขอความ 2) 

(1) 
“(...) Je repasserai par chez vous un de ces jours ; et si 
tu n’as rien dit, je te donnerai encore quelque chose…Et 
puis, si tu es plus raisonnable, tu n’as qu’à parler : je te 
ramènerai chez moi, ou bien, j’irai causer avec toi à la 
brune dans les prés. Quel cadeau veux-tu que je te 
porte?“ 233
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230 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 126. 
231 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 275. 
232 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, หนา 524.  
∗ พระยาอุปกิตศิลปสาร กลาวไววา “ทาน” เมื่อกลาวกับผูฟง ใชเปนกลางทั่วไปก็มี (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 

หลักภาษาไทย, หนา 175) 
233 Sand, George, La Mare au diable, p.156. 
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“(...)ขาจะแวะไปบานเจาเร็วๆนี้แหละ ถาเจาไมปากพลอยไป
ละก็ ขาจะใหรางวัลเจาอีก...และหากเจาคิดเปนอีกสักนิดละก ็
(เจา)แคเอยปากเทานั้น ขาจะพาเจาไปบานขา หรือไม(ขา)ก็
จะมาคุยกับเจาในทุงหญาตอนพลบค่ํา เจาอยากใหขาเอา
อะไรมากํานัล(เจา)ละ” 234

(2) 
“(...) Je vous remercie beaucoup, et vous prie, quand vous 
repasserez par chez nous, de me faire avertir (...)“ 235

 “(...) ดิฉันขอบใจทานมากและเมื่อไหรทานจะผานไปบานเรา
ขอใหทานชวยบอกฉันดวย(...)”236 
บทสนทนาในสถานการณที ่3 ขอความ (1) เปนคําพูดของเจาของนา อยู

บรรทัดที่ 144-149 ในบทที ่14 ขอความ (2) เปนคําพูดของมารี อยูบรรทัดที่ 152-154 ในบทเดียวกัน  
ในขอความ(1) บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาออรโมซไดแก Je(1,4,8,11,14) 

และ Moi(10) บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Vous(2) Tu(3,6,7,13) Te(5,9,15) และToi(12) ปจจัยดาน
สังคมที่กําหนดความสัมพันธระหวางเจาของนาออรโมซกับมารีคือ อํานาจและสถานภาพ สําหรับ
ปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพนัธระหวางตัวละครสองตัวนีคื้อ  การลดตัว กลาวคือ เจาของ
นาพูดจาแทะโลมมารีและในสถานการณนี้ เจาของนาเรียกมารีไปพูดใกลๆตัว ผูวิจัยจึงแปลบุรุษ
สรรพนามแทนมารีดวยบุรุษสรรพนาม “เจา” ซึ่งเปนคําที่ผูใหญพูดกบัผูนอยอยางเอ็นดู 237  แปลบุรุษ
สรรพนามแทนเจาของนาดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่งใชเมื่อพูดอยางเปนกันเองกับผูเสมอกันหรือ
ผูนอย238  ดานวธิีการแปล ผูวจิัยแปล Je(1) Vous(2) Tu(3) Je(4) Te(5) ซึ่งอยูในประโยคเดียวกันดวย
บุรุษสรรพนาม “ขา(1)” “เจา(2)” “เจา(3)” “ขา(4)” “เจา(5)” ตามลําดับซึง่เปนการแปลตามปกต ิ
จากนั้นจงึพจิารณาบุรุษสรรพนาม Tu(6) Tu(7) Je(8) Te(9) Moi(10) Je(11) Toi(12) ซึง่อยูในประโยค
เดียวกนั แลวแปล Tu(6) ดวยบุรุษสรรพนาม “เจา(6)” ละ Tu(7) หรือ “เจา(7)” เนือ่งจากอยูในประโยค
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234 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 114. 
235 Sand, George, La Mare au diable, p.156. 
236 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 114. 
237 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 275. 
238 เรื่องเดียวกัน, หนา 274. 
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เงื่อนไข (“หาก”) ซึง่มปีระธานตวัเดยีวกนั จึงละตวัหนึง่ได จากนัน้แปล Je(8) Te(9) Moi(10) ดวยบุรุษ
สรรพนาม “ขา(8)” “เจา(9)” “ขา(10)” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ จากนัน้ผูวจิัยละ Je(11) หรือ “ขา(11)” 
เนื่องจากอยูในโครงสรางประโยคใหเลอืก (“หรือไม....ก”็) ซึ่งมปีระธานตวัเดยีวกนัจงึละไดตัวหนึง่ จากนัน้
แปล  Toi(12) ดวยบุรุษสรรพนาม “เจา(12)”ซึ่งเปนการแปลตามปกต ิ สําหรบัประโยคสุดทายของ
ขอความซึง่มีบุรุษสรรพนาม Tu(13) Je(14) และ Te(15) ผูวิจัยแปล Tu(13) Je(14) ดวยบุรุษสรรพนาม 
“เจา(13)” “ขา(14)” ซึ่งเปนการแปลตามปกติ และละ Te(15) หรือ “เจา(15)” เนื่องจากเปนรูปกรรม และรูป
ประโยคอํานวยใหละได 

ในขอความ (2) บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Je(1)  Nous(5) และ Me(6)
บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาไดแก Vous(2-4) ปจจัยดานสงัคมที่กาํหนดความสมัพนัธระหวางมารีกับ
เจาของนาออรโมซคือ อํานาจและสถานภาพนัน้หมดไป ปจจยัดานสังคมทีเ่ปนเงือ่นไขความสัมพนัธ
ระหวางตัวละครทัง้สองคือ อารมณโกรธ ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Je(1) ดวยบุรุษสรรพนาม “ดิฉัน(1)” 
เหมอืนในสถานการณที ่ 2 (ขอความที่ 2)  และแปล  Vous(2-4) ซึ่งแทนเจาของนาออรโมซผูวิจัยแปล
ดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน(2-3,5)” เหมือนในสถานการณที่ 2 (ขอความที ่ 2)  นอกจากนี้เพื่อแสดง
อารมณโกรธของมารีที่ทวีมากขึ้น ผูวิจัยแปล Me(6) ดวยบุรุษสรรพนาม “ฉัน(6)” ซึ่งเปนคาํสุภาพนอย
กวา “ดิฉัน(1)” และแสดงความเสมอกนัแทจริง สําหรับบุรุษสรรพนาม Nous(5) ผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “เรา(4)” โดยยายที่บุรุษสรรพนามเพื่อใหเปนไปตามโครงสรางประโยคภาษาไทย (จงึทาํให
ตัวเลขกํากับบุรุษสรรพนามในตนฉบับและฉบับแปลไมตรงกัน) 
 

สถานการณที่ 4 วนัเวลาและสถานทีเ่หมอืนสถานการณกอน เมื่อถกูมารี
ปาถุงเงนิใสหนา เจาของนาออรโมซโกรธมาก ต้ังทาจะตีหลอนดวยไมเทา  

“Vous êtes une menteuse et une sotte langue! dit le 
fermier courroucé, en levant son bâton d’un air de 
menace. Vous voudriez faire croire ce qui n’est point, 
mais vous ne me tirerez pas d’argent : on connaît vos 
pareilles!“ 239

1 

2 

3 4 

                                                  
239 Sand, George, La Mare au diable, p.156. 
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“นังเด็กตอแหลปากเสีย!” เจาของนาเกิดโทสะโพลงออกไป
พลางเงื้อไมเทาขู “เอ็งมัน∗ปนน้าํเปนตัว แตเอ็งไมมีทางไดเงิน
จากขาดอก ใครๆก็รูจักหญิงพรรคอยางเอ็งดี!”240 
บทสนทนาในสถานการณขางตน อยูบรรทัดที ่ 158-162 ในบทที ่ 14 บุรุษ

สรรพนามแทนมารีไดแก Vous(1-3) สวนบุรุษสรรพนามแทนเจาของนาออรโมซคือ Me(4) ในสถานการณ
นี้ปจจยัดานสงัคมทีเ่ปนเงื่อนไขความสมัพนัธไดแก การแสดงอารมณ กลาวคือ เจาของนาโกรธมารีที่ปา
ถุงเงนิใสหนาและรูทนัความคิดเขา เดมิผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนามที่เจาของนาออรโมซพดูกับมารีวา “ขา-
เจา” มาในสถานการณนี ้ผูวจิัยเปลี่ยนจาก “ขา-เจา” เปน “ขา-เอ็ง” และแปล Vous(1) ดวยนามวลีแสดง
ความโกรธวา “นงัเดก็(1)”  

 

1 

3 2 

4 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนมารีกับเจาของนาออรโมซในเบื้องตนขึ้นอยู
กับปจจัยดานสังคม กลาวคอื อํานาจ สถานภาพ และความเคารพ แตเมื่อตัวละครสถานภาพสงูกวา
คือ เจาของนาแสดงพฤตกิรรมเลวราย ความเคารพกห็มดไป และตัวละครแสดงออกตามอารมณ
ความรูสึก ผูวิจัยจงึแปลบุรุษสรรพนามตามอารมณความรูสึกนัน้ มารีพูดกับเจาของนาออรโมซดวย
บุรุษสรรพนาม “ดิฉัน-ทาน” แสดงความเสมอกนั เพราะเลกิรูสึกเคารพเจาของนาแลว และใชบุรุษ
สรรพนาม “ฉัน-ทาน” เมื่อโกรธจัดยิ่งขึน้ เจาของนาออรโมซพูดกับมารีดวยบุรุษสรรพนาม “เรา-เจา” 
และ “ขา-เจา” เมื่อพูดกับมารีโดยยังหวงัประโยชนจากตวัมารี และบุรุษสรรพนาม “ขา-เอ็ง” เมื่ออยูใน
อารมณโกรธ เพราะมารีแสดงใหเห็นชัดเจนวาจะไมยอมคลอยตามความตองการของเขา นอกจากการ
แปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามแลวก็ยงัมีการแปลดวยนามวลี “นังเดก็” ซึ่งเปนคาํที่เจาของนา
เรียกมารีเมื่อโกรธ นอกจากนี้ก็มกีารละบุรุษสรรพนามที่เปนประธานและเปนกรรมตามความเหมาะสม 

 
4.2.2.4 ตัวละครประกอบกับตัวละครประกอบ 
 

 พอโมรีซ-แมกีแย็ต 
 

สถานการณ เย็นวันศุกร ที่บานพอโมรีซ แมกีแย็ตมาคุยกับแมโมรีซ
และขอถานกอไฟดวย พอโมรีซบอกแมกีแย็ตกับแมโมรีซวาแฌรแม็งจะเดินทางไปดูตัวหญิงที่จะมา

                                                  
∗ “มัน” เปนบุรุษสรรพนามเงา ชวยใหประโยคเปนภาษาปากมากขึ้น 
240 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 114. 
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เปนภรรยาใหมที่ฟูรช แมกีแย็ตจึงขอใหมารีซึ่งจะไปเลี้ยงแกะที่ออรโมซเดินทางไปกับลูกเขยพอ
โมรีซดวย เพราะฟูรชกับออรโมซอยูใกลกัน 

 

(1) 
– Vous êtes venue chercher le feu du soir, mère Guillette, 
lui dit le vieillard. Voulez-vous quelque autre chose? 
– Non, père Maurice, répondit-elle ; rien pour le moment. 
Je ne suis pas quémandeuse, vous le savez, et je 
n’ use pas de la bonté de mes amis.241

“(เอ็ง)มาหาถานกอไฟรึ แมกีแย็ต” พอโมรีซเอยถาม “(
อยากไดอะไรอีกไหมละ” 
ไมแลวละ พอโมรีซ” ห ิงเพื่อนบาน อบ “เพลานีย้ังไ
ขาไมใชพวกชางขอนี ่เอ็งก็รู อีกอยางขาเองก็ไมอยาก
เปรียบน้ําใจเพื่อนบาน” 242

(2) 
Ah! il va à Fourche? observa la Guillette. Voyez
ça se trouve! cela m’arrange beaucoup, et puisq
me demandiez tout à l’heure si je désirais 
chose, je vas vous dire, père Maurice, en qu
pouvez m’obliger.243

“ออ! จะไปยานฟูรชรึ” แมกแีย็ตถาม “แหมดูรึ ชางปะเห
เทียว! สะดวกกับขานัก ในเมื่อพ

                                                 

อโมรีซถามขาเมื่อตะ
จะเอาอะไรอีกไหม ขาก็จะบอก(เอ็ง)เสียเลยวา(เอ็ง)จ
ไดยังไง”244

1 

2 

3 5 4 

  

   

1 

4 3 

6 5 

8 

1 2 3 

7 5 6 

 
241 Sand, George, La Mare au diable, p.71. 
242 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 47. 
243 Sand, George, La Mare au diable, p.72. 
244 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48. 
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บทสนทนา (1) อยูบรรทัดที่ 9-14 ในบทที ่5 บุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซ คือ 
Vous(4) บุรุษสรรพนามแทนแมกีแย็ต ไดแก Vous(1) Vous(2) Je(3) Je(5) บุรุษสรรพนาม Vous ที่
แมกีแย็ตใชพูดกับพอโมรีซนั้นเปนการแสดงความสุภาพระหวางเพื่อนบานสูงอายุเหมือนกัน ในการ
แปลผูวิจัยใชบุรุษสรรพนาม “ขา-เอ็ง” ตามที่ใชกันในนวนิยายทองทุงไทยทั่วไป  นอกจากนี้บุรุษ
สรรพนาม “เอ็ง” ก็เปนคําที่เพื่อนใชพูดกัน245  ผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม “เอ็ง(1)” และ “เอ็ง(2)” หรือ 
Vous(1) และ Vous(2) เนื่องจากอยูในประโยคคําถามในบทสนทนาซึง่ละบุรุษสรรพนามไดและทาํใหดู
เปนภาษาพูดมากขึ้น 

บทสนทนา (2) อยูบรรทัดที ่ 27-31 ในบทที ่ 5 บุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซ
ไดแก Vous(2,6,7) บุรุษสรรพนามแทนแมกีแย็ตไดแก Me(1,3,8) Je(4-5) ปจจัยดานสังคมในบท
สนทนานี้เหมอืนในบทสนทนาแรก ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนาม Vous(2) แทนพอโมรีซ ดวยนามวลี “พอ
โมรีซ” เนื่องจากในขอความนีม้ีคําวา  (“père Maurice”) อยูดวย ผูวิจัยจึงแปลบุรุษสรรพนาม Vous(2) 
ดวยนามวลี “พอโมรีซ(2)” และละบุรุษสรรพนาม “เอ็ง(6-7)” เนื่องจากเมื่อพิจารณาขอความในบทแปลแลว 
การละบุรุษสรรพนามจะทําใหบทสนทนากระชับ เปนธรรมชาต ิและไมมีบุรุษสรรพนามซ้ํากนั สําหรบับุรุษ
สรรพนามแทนแมกีแย็ต Me(1,3,8) และ Je(5) ดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึ่งเปนการแปลตามปกต ิและ
ละ Je(4) หรือ ขา(4) เนื่องจากอยูใกลกับ “ขา(3)” จึงละเพื่อลดจํานวนบุรุษสรรพนามในประโยค 

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครพอโมรีซและแมกีแย็ตซึง่ในนวนยิาย

เปนเพื่อนบานกัน และในภาษาตนฉบบัพดูกันดวยบุรุษสรรพนาม Vous ซึง่ในทีน่ี้แสดงความสภุาพ
ระหวางเพื่อนวัยสูงอาย ุ ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามที่ตวัละครทั้งสองใชเรียกขานกนัดวยบุรุษสรรพนาม 
“ขา-เอ็ง” ซึง่เปนบุรุษสรรพนามที่มกัพบในนวนยิายชีวติทองทุงไทย นอกจากการแปลบุรุษสรรพนามดวย
บุรุษสรรพนามแลว ยงัมีการแปลบุรุษสรรพนามดวยนามวลี “พอโมรีซ” ดวย ซึง่ผูวิจยัใชคําในเรื่องที่ผูเลา
เร่ืองใชเรียกตวัละครมาใชแทนบุรุษสรรพนาม ซึ่

                                                 

งชวยละบรุุษสรรพนามไดอีกวิธหีนึง่ นอกจากนี้ก็ยงัมกีาร
ละบุรุษสรรพนามตามความเหมาะสมดวย 

 
 
 
 

 
245 พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หนา 175. 
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 แมโมรีซ-แมกีแย็ต 
 

สถานการณ เย็นวนัศุกร ที่บานพอโมรีซ แมกีแย็ตบอกกับพอโมรีซวา  
มารีจะไปออรโมซ และจะอยูทีน่ั่นจนกระทั่งสิน้ป แมโมรีซแปลกใจ แมกีแย็ตจึงเลาเรื่องที่เจาของนามา
วาจางมารีไปเลี้ยงแกะที่ออรโมซใหฟง 

(1) 
 

– Comment! dit la mère Maurice, vous vous séparez de 
votre fille? 
– Il faut bien qu’elle entre en condition et qu’elle gagne 
quelque chose.(...) 246

1 

        “อาว!” แมโมรีซอุทาน “นี่จะแยกกนัอยูกับลูกสาวร”ึ 
1 

                                   “ถึงเวลาที่มนัตองไปทํางานหารายไดบาง247

(2) 
 

 

“Nous avons pleuré toutes deux; mais enfin le courage 
est venu. Nous nous sommes dit que nous ne pouvions 
pas rester ensemble, puisqu’il y a à peine de quoi faire 
vivre une seule personne sur notre lopin de terre (...)”248

1 

2 3 

“ขากับนังหนไูดแตรองไห ในที่สุดกห็ักใจได  แลว(เรา)พูดกนั
วาเราไมอาจอยูดวยกนัได กะสมบัติทีแ่คแมวดิ้นตายนี้ ถึงตัว
คนเดียวก็ไมรูจะหาอะไรยาไสเลย”249

1 2 

3 

บทสนทนาที่ (1) อยูบรรทัดที่ 38-41 ในบทที่ 5 บุรุษสรรพนามแทน
แมกีแย็ตไดแก Vous(1) ซึ่งผูวิจัยแปลดวยสรรพนาม “นี”่ ซึ่งเปนคําใชแทนชื่อบุคคลหรือส่ิงที่อยูใกล250 

                                                  
246 Sand, George, La Mare au diable, p.72. 
247 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48. 
248 Sand, George, La Mare au diable, p.73. 
249 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 49. 
250 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 277.  
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บทสนทนาที่ (2) อยูบรรทัดที่ 60-64 ในบทที่ 5 บุรุษสรรพนามแทน
แมกีแย็ตไดแก Nous(1-3) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Nous(1) ดวยสรรพนามวลี “ขากับนงัหน”ู แปล 
Nous(3) ดวยบุรุษสรรพนาม “เรา” และละ Nous (2) ซึ่งเมื่อละแลวทาํใหประโยคกระชับข้ึน จะเห็นได
วาหากตองแปลบุรุษสรรพนามหลายตวัในขอความหนึ่งๆนั้น เราอาจเลี่ยงการใชบุรุษสรรพนามซ้ําได
โดยการแปลดวยสรรพนามวลี และการละบุรุษสรรพนามเชนในตัวอยางนี้  
 

สรุป ในการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครแมโมรีซกบัแมกีแย็ต เนื่องจาก
แมโมรีซกับแมกีแย็ตเปนเพื่อนบานกนั ปจจัยดานสังคมที่มีผลตอการใชบุรุษสรรพนามก็คงจะเหมือนกนั 
ในนวนยิายมบีทสนทนาโตตอบระหวางตวัละครสองตัวนี้นอย จึงไมคอยเหน็การใชบุรุษสรรพนามมาก
นัก แตจากการแปลจะเหน็ไดวาเราอาจใชสรรพนามบอกความใกลไกล เชน “นี่” แทนชื่อคนหรอืแทน
บุรุษสรรพนามได และในการแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่1 พหูพจน นอกจากจะแปลดวยบุรุษสรรพนาม 
“เรา” แลว ยังอาจแปลดวยบุรุษสรรพนามวลีเพื่อเนนใหชัดเจนได เชน “ขากับนงัหน”ู 
 

4.2.2.5  ตัวละครที่ถูกกลาวถึงในบทสนทนา 
 

 แฌรแม็ง 
 

แมโมรีซพูดกบัพอโมรีซ 
“À la bonne heure! s’écria la mère Maurice; ce pauvre 
enfant! Dieu veuille qu’il trouve une femme aussi bonne 
et aussi brave que lui!”251

“ดีจริง!” แมโมรีซอุทาน “อายหนุมคนนี!้ พระผูเปนเจาคงจะใหมัน
พบหญงิที่ดีและขยันขันแข็งเหมือนมันเปนแน!”252  
บทสนทนาที่คัดมาเปนคาํพูดของแมโมรีซซึง่เปนแมยายของแฌรแมง็ อยู

บรรทัดที่ 24-26 ในบทที ่5 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแมง็ไดแก Il (1) และ Lui (2) ผูวิจยัไดกลาวถึงปจจัย
ดานสังคมที่กําหนดความสัมพันธและเปนเงื่อนไขความสัมพันธระหวางแมโมรีซกับแฌรแม็งไปแลว
ขางตน ในที่นี้แมโมรีซพูดถึงแฌรแม็งซึ่งเปนลูกเขย ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” ที่ผูใหญใช

1 

2 

1 

2 

                                                  
251 Sand, George, La Mare au diable, p.72. 
252 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48. 
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กลาวถึงผูนอย 253  ในกรณีนี้เชิงเอ็นดูดวยซ้าํเพราะแมโมรีซดีใจถาแฌรแม็งจะไดแตงงานใหม ผูวจิัย
แปล Il (1) และ Lui (2) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” โดยไมอาจละตวัใดตัวหนึ่งไดเพราะรูปประโยคไม
อํานวย และหากละจะทาํใหประโยคภาษาไทยไมครบความ 

พอโมรีซพูดกบัแมกีแย็ต 
“(…) il pourra même la prendre en croupe sur la jument, 
ce qui ménagera ses souliers. Le voilà qui rentre pour 
souper. (…)”254

“(…)  เขาจะใหมารีนั่งมาไปดวยก็ได เกือกจะไดไมสึก นัน่ไงละ 
(เขา)กลับมากินมื้อเย็นแลว(…)”255

บทสนทนาที่คัดมาเปนคาํพดูของพอโมรีซซึ่งเปนพอตาของแฌรแม็ง อยู
บรรทัดที่ 105-107 ในบทที่ 5 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็งไดแก Il (1) และ Le (2) ผูวิจัยแปลบุรุษ
สรรพนาม Il (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ซึ่งเปนคําใชเอยถงึผูอ่ืนโดยทั่วไป 256  หากพอโมรีซพูด
ถึงแฌรแม็งกับแมโมรีซก็ใช “มัน” แทนไดดวยเหตุผลเดียวกับตัวอยางขางตน แตในที่นี้พูดกับแม   
กีแย็ตซึ่งเปนคนนอก จึงใช “เขา” แทนตัวแฌรแม็ง อนึ่งผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม Le (2) หรือ เขา (2) 
เนื่องจากหมายถึงแฌรแม็งเชนเดียวกับ Il (1) และเมื่ออยูในบทสนทนาก็อาจละไดเพราะประธานใน
ประโยคกอนหนาชัดเจนอยูแลว 

มารีพูดกับเปอตี-ปแยร 
“(…) n père n’en soupe pas moins. Veux-tu souper 
avec i? Je n’ai pas mangé ta part; je me doutais bien 
que tu
 
 
 

 

1 

2 

1 

2 

 

                                                  
253 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพ
254 Sand, George, La Mare
255 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, ห
256 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา
257 Sand, George, La Mare
to
lu

1

 la réclamerais!”257

นามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 119. 
 au diable, p.75. 
นา 50. 
, หนา 276. 
 au diable, p.105. 
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“(…) พอเอ็งกินอาหารเย็นไมนอยกวาเคย เอ็งจะกินกับพอ
เขา∗ไหมละ พี่ยังไมไดกินสวนของเอ็ง พี่แนใจวาเอ็งตองรอง
หิวเปนแน!”258  
บทสนทนาที่คัดมาเปนคาํพูดของมารี อยูบรรทัดที่ 10 -12 ในบทที ่ 9 บุรุษ

สรรพนามแทนแฌรแม็งคือ Lui ผูวิจัยไดกลาวถงึปจจยัดานสงัคมทีก่ําหนดความสมัพนัธและเปนเงื่อนไข
ความสัมพันธระหวางแฌรแมง็กับมารีแลว ในทีน่ี้ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนาม Lui แทนแฌรแม็งดวยคํานาม
เรียกญาติ “พอ” เนื่องจากมารีพูดกับเปอต-ีปแยรซึ่งจึงเรยีกแฌรแมง็วา “พอ” ตามเปอตี-ปแยรไปดวย และ
ในภาษาฝรัง่เศสมารีก็เรียกแฌรแม็งวา “ton père” การแปล lui วา “พอ” จึงทําใหสอดคลองกัน 

 

1 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนแฌรแม็งผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “มนั" ซึง่เปนคําที่ผูใหญเอยถงึผูนอยอยางเอ็นดู สวนบุรุษสรรพนาม “เขา” เปนคําใชเอยถึง
ผูอ่ืนอยางเปนกลาง และคาํนามเรียกญาติ “พอ” ในที่นี้เปนคําที่ผูใหญเรียกตามเด็ก ดังที่มารีเอย
ถึงแฌรแม็งวา “พอ” เมื่อพดูกับเปอตี-ปแยรซึ่งเปนลูกชายของแฌรแม็ง สําหรับการละบุรุษสรรพนาม
บุรุษที่ 3 แทนแฌรแม็งคงทาํไดเชนเดียวกบัการละบุรุษสรรพนามบุรุษอ่ืนๆ  
 

 มาร ี
 

แมกีแย็ตพูดกบัพอโมรีซ 
(1) 
– Dites, dites, vous obliger, nous le voulons. 
– Je voudrais que Germain prît la peine d’emmener ma fille avec 

lui. 
– Où donc? à Fourche? 
–Non, pas à Fourche; mais aux Ormeaux, où e le va rester le 
reste de l’année.259

“เรงบอกมาเถอะ เร่ืองชวยเอ็ง พวกขาเตม็ใจ” 
“ขาอยากใหพอแฌรแม็งเปนธุระพาลูกสาวขาไปดวย” 

 

                                                  
∗ “เขา” ในที่นี้ทําหนาที่เปนบุรุษสรรพนามเงา ซอนกับคํานาม “พอ” ทําใหประโยคเปนภ
258 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 75. 
259 Sand, George, La Mare au diable, p.72. 
l
1

าษาปากมากขึ้น 
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“ไปไหนละ ฟูรชรึ” 
“ไมใชฟูรชดอก ไปออรโมซตางหาก ล ขามัน∗จะอยูทีน่ัน่จนสิน้ปนี”้260

บทสนทนาที ่(1) เปนบทสนทนาของแม
37 ในบทที ่5 ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Elle แทนมารีดวยนามวล ี“
กอนหนานีว้า “ลูกสาวขา (ma fille)”  

(2) 
“(…) C’est une enfant qui vaut so
bien mieux aimé qu’elle entrât che
que d’aller si loin chez des gens
Vous l’auriez prise à la Saint-Jean
décider; mais à présent vous
monde(…)”261

“(…)ลูกคนนีม้นัมีคาเหมือนทองคาํ ขา
บานเอง็มากกวาใหมันไปอยูเสียไกลโ
เอ็งคงรับม

                                                 

ันไวใชสอยต้ังแตเทศกาลฉ
เราปลงใจเสียได แตเพลานี้เอ็งก็จางค
บทสนทนาที ่ (2) เปนคาํพูดของแมกีแ

ในบทที ่ 5 บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Elle(1) และ La(2) ปจจ
ระหวางแมกีแย็ตกับมารี คือ ความเปนญาติและความสัมพันธทา
มารี) สวนปจจัยดานสังคมที่เปนเงื่อนไขความสัมพันธ ไดแก ค
ทางสงัคมแลว ผูวิจยัจึงแปล Elle(1) และ La(2) ดวยบุรุษสรรพนาม “
ใชพูดถึงเดก็263 ในกรณีนี้แมพดูถึงลูกอยางเอ็นดู 
 
 

 

1 

2 

2 

 
∗ “มัน” ในที่นี้ทําหนาที่เปนบุรุษสรรพนามเงา ซอนกับนามวลี “ลูกขา
260 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48. 
261 Sand, George, La Mare au diable, p.74. 
262 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 50. 
263 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงป
กู
1

กีแย็ตกับพอโมรีซ อยูบรรทัดที ่32-
ลูกขา” เพื่อใหสอดคลองกับคําแปล

n pesant d’or, et j’aurais 
z vous comme bergère 

 que je ne connais pas. 
, si nous avions su nous 
 avez loué tout votre 

อยากใหมันมาเลี้ยงแกะ
พนทีบ่านคนซึ่งขาไมรูจัก 
ลองนักบุญฌ็องแลว ถา
นไวครบแลว (…)” 262

ย็ตกบัพอโมรีซ อยูบรรทัดที ่ 85-90 
ยัดานสังคมที่กาํหนดความสมัพนัธ
งครอบครัว (แมกีแย็ตเปนแมของ
วามสนิทสนม เมื่อพิจารณาปจจยั
มัน” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามทีผู่ใหญ

1 

” ทําใหประโยคเปนภาษาปากมากขึ้น 

ระวัติ,” หนา 119. 



 179

(3) 
“(...) je n’aimerais pas à l’envoyer si loin toute seule. 
Puisque votre gendre va à Fourche demain, il peut bien 
l’emmener. Il paraît que c’est tout à côté du domaine où 
elle va, à ce qu’on m’a dit; car je n’ai jamais fait ce 
voyage-là.”264

“(...)ขาเองก็ไมอยากใหมันไปไกลๆคนเดียว ในเมื่อลูกเขยเอ็ง
จะไปยานฟูรชพรุงนี้แลว กน็าจะพามารีมนัไปดวยได ขาไดยิน
มาวาอยูใกลๆกับยานที่มารมีันจะไปพอดี ขาเองไมเคยไป
ดอก”265

บทสนทนาที ่(3) เปนคําพูดของแมกีแย็ตกบัพอโมรีซ อยูบรรทัดที ่99-103 
ในบทที ่5 บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก La (1-2) Elle (3) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม La (1) ดวยบุรุษ
สรรพนาม “มัน” ดวยเหตุผลเดียวกับบทสนทนาที่ 2 ขางตนนี ้ดังที่ไดกลาวไวขางตน และแปล La (2) 
และ Elle (3) ดวยคํานาม “มารี” เพื่อสลับกับการใชบุรุษสรรพนาม 

 

เปอตี-ปแยรพูดกับแฌรแม็ง 
-En ce cas, je vas l’oublier encore, reprit l’enfant. Et puis 
alors, cet homme-  a eu l’air de se fâcher parce que 
Marie lui disait qu’ le s’en irait. Il lui a dit qu’il lui 
donnerait tout ce q
Marie s’est fâchée
“งั้น หนูลืมก็ได” เด็ก
เพรา พี่มารีพดูวา(
ให(พี่เขา)ทุกสิ่งที่พีม่
โกรธเหมือนกนั (...)”
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1 

1 

2 

3 

3  2 

 

                                                  
264 Sand, George, La Mare au diable, p
265 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 50. 
266 Sand, George, La Mare au diable, p
267 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 117. 
là
el

1

u’elle voudrait, cent francs! Et ma 
 aussi.266

นอยกลาว “แลวลุงคนนัน้ก็ไมคอยพอใจ
ี่เขา)จะไปจากที่นัน่ เขาบอก(พี่เขา)วาจะ

4 

1 2 

 

ะ
3

พ
4

ารีตองการ เงนิตั้งรอยฟรังคแนะ! พี่มารีก็

267

.75. 

.160. 



 180

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนบทสนทนาของเปอต-ีปแยรกบัแฌรแมง็ อยู
บรรทัดที่ 27-31 ในบทที่ 15  Elle (1,4) และ Lui (2-3)  ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Elle (4) ดวยนามวลี 
“พี่มารี” และละบุรุษสรรพนาม Elle (1) และ Lui (2-3) เนื่องจาก Elle (1) อยูในอนุประโยคและมปีระธาน 
“พี่มารี” ชัดเจนอยูแลว สวน Lui (2-3) เปนกรรมของประโยคซึ่งเมื่อละแลวก็ยงัเขาใจความหมายได
เหมือนเดิมและชวยใหประโยคไมรุงรังเกนิไป 

แมโมรีซพูดกบัแฌรแม็ง 
– Si elle dit ce qu’elle ne pense pas, pour mieux vous 
éloigner d’elle, c’est une enfant qui mérite que nous 
l’aimions et que nous passions par-dessus sa jeunesse à 
cause de sa grande raison.268

“ถาหลอนพูดไมตรงกับใจ(หลอน)เพื่อใหเอ็งออกหางหล

                                                 

อนละ
ก็ เด็กคนนีค้วรที่เราจะรกั(หลอน)และมองขามความเยาวเสีย
เพราะรูจักมีเหตุมีผล”269

บทสนทนาที่ตัดตอนมานี้อยูบรรทัดที่ 110-113 บทที่ 16 เปนคําพูดของ
แมโมรีซกับแฌรแม็ง แมโมรีซกับมารีไมคอยสนิทกัน เพราะเมื่อแฌรแม็งยอมรับวาเขาหลงรักมารี แม
โมรีซคิดวามารีเปนหญงิคนสุดทายทีน่างคิดถึง เมื่อแมโมรีซฟงแฌรแม็งเลาเกี่ยวกบัมารีแลว นางก็คิด
วาเด็กคนนีม้คีวามคิดอานเปนผูใหญเกินตัว ในทีน่ี้บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Elle (1-3) La (4) 
ผูวิจัยแปล Elle (1,3) ดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” ใชเมื่อเอยถงึผูหญิง270 มารีในสายตาของแมโมรีซ
เปนหญงิที่เปนผูใหญเต็มตัวแลว เพราะมคีวามคิดอาน สําหรับ Elle (2) และ La (4) ผูวิจัยละเนื่องจาก 
Elle (2) เมื่อแปลแลวเปนเพียงคาํขยาย และ La (4) เปนกรรม ทัง้สองคําเมื่อละแลวเรายงัคงเขาใจ
เนื้อความไดเหมือนเดิม 
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268 Sand, George, La Mare au diable, p.171. 
269 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 126. 
270 วราภรณ แสงสด, บุรุษสรรพนามในภาษาไทย : การศึกษาเชิงประวัต,ิ หนา 142. 
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แฌรแม็งกับแมโมรีซ 
Mais, rien du tout, répondit-il. Je ne lui ai pas parlé. 
– Comment donc voulez-vous la persuader si vous ne lui 
parlez pas?271  
 “ไมไดพูดอะไรเลยจะ แม” แฌรแม็งตอบ “ฉันไมไดพูดกบั
หลอนเลย”   
“แลวจะเกลีย้กลอมใหผูหญิงรักเอ็งไดอยางไรกนัเลาถาเอ็งไม
พูดกับหลอนนะ”272

บทสนทนาที่ตัดตอนมาขางตน เปนบทสนทนาระหวางแมโมรีซกับแฌรแมง็ 
อยูบรรทัดที่ 4-7 ในบทที่ 17 บุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Lui(1,3) และ La(2) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม 
Lui(1,3) ดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” เพราะทัง้ในสายตาของแฌรแม็งและแมโมรีซ มารีเปนผูใหญแลว 
สวน La(2) ผูวิจัยแปลดวยคาํนาม ”ผูหญิง” ซึ่งแมจะเปนสามานยนาม แตวาตวัละครทั้งสองกําลงัพดูถึง   
”มารี” อยูดังนั้น เพื่อหลกีเลี่ยงการใชบุรุษสรรพนามซ้ํากันจงึใชคํานามแทนโดยมุงหมายถงึบุคคลที่กําลงั
พูดถึงอยู  

 

1 

2 3 

1 

2 

3 

สรุปการแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่ 3 แทนตวัละครมารี ผูวิจยัแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “หลอน” ซึ่งใชเรียกผูหญงิโดยทั่วไป “มนั” ซึ่งผูใหญใชพูดถึงผูนอยอยางเอ็นดู (ในกรณีนี้ แม
พูดถึงลูก)  แปลดวยคํานาม “ผูหญิง” “มารี” แปลดวยนามวลี “ลูกขา” “พี่มารี” และดวยการละบุรุษ
สรรพนาม  
 

 เปอตี-ปแยร 
 

พอโมรีซพูดกบัแฌรแม็ง 
-Voilà Petit-Pierre quasi élevé; il pique déjà les boeufs 
assez gentiment; il est assez sage pour garder les bêtes 

1 

2 

                                                  
271 Sand, George, La Mare au diable, p.173. 
272 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 127. 
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au pré, et assez fort pour mener les chevaux à 
l’abreuvoir.273

“นี่อายเปอตี-ปแยรเกือบโตแลว มันเอาประตักทิ่มวัวอยาง
เบาะๆได (มัน)ฉลาดพอจะเฝาวัวเฝามากลางทุง แข็งแรงพอจะ
จูงมาไปกนิน้ําที่ราง”274

บทสนทนานี ้อยูบรรทัดที่ 10-12 ในบทที ่3 ผูที่พูดถงึเปอตี-ปแยร คือ พอ
โมรีซซึง่เปนตาของเปอต-ีปแยร ผูวิจยัจงึแปล Il (1) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” เพื่อแสดงความเอน็ดู ผูวิจัย
ละ“มนั(2)” เนือ่งจากอยูใกลกับ “มัน(1)” จงึละเพื่อมใิหซ้าํกนั  

แฌรแม็งพูดกบัมารี (1) 
“Le mauvais enfant n’était pas là! Il voulait, hier au soir, 
me faire promettre de l’emmener, et il a pleuré pendant 
une heure dans son lit. Ce matin, encore, il a tout essayé 
pour me persuader.”275

“อายลูกถือด้ือคนนี้ไมรูหายหวัไปไหน! วานเย็น(มัน)ก็รํ่าๆใหขา
สัญญาวาจะพามันไปดวย  มันนอนรองไหเปนชั่วโมง เมือ่เชาก็อีก
หน (มัน)เซาซีจ้ะใหขายอมใหได”276

บทสนทนานี้อยูบรรทัดที่ 16-20 ในบทที ่ 6 บุรุษสรรพนามแทนเปอตี-
ปแยรไดแก Il(1,3,4) และ Le(2) ผูวิจยัแปลบุรุษสรรพนามแทนเปอตี-ปแยรดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” 
เพราะผูพูดเปนพอของเปอตี-ปแยร การเรียกลูกดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” ในนวนยิายทองทุงนัน้เปน
การแสดงความเอ็นด ู ดานวธิีการแปลผูวิจยัละ “มัน(1)” และ “มัน(4)” เนื่องจาก“มัน(1)” อยูประโยค
เดียวกับ “มัน(2)” และกอนหนาประโยคดังกลาวมีประธานซึ่งเปนคํานามอยูแลว จึงละและแปล“มัน
(2)” แทน สวน “มัน(4)” กอ็ยูในประโยคถัดจาก “มัน(3)” ผูวิจัยจงึละเพื่อมิใหมีบุรุษสรรพนามซ้าํกัน
มาก 
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273 Sand, George, La Mare au diable, p.57. 
274 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 35. 
275 Sand, George, La Mare au diable, pp.79-80. 
276 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 52-53. 
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แฌรแม็งพูดกบัมารี (2) 
 

– Il paraît qu’il aurait été de trop là où je vais. Du moins 
c’était l’avis du père Maurice…Moi, pourtant, j’aurais 
pensé qu’au contraire il fallait voir comment on le 
recevrait, et qu’un si gentil enfant ne pouvait qu’être pris 
en bonne amitié….277

“ดูเหมือนมันจะกลายเปนสวนเกินในทีท่ี่ขาจะไปนะส ิ พอโมรีซ
แกเหน็อยางนีแ้หละ... อายขาเองคิดกลับกนัวาพามนัไปดวยก็ดี  
จะไดเห็นกันวาทางบานนัน้เขาจะตอนรับลูกขายงัไง แลวเด็กดี
อยางนี้เขานาจะเอ็นดูมากกวา...”278

บทสนทนานี้เปนคําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทัดที่ 42-46 ในบทที่ 6 บุรุษ
สรรพนามแทนเปอต-ีปแยรไดแก Il(1) และ Le(2) ผูวจิัยแปลบุรุษสรรพนาม Il(1) ดวยบุรุษสรรพนาม 
“มัน” ดวยเหตุผลเดิม เนื่องจากพอเปนผูพูดถึงลกู ผูวิจยัจึงแปล Le(2) ดวยนามวลี “ลูกขา” เพือ่มิให
ซ้ํากับ “มัน” ในประโยคแรก อนึง่ “มัน” ทีเ่ปนตัวเอน มิไดมาจากการแปล แตเปนสวนหนึ่งของประโยค
ยอย (“พามนัไปดวยก็ดี”) ซึ่งผูวิจัยแปลขยายความเพื่อใหขอความในบทแปลชัดเจน 
 

มารีพูดกับแฌรแม็ง

1 

2 

1 

2 

 
Moi, je l’ai vu, dit la petite Marie en faisant effort pour 
rentrer ses larmes. Il courait  avec les enfants de Soulas 
du côté des tailles, et je me suis bien doutée qu’il était 
hors de la maison depuis longtemps, car il avait faim et 
mangeait des prunelles et des mûres de buisson.279
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277 Sand, George, La Mare au diable, pp.80-81. 
278 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 53. 
279 Sand, George, La Mare au diable, p.80. 
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“แตฉันเหน็(มนั)นะ” มารีบอกขณะพยายามกลั้นน้ําตา “มันวิ่ง
เลนอยูกับเด็กๆบานซูลาสแถบที่ตอไมแตกกิ่งใบอยูนะ ฉันนกึ
แลวเชียววามนัออกมาอยูนอกบานนานแลวเพราะมันหวิและ
เก็บลูกพรุนกบัลูกแบล็คเบอรร่ีกิน“280

บทสนทนาตัวอยางนี ้ เปนคาํพูดของมารี อยูบรรทัดที่ 24-29 ในบทที ่ 6 
มารีเปนเพื่อนตางวยัของเปอตี-ปแยรและเอน็ดูเปอต-ีปแยรมาก ผูวิจยัจึงแปลบุรุษสรรพนามแทนเปอตี-
ปแยรดวย “มัน” ซึ่งเปนเปนคํากลาวถงึอยางเอน็ดูเชนเดียวกับตัวอยางขางตน ผูวิจัยละ “มัน(1)” 
เนื่องจากกรรมตัวนี้ละไวในฐานที่เขาใจได ในการตอบเรามกัไมนิยมพดูถึงสิง่ทีก่ลาวไปแลวซ้าํอกี บุรุษ
สรรพนามนอกนัน้เปนการแปลดวยบุรุษสรรพนาม “มนั” ตามปกต ิ

 

2 1 

4 3 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนเปอต-ีปแยร ผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “มัน” เมื่อตัวละครที่เปนญาติและเปนผูใหญพูดถึงเปอตี-ปแยรดวยความเอ็นดู และดวย
นามวลี “ลูกขา” เมื่อตัวละครผูเปนพอพูดถึงเปอต-ีปแยร  
 

 กัทรีน ภรรยาเกาของแฌรแม็ง 
 

กัทรีน ภรรยาเกาของแฌรแม็งเปนตัวละครที่ไมมีบทบาทในการดาํเนิน
เร่ือง ปรากฏชื่อในบทสนทนาระหวางตัวละครอื่นเทานั้น ผูวิจัยจึงไมไดกลาวถึงในบทที่ 3 อยางไรก็
ตามเมื่อมีประเด็นการแปลที่นาสนใจจึงนํามาลงไวในบทนี้ 

 

แฌรแม็งพูดกับพอโมรีซ 
“J’avais une brave femme, une belle femme, douce, 
courageuse, bonne à ses père et mère, (...) et quand 
vous me l’avez donnée, quand je l’ai prise, nous n’avions 
pas mis dans nos conditions que je viendrais à l’oublier 
si j’avais le malheur de la perdre.” 281
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280 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 53. 
281 Sand, George, La Mare au diable, pp.58-59. 
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“ฉันเคยมีเมียดี สวย ออนโยน เด็ดเดี่ยว ดีกับพอแม (...) แลวตอน
ที่พอยก(หลอน)ให(ฉัน)และ(ฉันกับ)(หลอน)อยูกินกันแลว เรา
ไมไดต้ังเงื่อนไขไวนี่วาฉนัจะตองลืมเมียฉนัถาฉนัโชครายตอง
เสียเมียไป” 282

บทสนทนานี้เปนคาํพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทัดที่ 43-50 ในบทที่ 3 
เนื่องจากแฌรแม็งกับกัทรีนลูกสาวของพอโมรีซเปนภรรยาของแฌรแม็ง แมขณะที่พูดนั้นหลอนจะ
ตายจากแฌรแม็งไปสองปแลว แตความสัมพันธทางครอบครัวยังคงอยู แฌรแม็งเมื่อจะพูดถึงกัทรีน
จึงใชคําวา “เมียฉัน(3)” หรือ “เมีย(4)”ซึ่งเปนการแปลบุรุษสรรพนามดวยนามวลีและคาํนาม  อนึ่ง 
ในขอความนี้ผูวิจัยละ“หลอน(1-2)” ไวในฐานที่เขาใจ  

พอโมรีซพูดกบัแฌรแมง็∗
“Le bon Dieu a voulu qu’elle nous quittât, et nous ne 
passons pas un jour sans lui faire savoir par nos prières, 
nos pensées, nos paroles et nos actions, que nous 
respectons son souvenir et que nous sommes fâchés de 
son départ.” 283

“พระผูเปนเจาตองการใหนังกัทรีนจากเราไป แลววันๆ เคย
เวนเสียที่ไหน เราสวดออนวอนพระเจา เราคิด เราพูด เราทาํ
ทุกสิง่ทุกอยางใหมันรูวาเรายังคิดถึงอยูแลวก็เสียใจที่มันจาก
ไป”284

บทสนทนานี้เปนคาํพูดของพอโมรีซ อยูบรรทัดที่ 43-50 ในบทที่ 3 
เนื่องจากกัทรีนเปนลูกสาวของพอโมรีซ พอโมรีซจึงเรียกลูกตัวดวยความเอ็นดูโดยใชบุรุษสรรพนาม 
“มัน(2)” สําหรับ Elle(1) ผูวิจัยแปลดวยนามวลี “นังกัทรีน” ซึ่งเปนคําที่พอแมในชนบทเรียกลูกสาว
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282 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 36. 
∗ ตัวอยางในสถานการณนี้ซ้ํากับสถานการณที่ 2 หนา 143 ในหัวขอ 4.2.2.2  ตัวละครเอกชายกับตัวละคร

ประกอบ 
283 Sand, George, La Mare au diable, p.59. 
284 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 37. 
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ตามปกติ อนึ่งจะสังเกตไดวาในบทแปลมีการเพิ่มบุรุษสรรพนาม “มัน(3)” เพื่อใหเปนประธานของ
อนุประโยค “...ที่มันจากไป” ซึ่งแปลจากนามวลี “son départ” 

แฌรแม็งกับมารีพูดกัน 
– Oh! je l’ai bien pleurée, allez Germain! car elle était si 
bonne! Tenez, n’en parlons plus; car je la pleurerais 
encore, tous mes chagrins sont en train de me revenir 
aujourd’hui. 
– C’est vrai qu’elle t’aimait beaucoup, petite Marie! elle 
faisait grand cas de toi et de ta mère. Allons! tu pleures? 
Voyons, ma fille, je ne veux pas pleurer, moi…285

“โธเอย! ฉันรองไหอาลยัพี่กทัรีนเสียนักแลว ดูเถอะ พี่แฌรแม็ง! 
ก็เมียพี่ดีออกปานนั้น! ขอเถอะนะ อยาพดูถึง(เขา)อีกเลย 
เพราะฉนัจะรองไห(เพราะ)(เขา)อีก ทกุขโศกทั้งหลายทัง้ปวง
กําลังหวนกลบัมาหาฉนัแลววนันี”้ 
“จริงสินะ แมกัทรีนรักใครเจามากอยู มารีเอย! เมียขาเปนหวง
เปนใยเจากะแมเจาเสมอมา อาว! เจารองไหรึ โธเอย มารี ขาไม
อยากรองไหดอกนะ...” 286

บทสนทนาขางตน เปนคําพดูโตตอบระหวางแฌรแม็งกบัมารี อยูบรรทัด
ที่ 88-95 ในบทที่ 8 ดังไดกลาวแลวขางตนวาแฌรแมง็เปนสามีของกัทรีนผูลวงลบั สวนมารีเปนเพื่อน
บานใกลซึง่สนทิชิดเชื้อกับกทัรีน และกทัรีนเองก็เอื้อเฟอกับครอบครัวของมารีเสมอมา เพราะความ
ผูกพนัและอาลัยรัก จึงทําใหแฌรแม็งกบัมารีสะเทือนใจเมื่อพูดถงึกทัรีน ในการแปลบุรุษสรรพนาม 
ผูวิจัยคํานึงถึงปจจัยดังกลาว จึงไดแปลบุรุษสรรพนามที่มารีพูดถงึกัทรีนดวยนามวลี “พี่กทัรีน” และ 
“เมียพี่” เมื่อมารีมองกัทรีนในฐานะภรรยาของแฌรแม็ง สวนแฌรแม็งก็เอยถึงกัทรีนดวยนามวลี  
“แมกัทรีน” และ “เมียขา” นอกจากนี ้ จะสังเกตไดวาผูวิจัยละบุรุษสรรพนาม “เขา(3-4)” หรือ En(3) 
และ La(4) เนือ่งจากเปนการละไวในฐานที่เขาใจ 
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285 Sand, George, La Mare au diable, p.100. 
286 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 70. 
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เปอตี-ปแยรพูดกับแฌรแม็ง 
– Hélas! Tu ne l’as donc pas oubliée, toi, ta pauvre chère 
mère? 
– Non, puisque je l’ai vu mettre dans une belle boîte de 
bois blanc, et que ma grand-mère m’a conduit auprès 
pour l’embrasser et lui dire adieu!...Elle était toute 
blanche et toute froide, et tous les soirs ma tante me fait 
prier le bon Dieu pour qu’elle aille se réchauffer avec lui 
dans le ciel. Croi tu qu’elle y soit, à présent? 287

“โธ! เจายังไมลืม(หลอน)แมผูอ ภัพของเจาอีกรึนี”่  
“ไมลืมเลย พอ ก นูเห็น าอุมแ
พาหนูเขาไปจบู(แม)ลาแ !... ต
สวดขอพรพระเจาทก นั มจะ
สวรรค พอวาเวลาน มอยูบนโน
บทสนทนาขางตน เปนคาํพดูโต

บรรทัดที่ 74-81 ในบทที่ 9 ในการแปลผูวิจยัพจิารณาความสมั
สามีของกทัรีนซึ่งเปนแมของเปอตี-ปแยร ดังนัน้เมื่อจะแปลบุรุษ
บริบทของไทยควรแปลดวยคาํนาม “แม” นอกจากการแปลบ
บุรุษสรรพนาม La(1) เนื่องจากในประโยคดังกลาวมนีามวล ี
นามวล ี “แมผูอาภัพของเจา” นั้นเพียงพอสําหรับความเขาใจ
หากคงไววา “จูบแมลาแม” ทําใหประโยคภาษาไทยฟงดติูดขัด 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนกัท
ดวยคํานามและนามวลีซึง่เปนคําเรียกญาติโดยคํานึงถงึความ
กับแฌรแม็ง (ภรรยา-สามี) กทัรีนกับพอโมรีซ (ลูก-พอ) กัท
กับเปอตี-ปแยร (แม-ลูก)  

                                                  
287 Sand, George, La Mare au diable, pp.107-108. 
288 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 77-78. 
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บระหวางแฌรแมง็กบัเปอต-ีปแยร อยู
ันธของตัวละคร กลาวคือ แฌรแมง็เปน
รรพนามทีเ่ปอต-ีปแยรใชพูดถงึกทัรีนใน
สรรพนามดวยคํานามแลว ผูวิจยัยังละ
 pauvre chère mère” ซึง่แปลดวย
ว นอกจากนี้ผูวิจยัละ La(3) เนื่องจาก

ภรรยาเกาของแฌรแม็งสวนใหญแปล
พนัธของตัวละคร กลาวคือ กัทรีน
-มารี (เพื่อนบานที่สนทิสนม) กัทรีน
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 พอโมรีซ 
 

แฌรแม็งพูดกบัมารี 
-On dit que c’est une fort brave femme. 
-Qui dit cela? le père Maurice! 
-Oui, votre beau-père. 
-C’est fort bien: mais il ne la connaît pas non plus.289

“เขาวาแมคนนี้ไมเลวเลยนะ” 
“ใครพูดละ พอโมรีซละสิ!” 
“ใช พอตาพี่นัน่แหละ” 
“เฮอะ! พอแกก็ไมเคยรูจักเขาเหมือนกนั”290

บทสนทนานี้ อยูบรรทัดที ่ 87-91 ในบทที ่ 6 บุรุษสรรพนามแทนพอโมรีซ
คือ Il ซึ่งผูวิจยัแปลดวยคํานามเรียกญาติ “พอ” เนื่องจากแฌรแม็งเปนลูกเขยของพอโมรีซ  

 

แมโมรีซพูดกบัแฌรแม็ง 
 “Moi, je parlerai à mon vieux, et si je
vous aurez alors le vrai sentiment de 
endroit”291

“แมจะพูดกับพอเอง ถาแมทําให อยอมต
สักทีวาหญิงคนนี้คิดอยางไรกับเอ็ง”292

บทสนทนานี ้อยูบรรทัดที ่ 121-123 ในบ
โมรีซคือ Le ซึ่งผูวิจัยแปลดวยคํานามเรียกญาติ “พอ” เนื่องจากแมโม
แมโมรีซพูดถงึพอโมรีซตอหนาแฌรแม็งซึง่เปนลกูเขย จงึเรียกวา “พอ”  

 

1 

1 

 

 

                                                  
289 Sand, George, La Mare au diable, p.82. 
290 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 55. 
291 Sand, George, La Mare au diable, p.171. 
292 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 126. 
1

 le fais consentir, 
la fille à votre 

ามได ทนีี้เอ็งจะไดรู
พ
1

ทที่ 16 บุรุษสรรพนามแทนพอ
รีซเปนภรรยาของพอโมรีซ และ



 189

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนพอโมรีซ ผูวิจัยแปลดวยคํานามเรียก
ญาติ “พอ” เพยีงคําเดียวเนื่องจากตัวละครที่พูดถึงมีความเกี่ยวของเปนญาติกับพอโมรีซ เชน แฌรแม็งเปน
ลูกเขย และแมโมรีซเปนภรรยา ตัวละครทั้งสองนี้เมื่อจะกลาวถึงพอโมรีซก็จะเรียกวา “พอ”  
 

 แมโมรีซ 
 

แมกีแย็ตพูดกบัพอโมรีซ 
– J’étais en train de causer avec votre femme, et je lui 
demandais si Germain se décidait enfin à se remarier. 293

“ขากําลงัคุยกบัเมียเอ็งอยู ถามเขาวาเจาแฌรแม็งปลงใจจะ
แตงงานใหมหรือยัง” 294

บทสนทนานี้ เปนคําพูดของแมกีแย็ต อยูบรรทัดที่ 17-18 ในบทที่ 5 
เนื่องจากแมกแีย็ตไปมาหาสูครอบครวัของพอโมรีซกับแมโมรีซเสมอ แมกีแย็ตกบัแมโมรีซจงึคุนเคยกันใน
ฐานะเพื่อนบาน ในบทสนทนานี้แมกีแย็ตกําลงัคยุกับแมโมรีซ พอดพีอโมรีซกลับจากนาจงึตรงมาพดูคุย
ดวย แมกีแย็ตก็บอกพอโมรีซวากาํลังคยุอยูกับแมโมรีซ ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนแมโมรีซดวย “เขา” 
ซึ่งเปนคาํใชเอยถงึผูเสมอกนั295 เนื่องจากแมกแีย็ตกับแมโมรีซเปนเพื่อนบานสงูอายเุหมือนกนั 

 

1 

1 

สรุป ในการแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 ซึ่งผูสูงอายุเอยถึงผูสูงอายุดวยกนั 
ใชบุรุษสรรพนาม “เขา” ได เชนในกรณีของแมกีแย็ตเอยถึงแมโมรีซเปนตน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  
293 Sand, George, La Mare au diable, pp.71-72. 
294 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 48. 
295 พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หนา 175. 
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 พอเลโอนารด 
 

พอโมรีซพูดกบัแฌรแม็ง (1) 
 “Oui, je l’ai vu vous parler dans les foires, et à la 
dernière, vous avez déjeuné ensemble; c’est donc de 
cela qu’il vous entretenait si longuement?”296

“ออ ฉันเคยเหน็แกคุยกับพอที่ตลาดนัด แลวครั้งหลงัสุด(แกกับพอ)ก็
กินอาหารเชาดวยกนั เร่ืองนีเ้องดอกกระมงัที่แกคุยกับพอนานขนาด
นั้น”297

บทสนทนาที(่1) เปนคําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทัดที ่ 27-29 ในบทที ่ 4 
บุรุษสรรพนามแทนพอเลโอนารด ไดแก Le(1) Vous(2) และ Il(3) ผูวิจัยแปลบรุุษสรรพนาม Le(1) 
และ Il(3) ดวยบุรุษสรรพนาม “แก” ซึ่งเปนภาษาปากใชแทนผูที่เราพูดถึง เปนบุรุษสรรพนามบรุุษที่ 
3298สวนสรรพนามวลี “แกกับพอ” หรือ Vous(2) ผูวิจัยละไวในฐานที่เขาใจ  

พอโมรีซพูดกบัแฌรแม็ง

1 

2 

3 

2 1 
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 (2) 
 

– Sans doute ; il te regardait vendre tes bêtes et il trouvait 
que tu t’y prenais bien, que tu étais un garçon de bonne 
mine, que tu paraissais actif et entendu ; et quand je lui 
eus dit tout ce que tu es et comme tu te conduis bien 
avec nous, depuis huit ans que nous vivons et travaillons 
ensemble, sans avoir jamais eu un mot de chagrin ou de 
colère, il s’est mis dans la tête de te faire épouser sa fille; 
ce qui me convient aussi, je te le confesse, d’après la 
bonne renommée qu’elle a, d’après l’honnêteté de sa 
famille et les bonnes affaires où je sais qu’ils sont.299

2 1 

3 

4 

                                                  
296 Sand, George, La Mare au diable, p.64. 
297 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 41. 
298ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, หนา 148. 
299 Sand, George, La Mare au diable, p.64. 
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“เออซิวะ เลโอนารดมันเหน็เอ็งขายววัขายมาอยู มนัเห็นแวว
เอ็ง เห็นเอ็งรูปงาม ทาทางคลองแคลว รูงาน พอขาเลาเรื่องของ
เอ็งใหมันฟงทกุอยางวาเอ็งดีกับพวกขา แปดปที่อยูรวมกัน 
ทํางานดวยกนัมา ไมเคยตองดุดาวากลาว เกลอขาก็เลยคิดจะ
ใหเอ็งกบัลูกสาวไดแตงงานกัน ขาเองกเ็หน็งามดวย ขอบอก
ตรงๆวาขายนิคนเขาสรรเสริญแมคนนี้วาซือ่สัตยทั้งตระกลู 
สมบัติก็มากโข เร่ืองนี้ขามั่นใจ”300

บทสนทนาที(่2) อยูบรรทัดที ่ 30-40 ในบทที ่ 4 Il(1,2,4) และ Lui (3) 
ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนาม Il(2) และ Lui (3) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” โดยใชตามนวนิยายทองทุงซึ่ง
เปนคํากลางๆสําหรับกลาวถงึผูอ่ืน มิไดมีความหมายในเชิงดูถูก และแปล Il(1,4) ดวยคํานาม “เลโอนารด” 
และนามวลี “เกลอขา” ตามลําดับ ในการแปลบุรุษสรรพนามผูวิจยัดึงคําจากในนวนิยายมาชวยแปล
บุรุษสรรพนาม เชน นามวลี “เกลอขา” มาจากคําพูดของพอโมรีซกอนหนานี้วา “Le père de cette 
femme-là est un peu mon parent, et il a été beaucoup mon ami.”301 ซึ่งอยูบรรทดัที่ 24-25 การ
ใชคํานาม และนามวลีเขามาชวยในการแปลบุรุษสรรพนามในบทสนทนานีท้ําใหบทแปลเปนธรรมชาต ิ
 

2 1 

3 

4 

สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที ่3 แทนพอเลโอนารด เมื่อแฌรแม็งซึ่งอายุ
นอยกวาเอยถงึพอเลโอนารด ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “แก” เมื่อพอโมรีซ (ซึ่งเปนเพื่อน) พูดถึง
พอเลโอนารด ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม“มัน” แปลดวยคํานาม “เลโอนารด” และแปลดวยนามวล ี
“เกลอขา” เมือ่ตองการเลี่ยงการใชบุรุษสรรพนามซ้าํ นอกจากนีย้ังมีการละบุรุษสรรพนามตามความ
เหมาะสมดวย 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  
300 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 41. 
301 Sand, George, La Mare au diable, p.64. 
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 มายกทัรีน  
 

แฌรแม็งพูดกบัพอโมรีซ (1) 
– Je ne connais ni la femme ni l’endroit, répondit Germain 
résigné, mais de plus en plus triste. 
– Elle s’appelle Catherine, comme ta défunte.302

“ฉันไมรูจักผูหญิงคนนีแ้ละยานทีว่าดวย” แฌรแม็งตอบ ขม
ความรูสึกไว แตก็ยิ่งเศราหมองใจ  
“นางช่ือกทัรีน เหมือนเมยีเอง็นัน่แหละ”303  
บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนคาํพูดของแฌรแม็งกบัพอโมรีซ อยูบรรทัดที่ 

4-6 ในบทที ่4 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนคือ Elle ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม “นาง” ซึง่เปนคําแทน
ชื่อหญงิและใชนาํหนาชื่อหญิงที่แตงงานแลว304 

แฌรแม็งพูดกบัพอโมรีซ (2) 
-Catherine? Oui, ça me fera plaisir d’avoir à dire ce nom-
là: Catherine! Et pourtant, si je ne peux pas l’aimer autant 
que l’autre, ça me fera encore plus de peine, ça me la 
rappellera plus souvent.305

“กัทรีนรึ ใช ฉันชอบเอยถึงชื่อนี้ กัทรีน หากฉันไมรักแมคนนี้
เทากับเมียฉัน ฉันคงทุกขกวาเดิมเพราะชื่อนั้นคงคอยเตือนใจ
อยูเร่ือย”306

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนคําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทดัที ่7-10 ในบทที่ 
4 บุรุษสรรพนามแทนมายกัทรีนคือ La ผูวิจัยแปลดวยนามวลี “แมคนนี้” ซึ่งแสดงใหเห็นวาผูพูด
ไมไดสนใจผูหญิงคนนี้ 

 

1 

1 

1 

2 

                                                  
302 Sand, George, La Mare au diable, p.63. 
303 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 40. 
304 องคการคาของคุรุสภา, พจนานุกรมนักเรียน ฉบับปรับปรุง, หนา 142. 
305 Sand, George, La Mare au diable, p.63. 
306 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 40. 
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      แฌรแม็งพดูกับมารี 
– On dit que c’est une fort brave femme. 
– Qui dit cela? le père Maurice! 
– Oui, votre beau-père. 
– C’est fort bien: mais il ne  connaît pas non plus.307 

“เขาวาแมคนนี้ไมเลวเลยนะ”
“ใครพูดละ พอโมรีซละสิ!” 
“ใช พอตาพี่นัน่แหละ” 
“เฮอะ! พอแกก็ไมเคยรูจัก า

 

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนค
บทที่ 6 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนคอื La ในที่นี้ผูวิจัยแ
ถึงผูอ่ืนโดยทัว่ไป309 ดังนัน้แฌรแม็งจึงเอยถงึมายกทัรีนผูที่เข

แฌรแม็งพูดกบัพอเลโอนารด
“Il y a déjà deux ans que v
n’a pas encore pris son pa
“ลูกสาวพอลุงนาจะแตงงานม
เลือกใครสกัคนเลยหรือ” แฌร
บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนค

ที่ 13 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนในทีน่ีคื้อ Elle ผูวิจยัแปล
คนที่ฐานะเสมอกัน หรือคนอ่ืนๆที่เปนหญงิ312  

 
 

 

                                                  
307 Sand, George, La Mare au diable, p.82. 
308 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 55. 
309 นววรรณ พันธุเมธา, คลังคํา, หนา 276. 
310 Sand, George, La Mare au diable, p.142. 
311 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 102. 
312 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึก
 la1
 

 
เหมือนกัน”308
เข

1

ําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทัดที่ 87-91 ใน
ปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ซึ่งใชเมื่อเอย
ายังไมคุนเคยดวยคํานี้ได 
 
otre fille est à marier, et elle 
rti? dit Germain.”310

1 

าตัง้สองปแลว แตหลอนไมปลงใจ
แม็งถาม311

1 

ําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทดัที ่27-28 ในบท
ดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” ซึ่งใชกลาวถงึ

ษาเชิงประวัติ,” หนา 142. 
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พอเลโอนารดพูดกับแฌรแม็ง 
 
 

– lle ne veut pas se presser, et e e a raison. Quoiqu’ le 
ait la mine éveillée et qu’e le vou
pas beaucoup réfléchir, c’est u
sens, et qui sait fort bien ce qu’e l

   

 

“มันไมอยากรบีรอน มันคิดถูกแลวละ
เฮฮาจนเอ็งเหน็วาเปนคนไมคอยคิดไต
มันเฉลียวฉลาดมากทีเดียว รูตัวเสมอว

1 2 

4 

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนคําพูดขอ
ในบทที ่13 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนไดแก Elle(1-5) ผูวิจัยแปล
ซึ่งในนวนิยายทองทุงเปนคําที่พอใชเรียกลกูอยางเอ็นด ู 
 

พอเลโอนารดพูดกับแฌรแม็ง 

– Pourquoi donc? vous n’y enten
ne veut ni du vieux, ni du borgn
quasi certain; mais si elle les 
qu’elle veut rester veuve, et 
d’autre.315  

2 

3 

“ทําไมตองทําอยางนัน้ดวยละ เอ็งไมเ
แมกัทรีนไมชอบทั้งคนแก คนตาบอด
คอนขางมัน่ใจ แตถามันไลพวกนัน้ไป
คิดวามันอยากอยูเปนมายมากกวา แ
เลา”316  

1 

2 

3 

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนคําพูดของ
ที ่13 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนไดแก Elle (1-3) ผูวิจัยแปล Elle(
                                                  

313 Sand, George, La Mare au diable, p.142. 
314 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 102. 
315 Sand, George, La Mare au diable, p.142. 
316 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 102. 
ll
2

E
1

s paraisse peut-être
ne femme d’un gra
e fait.313 

 ถงึมันจะชอบสรวญเส
รตรองมากนัก แตที่จริง
า(มัน)จะทําอะไร”314

3 

5 

งพอเลโอนารด อยูบรร
 Elle(1-4) ดวยบุรุษสรร

dez rien, Germain. E
e, ni du jeune, j’en s
renvoyait, on pense
il n’en viendrait p

ขาใจอะไรเลย แฌรแม
 และคนหนุมนั่น ขา
หมดแลว คนอืน่ก็อาจจ
ลวชายหนาไหนจะมาจ

แฌรแม็ง อยูบรรทดัที ่3
1) ดวยนามวล ี“แมกทัร
el3
 ne 
l4
nd 

l
5

 

ทัดที ่ 29-32 
พนาม “มัน” 

lle 
uis 
rait 
as 

1 

็ง 

ะ
ีบ

7-41 ในบท
นี” และแปล 
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Elle (2-3) ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” ดวยเหตุผลเดียวกับตัวอยางกอน การแปล Elle(1) ดวยนามวลี 
“แมกัทรีน” มขีอดีคือ ไมตองใชบุรุษสรรพนามซ้าํกับประโยคกอนหนา และภายในประโยคนี้  

แฌรแม็งพูดกบัพอเลโอนารด 
-Pardon, père Léonard, votre fille a le droit d’agir comme 
elle l’entend, et je n’ai pas celui de la blâmer. À sa place, 
moi, j’agirais autrement ; j’y mettrais plus de franchise et 
je ne ferais pas perdre du temps à des hommes qui ont 
sans doute quelque chose de mieux à faire qu’à tourner 
autour d’une femme qui se moque d’eux. Mais, enfin, si 
elle trouve son amusement et son bonheur à cela, cela 
ne me regarde point.317

1 2 

3 

“ขอโทษเถิดพอลุง ลูกสาวพอลุงจะทาํอะไรก็เชิญ(หลอน)เถอะ 
ฉันไมมีสิทธิ์อะไรจะตําหนิหลอนดอก แตถาฉันเปนหลอนคงไม
ทําแบบนั้นแน  ฉันจะพูดตรงๆและไมปลอยใหชายทัง้หลายซึง่
คงจะมีการมีงานดีๆทาํตองเสียเวลามานั่งเฝาหญงิทีห่ัวเราะ
เยาะเขา แตถาลูกสาวพอลงุสนุกและเปนสุขที่ทําตวัแบบนี้  ก็
หาใชธุระของฉัน”318

1 

2 

3 

บทสนทนาที่ตัดตอนมา เปนคําพูดของแฌรแม็ง อยูบรรทดัที ่64-71 ในบท
ที่ 13 บุรุษสรรพนามแทนมายกทัรีนไดแก Elle(1,3) และ La(2) ผูวิจยัละ Elle(1) เนือ่งจากมปีระธาน “ลูก
สาวพอลุง”ชัดเจนอยูแลว สวน La(2) ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม “หลอน” ซึ่งใชกลาวถึงคนทีฐ่านะ
เสมอกัน หรือคนอื่นๆที่เปนหญิง319  และแปล Elle(3) ดวยนามวล ี “ลูกสาวพอลุง” เพื่อจะไดไมตองซ้าํ
บุรุษสรรพนาม “หลอน” อีก 

 
สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนมายกทัรีน ผูวิจยัแปลดวยบุรุษ

สรรพนาม “เขา” และนามวลี “แมคนนี”้ เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดไมสนใจคนๆนัน้ (กรณีแฌรแม็งกับ

                                                  
317 Sand, George, La Mare au diable, p.143. 
318 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 103-104. 
319 วราภรณ แสงสด, บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ, หนา 142. 
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มายกทัรีน) ใชบุรุษสรรพนาม “หลอน” และ “นาง” สําหรับกลาวถึงผูหญิง สวนบรุุษสรรพนาม “มัน” 
และ นามวลี “แมกัทรีน” ใชในกรณีผูเปนพอเรียกลูกอยางเอ็นดูได  นอกจากนี้ยงัแปลดวยนามวลี “ลูก
สาวพอลุง” เมื่อผูพูดกาํลังเอยถึงลกูสาวของผูฟง (กรณีแฌรแม็งพดูกับพอเลโอนารดถึงมายกทัรีน) 
นอกจากนีย้ังมีการละบุรุษสรรพนาม เพือ่หลีกเลี่ยงการใชบุรุษสรรพนามซ้าํดวย 
 

 เจาของนาออรโมซ 
 

แมกีแย็ตพูดกบัพอโมรีซ 
“Le fermier passait l’autre jour par ici en revenant de la 
foire. l vit ma petite Marie qui gardait ses trois moutons 
sur le
“วานซ
เฝาแก
บทสน

สรรพนามแทนเจาของนาออรโมซได
คนอื่นที่ไมรูจักมักคุนเชนแมกีแย็ตก

เปอต
“Moi,
homm
Marie
“สวน
ทักทา
บทสน

บุรุษสรรพนามแทนเจาของนาออรโ

 

                                                  
320 Sand, George, La Mar
321 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, ห
322 Sand, George, La Mar
323 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, ห
 I1
 communal.”320

นืเจาของเขาแวะมาทีน่ีห่ลังกลบัจากตลาดนัด 
ะสามตวัของมนัอยูในทุงของหมูบาน”321

ทนานี้ เปนคําพูดของแมกีแย็ต อยูบรรทัดที่ 46
แก Il (1) ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา”
ับเจาของนา  
ี-ปแยรพูดกับแฌรแม็ง 
 j’étais monté dans la crèche pour jou
e-là ne me voyait pas. Alors il a dit bon
, et il l’a embrassée.”322

หนูปนขึน้ไปเลนบนรางอาหาร ลุงคนนัน้เลยไมเ
ยพี่มารีแลว(เขา)ยงัจบูพี่เขาดวย”323

ทนานี้ เปนคําพูดของเปอตี-ปแยร อยูบรรทัดท
มซไดแก Il (1-2) ผูวจิัยแปล Il (1) ดวยบุรุษสรรพ

 

1 

2 

2 

e au diable, p.73. 
นา 48. 

e au diable, p.159. 
นา 116. 
1

เขาเหน็มารี

-48 ในบทที่ 5 บุรุษ
 ซึ่งเปนคาํใชเอยถึง

er, et cet 
jour à ma 

หน็หนู เขา

ี่ 9-11 ในบทที่ 15 
นาม “เขา” ดวย

1 



 197

เหตุผลเดียวกบับทสนทนาขางตน และละบุรุษสรรพนาม Il (2) หรือ “เขา(2)” เนื่องจากอยูในประโยค
ความรวมเชื่อมดวย “แลว” จึงละ “เขา(2)” ได  

 

เจาของรานสุราพูดกับแฌรแม็ง 
– Ah! vous le connaissez donc? dit en riant le cabaretier 
de l’endroit, auquel il s’adressait. Oui, certes; c’est un 
gaillard endiablé pour courir après les filles. Mais je ne 
crois pas qu’il ait attrapé celle-là; quoique après tout, s’il 
l’eût vue…324

“ออ! เอ็งก็รูจักเขาดวยรึ” เจาของรานสุราแถบนั้นซึง่แฌรแม็งสอบ
ถามหัวรอ “ออ ไลตามไปแน อายนัน่มนัคลั่งชอบไลจับสาวๆ แต
ขาวาแมหนูนัน่คงไมสนใจเขาหรอก ตอใหเขาทนัเหน็หลอน...”325

บทสนทนานี้ อยูบรรทัดที่ 207-211 ในบทที่ 13 บุรุษสรรพนามแทน
เจาของนาออรโมซไดแก Le(1) Il (2-3) ผูวจิัยแปลดวยบรุุษสรรพนาม “เขา” ดวยเหตผุลเดียวกับบท
สนทนาขางตน (เจาของรานสุราเพียงแตเคยเหน็เจาของนาเทานั้น จึงถือเปนคนไมรูจัก) 
 

แฌรแม็งพูดกบัชาวบาน

1 

2 3 

1 

2 3 

 
– Oui, lui répondit-on; il a passé à cheval peu d’instants 
après cette petite. 
–  Est-ce qu’il a couru après d’elle?326

“มาส”ิ ชาวบานตอบ “พอผูหญิงไปไดสักครู เขาก็ข่ีมามาถึง” 
“เขาไลตามผูหญิงไปหรือเปลา”327

บทสนทนานี้ อยูบรรทัดที่ 204-206 ในบทที่ 13 บุรุษสรรพนามแทน
เจาของนาออรโมซไดแก Il(1-2) ผูวิจัยแปลดวยบุรุษสรรพนาม “เขา” ดวยเหตุผลเดยีวกับบทสนทนา
ขางตน (แฌรแม็งกับเจาของนาไมรูจักกนั) 

1 

2 

1 

2 

                                                  
324 Sand, George, La Mare au diable, p.148. 
325 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 108. 
326 Sand, George, La Mare au diable, p.148. 
327 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 108. 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนเจาของนาออรโมซ ผูวิจยัแปลดวย

บุรุษสรรพนาม “เขา” ซึ่งเปนคําใชกลาวถงึคนทั่วไป ที่ไมรูจักมักคุน และมีการละบุรุษสรรพนามตาม
ความเหมาะสม  

 

 บาสเตียง 
 

ตัวละครตัวนี้ผูวิจัยไมไดกลาวถึงในบทที่ 3 เพราะไมมีบทบาทในการ
ดําเนินเรื่องเพียงแตอยูในคําพูดของตัวละครเอกเทานั้น แตในเมื่อมีประเด็นการแปลบุรุษสรรพนามที่
นาสนใจจงึไดนํามากลาวถึงในบทนี ้

 
แฌรแม็งกับมารีพูดถึงบาสเตียง 
– Oui, ce serait une drôle d’idée, répondit la petite Marie, 
en riant aux éclats, et ça ferait un drôle de mari. On lui 
ferait accoire tout ce qu’on voudrait. Par exemple, l’autre 
jour, j’avais ramassé une tomate dans le jardin à 
monsieur le curé; je lui ai dit que c’était une belle pomme 
rouge, et il a mordu dedans comme un goulu. Si vous 
aviez vu quelle grimace! Mon Dieu, qu’il était vilain! 
– Tu ne l’aimes donc pas, puisque tu te moques de lui? 
– Ce ne serait pas une raison. Mais je ne l’aime pas: il est 
brutal avec sa petite soeur, et il est malpropre. 328
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328 Sand, George, La Mare au diable, pp.116-117. 
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“นั่นส ิคงนาขนัไมเบา” มารีหัวเราะกิก๊ “บาสเตียงคงเปนผัวที่นา
ขันเจียวละ ใครจะหลอกยงัไงมันก็เชื่อ วนักอนฉนัเก็บมะเขือ
เทศที่ตกในสวนของทานเจาอาวาส ฉันบอกมันวานีน่ะแอปเปล
แดงสวยดี มนัก็กัดอยางตะกรุมตะกราม ถาพี่ไดเห็นหนาเหยเก
ของมันละก!็ พระเจา! มันทเุรศจริงๆ!” 
“งั้นเจาก็ไมชอบมันนะซ ีเจาหัวเราะเยาะมนันี”่ 
“ไมเกี่ยวกันนี่ แตฉันก็ไมชอบมันเพราะมนัใจรายกับนองสาว 
แถม(มัน)ยังสกปรกอีก” 329

บทสนทนาในสถานการณนี้ อยูบรรทัดที่ 93-104 ในบทที่ 10 ตอนนี้
แฌรแม็งถามมารีอยางออมๆวาหลอนสนใจจะแตงงานกบัชายอายุมากกวาหรือไม มารีปฏิเสธและบอก
วาอยากแตงงานกบัเด็กหนุมวัยเดียวกนัมากกวา และไดยกบาสเตียงเปนตวัอยาง ในตนฉบับบุรุษ
สรรพนามแทนบาสเตียงไดแก Lui(1,2,6)  Il(3,4,8,9) Le(5,7) ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทนบาสเตียง
ดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” ทั้งในคําพูดของมารีและแฌรแม็ง เนื่องจากผูวจิัยเหน็วามารีอายุรุนราวคราว
เดียวกับบาสเตียงและไมไดชอบเด็กหนุมนัก จึงใชบุรุษสรรพนาม “มัน” แทนบาสเตียงได 
สําหรับแฌรแม็ง เขาไมชอบบาสเตียงแนนอนอยูแลว เพราะวาเปนคูแขงของเขา จึงใชบุรุษสรรพนาม 
“มัน” เชนเดียวกัน ดานวิธีการแปลในสถานการณนี้เนื่องจากมีการเพิ่มบุรุษสรรพนามในบทแปล 
คือ“มัน(4)” ใน “ถาพี่ไดเหน็หนาเหยเกของมันละก!็” เพื่อใหไดใจความครบถวนในประโยคภาษาไทย 
จึงสงผลใหตัวเลขลําดับของบุรุษสรรพนามในตนฉบับกบัฉบับแปลไมตรงกัน นอกจากนี้ในบทแปลยัง
ละ “มัน(10)” ซึ่งเดิมคือ Il(9) ดวยเนื่องจากอยูในประโยคความรวมเชื่อมดวย “แถม....ยัง” และรูป
ประโยคดังกลาวอํานวยใหละบุรุษสรรพนามได 
 

แฌรแม็งพูดกบัมารี∗ 
“(…) je sens bien que je suis plus jeune que Bastien pour 
t’aimer; car il ne t’aime pas, lui, il est trop bête, trop 
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329 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 83. 
∗ ตัวอยางนี้ซ้ํากับตัวอยางในสถานการณที่ 3 ของหัวขอ 4.2.2.1  ตัวละครเอกชายกับตัวละครเอกหญิง หนา 

133 ผูวิจัยใชตัวอยางซ้ําเนื่องจากยังมีประเด็นการแปลบุรุษสรรพนามที่นาสนในบทสนทนานี้อีก 
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enfant pour comprendre comme tu es jolie et bonne, et 
faite pour être recherchée.”330

“พี่เองยังรูสึกวาหนุมกวาอายบาสเตียงอกีเพราะพี่รักเจา อายนั่น
มันไมไดรักเจาดอก มนัเซอะ มันเดก็เกนิกวาจะรูวาเจาทั้งสวยทั้ง
นิสัยดี มีคาขนาดไหน”331

บทสนทนาในสถานการณนี ้อยูบรรทัดที ่76-79 ในบทที ่11 บุรุษสรรพนาม
แทนบาสเตยีงไดแก Il(1,3) และ Lui(2)  สถานการณนี้สืบเนื่องมาจากสถานการณแรกที่ผูวิจัยยกมา 
กลาวคือ มารียืนกรานวาจะแตงงานกับเด็กหนุมวัยเดียวกัน แฌรแม็งหงึ ไมทนัไดยับยั้งใจ จงึหลุด
ปากตัดพอมารีวาไมรักเขา แตโชคดีที่มารีเผลอหลับไปเสียกอน จึงไมทันไดยินถอยคําตัดพอของ
แฌรแม็ง และมาในสถานการณนี้ เมื่อแฌรแม็งถูกความรักรุมเราใจ จนรุมรอน เขาจึงไดเผยความใน
ใจตอมารีอยางตรงไปตรงมา และเหน็บแนมเด็กหนุมบาสเตียงดวยความริษยา เมื่อพิจารณาอารมณ
ความรูสึกของแฌรแม็งแลว ผูวิจัยจึงแปลบุรุษสรรพนามแทนบาสเตียงดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” 
และสรรพนามวลี “อายนั่น” เนื่องจากสองคํานี้แสดงความดูถูกได ดานวิธีการแปล ผูวิจัยแปล Il(1) 
ดวยสรรพนามวลี “อายนั่น” เนื่องจากกอนหนานี้มีชื่อตัวละครบาสเตียงอยู การใช “อายนั่น” จึงเปน
การแทนคํานามนั้นดวยสรรพนามวลี สวน“มัน(2)” เมื่ออยูในตําแหนงนี้จัดเปนบุรุษสรรพนามเงาซึ่ง
ใชคูกับบุรุษสรรพนามดวยกัน หรือคํานามก็ได เชน “ฉันมันจน” “อายแดงมันปวย” เปนตน ในที่นี้
ผูวิจัยใช“มัน(2)” ถายทอด Lui(2) ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามใชเนนประธาน  สําหรับ Il(3) เปนการแปล
ดวยบุรุษสรรพนาม “มนั” ตามปกติ นอกจากนีจ้ะสงัเกตไดวาในบทแปลมกีารเพิ่มบุรุษสรรพนาม “มัน
(4)” โดยใหเปนประธานของประโยคใหมซึ่งผูวจิัยแปลจาก “....trop enfant pour comprendre....” 
เพราะวลียาวมาก เพื่อใหภาษาไทยฟงร่ืนหูผูวิจยัจึงไดแปลเปนประโยคสมบูรณในภาษาไทย 

 

1 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามแทนตัวละครบาสเตียงผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “มัน” ดวยสรรพนามวลี “อายนั่น” ตัวละครที่กลาวถึงบาสเตียงดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” 
ไดแก มารีซึ่งอายุไลเลี่ยกับบาสเตียงและไมคอยชอบเขานัก แฌรแม็งซึ่งอายมุากกวาบาสเตียงหลายป
และรูสึกริษยาบาสเตียง นอกจากบุรุษสรรพนาม “มัน” แลว สรรพนามวลี “อ

                                                 

ายนั่น” ก็ใชเมื่อกลาวถึง

 
330 Sand, George, La Mare au diable, pp.125-126. 
331 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 90. 
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อยางดูถูกได นอกจากนีใ้นการแปลบุรุษสรรพนามแทนบาสเตียงก็มีการละบุรุษสรรพนามที่ไมจําเปน 
และการเพิ่มบุรุษสรรพนามในบทแปลเพื่อใหโครงสรางประโยคภาษาไทยสมบูรณ  

 
 ลา กรีซ  

 

การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนลา กรีซ ผูวิจัยวิเคราะหเฉพาะปจจัย
ทางไวยากรณเทานัน้ เพราะปจจัยดานสังคมไมครอบคลุมถึงการวิเคราะหความสัมพันธระหวางคนกับ
สัตวเลี้ยง  

 

ตัวอยางที ่1 แฌรแม็งดาลา กรีซที่มนัทิง้ของหนีไป 
– J’en avais! mon briquet était sur le bât dans mon sac, 
avec le gibier que je portais à ma future ; mais la m udite 
jument a tout emporté, même mon manteau, qu’e le va 
perdre et déchirer à toutes les branches.332

“ไมมีแลว! หนิเหล็กไฟขาอยูในยามบนอานมา ทัง้สัตวทีล่
นําไปกาํนัลคูหมา ขาดวย แตนางมาเวรหอบไปกับมนัหม
แมแตเสื้อคลุมขา ันคงจะทําหายหรือเกีย่วกิง่ไมขาดวิน่
แลว”333

ตัวอยางที ่2 คนตัดฟนพูดถงึลา กรีซใหแฌรแม็งฟง 
«J’ai trouvé, leur dit-il, une belle jument grise da
cour, où peut-être le loup l’aura forcée de cherc
refuge. Mes chiens ont jappé à nuitée, et au point d
j’ai vu la bête chevaline sous mon hangar; elle
encore. Allons-y, et si vous la reconnaissez, emm
la.»334 
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332 Sand, George, La Mare au diable, p.97. 
333 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 67. 
334 Sand, George, La Mare au diable, p.129. 
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“ขาเห็นมาตัวเมียสีเทาลักษณะดีตัวหนึ่งในลานบานของขา” 
ชายผูนั้นบอก “(มัน) คงหนหีมาปามาหาที่หลบภัย หมาขาเหา
ทั้งคนื พอรุงสางขาก็เหน็มาตัวนี้อยูใตเพงิเก็บของ เพลานี(้มัน)
ก็ยังอยู ไปดูสิ ถาจํา(มัน)ไดก็พา(มัน)กลบัไปเลย”335 
ในตัวอยางที่ 1 เปนการแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 Elle ด วยบุรุษ

สรรพนามบุรุษที ่3 “มนั” ซึง่เปนคาํใชเรียกสัตว336 อนึง่ ในนวนยิายทองทุง “แผลเกา” กใ็ชบุรุษสรรพนาม 
“มนั” แทนสัตวดวย∗ ในตัวอยางที ่ 2 เปนการละบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 Elle และ La แทนลา กรีซ 
เนื่องจากผูพูดกับผูฟงรูเร่ืองที่จะสนทนากนัด ีจงึละบุรุษสรรพนามทีเ่ปนประธาน หรือกรรมได 
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สรุป การแปลบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนลา กรีซ ผูวิจัยแปลดวยบุรุษ
สรรพนาม “มัน” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามใชแทนสัตว นอกจากนีก้็มกีารละบุรุษสรรพนามซึง่ในบางบท
สนทนาอาจละบุรุษสรรพนามไดทั้งหมดหากผูที่พูดกนัรูเร่ืองทีพู่ดดีอยูแลว  

 
4.2.3 การแปลบุรษุสรรพนามแทนตัวละครในบทราํพึง 

 

 แฌรแม็ง 
 

บทรําพงึของตัวละครมเีฉพาะแฌรแมง็เพยีงตวัเดียว ในบทที ่ 10 บรรทัดที ่ 133- 
167  ผูวิจัยตดัตอนมาบางสวนเพื่อศึกษาการแปลบุรุษสรรพนาม ซึง่เปนบุรุษสรรพนามบุรุษที่ 1 แทน
แฌรแม็ง และบุรุษที ่3 แทนมาร ี 

 
 
 
 

 
 

                                                  
335 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 93. 
336 วราภรณ แสงสด, “บุรุษสรรพนามในภาษาไทย: การศึกษาเชิงประวัติ,” หนา 119. 
∗ “จะเอาอยางเขามั่งเรอะมึง อายเรียว ควายนะมันอยูในคอก ปลานะมันอยูในน้ํานามึงนา (...)” (ไม เมือง

เดิม, “แผลเกา,” ชุมนุมเรื่องส้ันของไมเมืองเดิม (พระนคร: สำนักพิมพบรรณาคาร, [ม.ป.ป.]), หนา 207) 
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‘Mais qu’ai-je à m’occuper de tout cela? reprenait Germain, en 
tâchant de regarder d’un autre côté. Mon beau-père ne voudrait 
pas en entendre parler, et toute la famille me traiterait de fou!... 
D’ailleurs, elle-même ne voudrait pas de moi, la pauvre 
enfant!...Elle me trouve trop vieux, elle me l’a dit…’337

‘แตขาจะมวัมาคิดเรื่องนี้อยูทําไม’ แฌรแม็งรําพงึตอ พยายามมองอีก
ดานหนึง่ ‘พอตาขาคงไมอยากฟงเรื่องนี ้ ทกุคนในบานคงหาวาขาฟน
เฟอน!... อีกอยาง มันเองกไ็มตองการขา โธเด็กหนอเด็ก!... มันวาข

                                                 

า
แกเกินไป มันพูดกะขาอยางนัน้...’338

บทรําพงึขางตน อยูบรรทัดที ่ 153-158 ในบทที่ 10 บุรุษสรรพนามแทนแฌรแม็ง
ไดแก Je(1) Me(2,6,8) และ Moi(4) สวนบุรุษสรรพนามแทนมารีไดแก Elle-même(3) Elle(5,7) ปจจัย
ดานสังคมระหวางแฌรแมง็กบัมารีเหมือนดงัที่ไดกลาวมาแลวในขางตน ผูวิจัยแปลบุรุษสรรพนามแทน
แฌรแม็งดวยบุรุษสรรพนาม “ขา” ซึง่เปนคําแทนตัวผูพดูชายในนวนิยายทองทุง และแปลบุรุษสรรพนาม
แทนมารีดวยบุรุษสรรพนาม “มัน” การที่มารีปฏิเสธโดยบอกวาเขาอายมุากแสดงใหเหน็วามารียังไมโต
พอที่จะมีความรัก แฌรแมง็จึงรําพงึถงึมารีวา “เด็กหนอเด็ก” และคํารําพงึนี้เปนตวักาํหนดการแปลบุรุษ
สรรพนาม “มัน” ซึง่แสดงความเอน็ดูคนทีอ่ายนุอยกวาตน การแปลบุรุษสรรพนามในบทราํพงึนี้เปนการ
แปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามตามปกต ิ 
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337 Sand, George, La Mare au diable, pp.118-119. 
338 ฌอรจ ซองด, บึงอาถรรพ, หนา 85. 
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สรปุ จากการศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายเรือ่ง ลา มาร โอ ดิยาบล ผูวิจยัไดขอสรุป
เกีย่วกับการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิายชีวิตทองทุงซึง่มีระบบบุรุษสรรพนามซับซอน ดงันี ้ 

1) ในสวนของการแปลบุรุษสรรพนามแทนผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่องและผูอาน-ผูรับฟงเรื่องซึง่เปน
องคประกอบในการเลาเรื่องของนวนิยาย กอนการแปลตองวิเคราะหองคประกอบตางๆเหลานี ้ และ
พิจารณาเลือกบุรุษสรรพนามใหสอดคลองกบัเจตนารมณของผูแตง ตลอดจนยุคสมัยของนวนิยายดวย 
ในการถายทอดบุรุษสรรพนามแทนผูแตง และผูแตง-ผูเลาเรื่อง ผูวจิัยเลือกบุรุษสรรพนาม “ขาพเจา” 
“เรา” ซึง่เปนคาํที่ไมเจาะจงบุรุษเพื่อทาํตามเจตนารมณของผูแตงที่ไมประสงคเปดเผยเพศที่แทจริงของ
ตน สวนการแปลบุรุษสรรพนามในขอความแสดงความคดิเหน็ของผูแตง-ผูเลาเรื่องซึง่แทรกเขามาในบท
บรรยายของผูเลาเรื่องนั้น สวนมากเปนการแปลตามปกติเนื่องจากในภาษาไทยไมมีการผนักรยิาเชน
ภาษาฝรั่งเศส หากมีบุรุษสรรพนามก็แปลไปตามนั้น หรืออาจใชคาํชวย เชน “โดยปกต”ิ “มักจะ” เพื่อ
แสดงใหเหน็วาขอความดงักลาวเปนความจริงที่คนทัว่ไปยอมรับ สําหรับบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผ ูรับ
ฟงเรื่อง ผูวิจยัแปลดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่ใชคูกับ “ขาพเจา” “เรา” แทนผูแตง
และผูแตง-ผูเลาเรื่อง   

2) ในสวนของการแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละครในบทบรรยาย บทสนทนาและบทราํพึง กอน
การแปลบุรุษสรรพนามแทนตวัละคร จําเปนตองวิเคราะหลักษณะนิสัยของตัวละครกอน นอกจากนีย้ังตอง
พิจารณาปจจยัดานไวยากรณและปจจัยดานสงัคม และวเิคราะหสถานการณในเรื่องแตละสถานการณ
ประกอบดวย จากนัน้จึงเลือกบุรุษสรรพนามซึง่พบในนวนยิายทองทุงไทยมาใชในการถายทอดบุรุษ
สรรพนามเพื่อใหไดบรรยากาศสมจริง โดยบุรุษสรรพนามไทยทีน่ํามาใชในนวนยิายเรื่องนี ้ มีดังตอไปนี้ 1) 
บุรุษสรรพนาม บุรุษที ่1 ดิฉัน, ฉัน, ขา, หนู, เรา, พวกขา 2) บุรุษสรรพนาม บุรุษที ่2 เจา, เอง็, ทาน, เธอ, 
แก 3) บุรุษสรรพนาม บุรุษที ่ 3 เขา, แก, มัน, นาง, หลอน บุรุษสรรพนามดงักลาวมหีลักการใชคอนขาง
ซับซอนขึ้นอยูกับปจจัยดานสังคม มีบุรุษสรรพนามหลายตัวที่แทนไดทั้งชายและหญิง ใชไดทั้งใน
สถานการณปกติ และการแสดงอารมณ ในการใชตองพิจารณาบุคลิกลักษณะของตัวละคร และ
สถานการณในเรื่อง 

นอกจากนี ้ผูวจิัยพบวาการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนามเพียงอยางเดียวนัน้ไมเพยีงพอ
ตอการถายทอดบรรยากาศของนวนิยายทองทุงเรื่องนี ้ ดังนัน้จงึตองมีการแปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม
ซึ่งอาจเปนชื่อของตวัละคร หรือคาํนามเรยีกญาต ิ เชน พอ, แม, พี,่ นา, ยาย ก็ได เนื่องจากคําเหลานีใ้น
ภาษาไทยเราใชแทนคาํบุรุษสรรพนามและใชคูกับบุรุษสรรพนามได เชน ฉัน-แม, ฉัน-พอ, หน-ูพี่, ขา-ยาย 
เปนตน คํานามเหลานีน้อกจากจะบอกความสมัพันธทางสงัคมระหวางตวัละครแลว ยงัชวยใหบทแปล
เปนธรรมชาตมิากขึน้  นอกจากนี้ก็ยงัมกีารแปลบุรุษสรรพนามดวยการขยายความ หรือดวยวลีตางๆ เชน 



 205

เจาหนุม, หนุมลูกทุง, มายสาว, สาวนอย, อายหน,ู ขากับนงัหน,ู เราสองคน, เราพอแม วลีตางๆเหลานี ้
บางคาํเปนคาํของผูเลาเรื่องซึ่งใชเรียกตวัละคร เชน “สาวนอย” ซึง่หมายถงึ มารี มาจากคําของผูเลาเรื่อง
ที่วา “La petite Marie” ซึ่งผูวจิัยแปลแลวนาํมาใชแทนบุรุษสรรพนามเมือ่ตองการหลกีเลีย่งไมใชบุรุษ
สรรพนาม นอกจากการแปลบุรุษสรรพนามดวยวธิีการตางๆแลว ผูวจิัยยงัละบุรุษสรรพนามทัง้ในสวน
ของประธานและกรรมตามความเหมาะสม การละบุรุษสรรพนามนีท้าํใหเราสามารถตัดบุรุษสรรพนาม
ที่ไมจาํเปนออกไปไดทั้งในขอความทีเ่ปนบทบรรยาย ในประโยคความรวม ความซอนซึง่มีประธานตัว
เดียวกนัทาํกรยิาหลายอยาง อีกทั้งในการบรรยายการกระทาํของตวัละครหากมีบุรุษสรรพนามมาคั่น
มากกจ็ะทําใหขอความสะดดุไมราบร่ืน จงึตองตัดบุรุษสรรพนามสวนที่ไมจาํเปนออกไป สําหรับในบท
สนทนาของตวัละครนัน้ การละบุรุษสรรพนามทาํใหบทสนทนาดูเปนบทสนทนาจริงๆ เปนธรรมชาติ 
เพราะในการโตตอบสนทนากันนัน้ ผูพดูกับผูฟงตางรูเร่ืองทีพู่ดกนัดอียูแลว จงึละบุรุษสรรพนามได 
นอกจากวธิีการแปลทัง้สีว่ธิีซึง่ผูวิจยัไดตัง้สมมติฐานไวแลว เมื่อลงมือแปลจริง ยงัพบอีกวามกีารเพิม่บุรุษ
สรรพนามในกรณีการแปลนามวลีภาษาฝรัง่เศสเปนประโยคในภาษาไทย และยงัมีบรุุษสรรพนามไทยซึง่
แปลจากคําคุณศัพทหรือคําสรรพนามแสดงความเปนเจาของภาษาฝรั่งเศส ตลอดจนมีการยายทีบุ่รุษ
สรรพนามเพื่อจัดลําดับคําในประโยคใหเปนไปตามไวยากรณไทยดวย 
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บทที่  5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 
สรุปผลการวจิัย 
 

 งานวิจัยนี้มุงศกึษาเรื่องการแปลบุรุษสรรพนามจากภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทยโดยศึกษาจาก
การแปลนวนิยายชีวิตทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ของฌอรจ ซองด ผูวิจัยแปลนวนิยายเรื่องด ังกลาว
โดยคาํนงึถงึกลวิธกีารประพนัธ ยคุสมยัของนวนยิายและประเภทของนวนยิาย และวเิคราะหสถานการณ
ตางๆเพื่อเลือกคําแปลบุรุษสรรพนามที่เหมาะสม ข้ันตอนการวิจัยเรื่องนี้นอกจากจะประกอบดวยการศกึษา
ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย และงานวิจัยเกี่ยวกับการแปลบุรุษ
สรรพนามแลว ผูวิจยัยงัศกึษาชีวประวัติของผูประพนัธ บทวิจารณเกีย่วกบันวนยิายที่จะแปล อานและ
ทําความเขาใจนวนยิายทีจ่ะแปลตลอดทัง้เลม และทาํประมวลศพัทเพือ่ใชในการแปล นอกจากนี้ยงั
ศึกษานวนยิายชีวิตทองทุงไทยในประเดน็เรื่องการใชบุรุษสรรพนามเพือ่ชวยในการตัดสินใจเลือกคาํแปล
บุรุษสรรพนามดวย 
 

จากการศึกษาสรุปไดวา ในการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิายชีวิตทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล 
นั้น ส่ิงที่เปนกรอบในการแปลบุรุษสรรพนามมีดังตอไปนี้ 1) กลวิธีการประพันธ 2) ยุคสมัยของนวนิยาย 3) 
ประเภทของนวนิยาย สวนปจจัยที่มีอิทธพิลตอการแปลบุรุษสรรพนามไดแก ปจจัยดานไวยากรณ อัน
ประกอบดวย บุรุษ เพศ พจน  และปจจัยดานสังคม 2 ประเภทคือ 1) ปจจัยดานสังคมที่กาํหนด
ความสัมพันธของผูพูดและผูฟง ไดแก อํานาจและสถานภาพ อาย ุ ความเปนญาติและความสมัพันธ
ทางครอบครัว ความเปนเพื่อน อาชีพ  เพศ  และความใกลชิดทางสายเลือด 2) ปจจัยดานสังคมที่
เปนเงื่อนไขความสัมพนัธของผูพูดและผูฟง ไดแก ความสนทิสนม ความเคารพ ความเปนน้าํหนึ่งใจ
เดียวกนั การที่ลูกอยูดวย การมีคนไมรูจกั หรือคนมีฐานะทางสงัคมสงูอยูดวย ระยะเวลาของความรูจัก
มักคุน การลดตัว และการแสดงอารมณ  นอกจากปจจัยดานสังคมแลว ผูวิจัยยังตองวิเคราะห
สถานการณในเร่ืองโดยละเอยีดเพื่อใหเขาถงึอารมณซึ่งเปนตวักาํหนดคาํพดูของตัวละคร ในหลายกรณ ี
สถานการณกาํหนดการใชบรุุษสรรพนามยิง่กวาปจจัยดานสงัคม  

ในการแปลบุรุษสรรพนามใชวิธีการแปล 4 ว ิธีตามที่ไดแสดงไวในสมมติฐานไดแก การแปลบุรุษ
สรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคาํนาม ดวยการขยายความ และการละบุรุษสรรพนาม นอกจาก
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วิธีการหลักเหลานี้แลว ในการแปลบุรุษสรรพนามอาจมีการเพิ่มบุรุษสรรพนามในกรณีที่จําเปนตอง
เปลีย่นนามวลเีปนประโยคภาษาไทย และอาจมีการยายที่บุรุษสรรพนามในประโยคเพื่อเรยีงลําดบัคําให
เปนไปตามโครงสรางประโยคภาษาไทย วธิกีารแตละวิธีตางก็ชวยใหบทแปลสละสลวย เปนธรรมชาต ิ ได
บรรยากาศของทองเรื่องตามตนฉบบั 
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 
 ผลการวิจัยที่ไดเปนไปตามสมมติฐานซึ่งผูวิจัยไดตั้งไวในเบื้องตน คือ กลวิธีเฉพาะในการ
ประพันธมีผลตอการแปลบุรุษสรรพนาม ในบทที ่1 ผูเขียนปรากฏตัวในฐานะผูแตงพูดกับผูอาน-ผูรับฟง
เร่ืองโดยตรง ในบทที่ 2 ผูแตง-ผูเลาเรื่องเปนตัวละครผูสังเกตการณ (Personnage observateur) และ
ตัวละครผูนําเสนอเรื่องราวและตัวละครเอก (Personnage introducteur) ในสองบทแรกนี้ ผูวิจัยตอง
เลือกบุรุษสรรพนามเฉพาะในการถายทอดตัวตนของผูแตง ผูแตง-ผูเลาเรื่อง และผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง 
โดยในสวนของผูแตง และผูแตง-ผูเลาเรื่องนั้น การเลือกบุรุษสรรพนามเปนไปตามเจตนารมณของผูแตง
ซึ่งไมตองการเปดเผยวาตนเปนสตรี ผูวิจัยจึงเลือกบุรุษสรรพนามที่ไมเจาะจงเพศ ทั้งนี้โดยคํานงึถึงยุค
สมัยของนวนิยายดวย ดวยนวนิยายเรื่องลา มาร โอ ดิยาบล แตงขึ้นกลางคริสตศตวรรษที่ 19 บุรุษ
สรรพนามไทยที่นํามาถายทอดจึงอยูในสมัยรัตนโกสินทร รัชกาลที่ 4-7 ซ ึ่งเปนยคุที่มีวรรณกรรมให
ศึกษาบุรุษสรรพนามมากพอ และผูอานคนไทยยุคปจจุบันยังอานเขาใจได ดังนั้นบุรุษสรรพนามที่
ผูวิจัยเลือกใช คือ “ขาพเจา” และ “เรา” ซึ่งเปนบุรุษสรรพนามที่มีมาแตโบราณ และมีที่ใชใน
วรรณกรรม สําหรับบุรุษสรรพนามแทนผูอาน-ผูรับฟงเรื่อง ผูวิจัยเลือกบุรุษสรรพนามที่เปนคูของบุรุษ
สรรพนามแทนผูแตงดังกลาวขางตนไดแก “ทาน” สําหรับบทที ่ 3-17 เปนการเลาเรื่องโดยผูเลาเรื่อง
ตามปกติ อยางไรก็ตามในบางครั้ง ผูแตง-ผูเลาเรื่องก็ปรากฏตัวเพื่อแสดงความคิดเหน็ หรือใหขอเทจ็จริง
บางประการแกผูอาน โดยแทรกขอความแสดงความคิดเหน็ของผูแตง (Discours auctorial) ในระหวาง
บทบรรยายของผูเลาเรื่อง ซึง่ในขอความดงักลาวบางครัง้ก็ปรากฏบุรุษสรรพนาม บางครั้งก็ไมปรากฏ
บุรุษสรรพนาม กลวิธเีฉพาะเชนนี้มีผลตอการแปลบุรุษสรรพนามกลาวคือ ผูวิจัยตองพยายามถายทอด
ขอความดงักลาวใหแตกตางจากขอความแวดลอม อาจโดยการเตมิคํา “โดยปกต”ิ “มักจะ” เปนตน 
อยางไรก็ตามการที่ภาษาไทยไมมกีารผนักริยาทาํใหเมื่อแปลแลวมกัจะแยกจากขอความของผูเลาเรือ่งไม
คอยออก 
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จากที่กลาวขางตนจะเห็นไดวา กลวธิีการประพันธ และยุคสมัยของนวนิยาย กําหนดแนวทาง
การแปลบุรุษสรรพนาม โดยเฉพาะในสองบทแรกของนวนิยาย นอกจากนี้กรอบที่กาํหนดบุรุษสรรพนาม
อีกประการหนึ่งคือ ประเภทของนวนิยาย เนื่องจากนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล เปนนวนิยายชีวิต
ทองทุง ตัวละครจึงเปนชาวบาน ซึ่งสวนใหญประกอบอาชีพทํานา ผูวิจัยจึงตองอานและศึกษาการใช
บุรุษสรรพนามในนวนิยายชวีิตทองทุงของไทยเพื่อเปนแนวทางในการแปลบุรุษสรรพนาม เมื่อไดกลุม
บุรุษสรรพนามที่มักใชในนวนิยายชวีิตทองทุงไทยแลว จึงนํามาคัดเลือกบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมกับ
บรรยากาศทองทุงของฝรั่งเศส โดยพยายามรักษาลักษณะเฉพาะบางประการทางวัฒนธรรมฝร่ังเศสไว 
เชน การใชคํานําหนาวา เมอสิเยอร เปนตนเพื่อคงความเปนลูกทุงฝรั่งเศสไว ในการแปลบุรุษสรรพนาม
แทนตัวละครในนวนิยายผูวิจัยคาํนึงถึงปจจัยดานไวยากรณและปจจัยดานสังคมดังกลาวแลวขางตน 
และวิธีการแปลที่ใชในการถายทอดบุรุษสรรพนามมี 4 วิธี กลาวคือ การแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษ
สรรพนาม เชน ขา, เจา, เขา, มัน การแปลบุรุษสรรพนามดวยคาํนาม เชน พอ, แม, ยาย การแปลบุรุษ
สรรพนามดวยการขยายความ เชน หนุมลูกทุง, เจาหนุม, เราสองคน, ขากับนงัหน ูการละบุรุษสรรพนาม 
ซึ่งละสวนประธานหรือกรรมที่กลาวถึงแลวในประโยคกอนหนา  
 

ในการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ผูวิจัยสังเกตวาบุรุษสรรพนามภาษาไทยทุก
ตัวแสดงสถานภาพของผูพูดและผูฟง เชน ขา-เอ็ง, ฉัน-เธอ, ดิฉัน-ทาน และเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงทาง
อารมณทาํใหตองสับเปลีย่นบุรุษสรรพนาม ภาษาฝรัง่เศสจะเปลีย่นเฉพาะบุรุษสรรพนาม บุรุษที ่ 2  
Tu/Vous เทานัน้ คือเปลี่ยนจาก Tu เปน Vous หรือจาก Vous เปน Tu สวนบุรุษสรรพนาม บุรุษที ่1 Je 
ยังคงเดิม แตในภาษาไทยอาจเปลีย่นบุรุษสรรพนาม บุรุษที ่2 เพียงตวัเดียว หรือเปล่ียนทั้งบุรุษสรรพนาม 
บุรุษที ่ 1 และบุรุษที ่ 2 กไ็ด นอกจากนี้จะสงัเกตไดวาบุรุษสรรพนามไทยคาํหนึ่งๆ อาจใชไดหลาย
สถานการณ เชน คาํวา “ขา” “ฉัน” “เอ็ง” บุรุษสรรพนาม “ขา” ใชในกรณีผูใหญพดูกับผูนอย ผูนอยพูด
กับผูใหญ หรือคนเสมอกนัใชพูดกนัก็ได เมือ่อยูในอารมณปกติก็ใช “ขา” และเมื่อโกรธก็ยงัใช “ขา” ไดอีก
เชนกนั บุรุษสรรพนาม “ฉัน” ใชในกรณีผูนอยพูดกบัผูใหญ หรือผูใหญพูดกบัผูนอยก็ได ใชใน
สถานการณปกติ หรือการตดัพอก็ได บุรุษสรรพนาม “เอ็ง” ใชเมื่อผูใหญเรียกผูนอย หรือคนฐานะเสมอ
กันพูดกนัเทานัน้ ผูนอยไมเรียกผูใหญดวยคํานี ้นอกจากนี ้“เอ็ง” ยงัใชไดทั้งในสถานการณปกต ิและโกรธ 
จะเห็นไดวาในการแปลบุรุษสรรพนาม ผูแปลตองสรางกลุมบุรุษสรรพนามที่เขากันไดกับประเภท
ของนวนยิายกอน นอกจากนีจ้ะสงัเกตไดวาบุรุษสรรพนาม เมื่ออยูโดดๆ ปราศจากบริบทแวดลอมแลว จะ
ยังไมปรากฏความหมายเดนชัด ตอเมื่อนําบุรุษสรรพนามมาใสในบริบทการสื่อสารแลวจึงจะทราบ
วาคําดังกลาวเหมาะสมหรือไม คําวา บริบทการสื่อสาร ก็คือ องคประกอบของวาทกรรมนัน่เอง กลาวคือ
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เราตองพิจารณาเจตนาของผูพูด การตีความของผูฟง และความรูความเขาใจเกีย่วกับโลกของความ
เปนจริงที่ถอยคําพาดพิงถึง  
 

ในการแปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม เชน คาํนามเรียกญาติ คาํเรียกเพื่อน ชื่อ เปนตน ทําให
เกิดความหลากหลาย  และปองกนัไมใหเกิดความกํากวม หากในประโยคหนึ่งๆ มบีุรุษสรรพนามหลาย
ตัวดวยกนั เชน มี il, le, lui ซึ่งเปนบุรุษสรรพนาม บุรุษที ่3 เหมือนกนัหมด หากแปลเปนบุรุษสรรพนาม 
“เขา” ผูอานจะสับสนวาใครเปนใคร นอกจากนี้การแปลบุรุษสรรพนามเปนคํานามเรียกญาติยงัแสดง
ความสัมพันธของตัวละครใหชัดเจน ในนวนิยายเรื่อง ลา มาร โอ ดิยาบล ความเปนญาติเปนปจจัย
ทางสังคมที่สําคัญในการกาํหนดบุรุษสรรพนาม หากตัวละครมีความสัมพนัธเปนญาติกัน ผูวจิัยก็ใช
คํานามเรียกญาติ เชน “พอ” “แม” “ลูก” และแมไมใชญาติกันก็ใชได เชน ตวัละครเรียกผูที่อายแุกคราว
ยายวา “ยาย” เปนตน คํานามเรียกญาติเหลานี้แทนบุรุษสรรพนามไดทกุบุรุษ เพศและพจน   

 

ในการแปลบุรุษสรรพนามดวยการขยายความ คือ การถายทอดบุรุษสรรพนามหรือสรรพนาม
ฝร่ังเศสดวยวลี (นามวลี สรรพนามวลี  ฯลฯ) เชน แปล il ดวยนามวล ี“หนุมชาวนา” “หนุมลูกทุง” หรือ
ดวยสรรพนามวลี “อายหน”ู นับเปนอีกวธิีหนึ่งซึง่คลายคลึงกับการแปลบุรุษสรรพนามดวยคํานาม แต
ตางกนัทีจ่ํานวนพยางค คือการแปลดวยวลอีาจมีจํานวนพยางคมากกวาคํานาม ขอดีของการแปลวธินีี้คือ 
ชวยสรางบรรยากาศใหกับนวนิยาย หรือในบางกรณีชวยเนนอารมณของผูพูด เชน นามวลี “นงัเด็ก” ใชเมื่อ
โกรธ 

 

อนึ่ง ในการแปลบุรุษสรรพนามดวยบุรุษสรรพนาม ดวยคํานาม และดวยการขยายความ บางครั้ง
เราจะพบวามบีุรุษสรรพนามเงาซอนอยูดวยในกรณีภาษาพูด เชน เอง็มันปนน้าํเปนตัว พอแกก็ไมเคยรูจัก
เขาเหมือนกนั บุรุษสรรพนามเงา “มัน” และ “แก” ที่เพิ่มเขามาทาํใหประโยคเปนภาษาปากมากขึ้น  

 

ในการละบุรุษสรรพนาม ผูวจิัยแปลประโยคภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาไทยแลว ละบุรุษสรรพนาม
ไวในฐานทีเ่ขาใจเมื่อมีบริบทบงชี้ชัดเจนวาเปนเรื่องอะไรเชนในบทสนทนา เร่ืองที่ผูพดูและผูฟงตางรูกัน
อยู อาจมีการละประธานหรอืกรรมของประโยคได แมในบทบรรยายกเ็ชนกนั เมื่อมกีารกลาวถงึประธาน
ตัวเดมิ หรือกรรมตัวเดิมในประโยคใหม ก็อาจละไดเชนเดยีวกนั การละบุรุษสรรพนามทาํใหประโยคเปน
ธรรมชาติ ราบร่ืนไมติดขัด และชวยใหเกิดโครงสรางประโยคใหมๆ  

 

วิธีการแปลอื่นนอกเหนือจากวิธีการหลักที่กาํหนดไวในสมมติฐานแลวยังมีการเพิ่มบุรุษสรรพนาม
ในประโยค และการยายที่บุรุษสรรพนามดวย วิธกีารเหลานี้ชวยทาํใหประโยคภาษาไทยเปนธรรมชาติมาก



 210

ข้ึน เพราะในการแปลเราตองนําความหมายในระดับวาทกรรมของภาษาตนทางมาถายทอดเปน
ภาษาปลายทางโดยเคารพไวยากรณของภาษาปลายทางดวย 

 

ผูวิจัยเหน็วางานวิจยัเรื่องนีน้าจะเปนแนวทางในการแปลนวนิยายทองทุงเรื่องอืน่ๆได โดยเฉพาะ
การเลือกบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับบรรยากาศทองทุงและยุคสมัยของนวนิยาย การใชนวนิยายทองทุง
ไทยเปนแนวเทียบเพื่อแปลนวนิยายทองทุงฝร่ังเศสหรือของชาติอ่ืนๆตองกระทําโดยใชวิจารณญาณ 
เราไมอาจแปลนวนิยายทองทุงของชาติอ่ืนใหเหมือนนวนิยายทองทุงของไทยทุกกระเบียดนิ้วได 
อยางเชนในงานวิจยันี ้ผูวิจัยไมใชบุรุษสรรพนาม กู, มึง, อ ี, อ ายแดง ซึง่พบในนวนยิายชีวิตทองทุงไทย 
เชน ในงานของ ไม เมืองเดิม เพราะบุรุษสรรพนามเหลานี้แสดงความเปนไทยมากเกินไป  หรือแมแต
การแทนตัวเองดวยชื่อหรือช่ือเลน เชน สมชาย หญงิ แกว เพราะเปนวัฒนธรรมไทยแท ถาให
ชาวตางชาติแทนตวัเชนนัน้จะฟงดูแปลกๆ อยางไรก็ตาม มีขอควรอนุโลมในเรื่องการใชคําเรียกญาต ิ
เรียกคนไมใชญาติซึ่งแมจะแสดงถึงวฒันธรรมไทยแท ก็ตองใชในบทแปลอยางหลกีเลี่ยงไมได เพราะ
ถาจะใหตวัละครอายุนอยเรียกตวัละครอายุมากดวยบุรุษสรรพนาม “ทาน” เสมอไปก็จะไมไดบรรยากาศ
ของนวนิยายทองทุง ในงานวจิัยนีก้็เชนเดียวกนั ตัวละครที่เปนญาตกินั หรือแมไมเปนญาติกเ็รียกขานกนั
ดวยคาํนามเรยีกญาต ิเชน “พี”่ “พอ” “แม” “นา” “ยาย” เปนตน  
 
ขอเสนอแนะ 
 

 จากการวิจยัเรื่องการแปลบุรุษสรรพนามในนวนยิายชีวติทองทุงเรื่อง ลา มาร โอ ดยิาบล 
ผูวิจัยเห็นวาควรมีการศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามใหกวางขวางยิง่ขึ้นไปดังนี ้

1. การศึกษาเรื่องการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายประเภทอื่นๆ เชน นวนิยายแนวสืบสวน 
นวนิยายอิงศาสนา หรือนวนิยายแนววิทยาศาสตร เปนตน โดยอาจศึกษาเปรียบเทียบ
นวนิยายตางสํานวนแปล หรืออาจศึกษาโดยการแปลนวนิยายเรื่องนั้นๆก็ได เพื่อจะไดเปน
แนวทางในการแปลบุรุษสรรพนามที่เหมาะสมสําหรับนวนิยายประเภทตางๆ  

2. การศึกษาเรื่องการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายสําหรับคนวัยตางๆ เชน นวนิยายสําหรับ
เด็ก วัยรุน และผูใหญ เปนตน เพื่อเปรียบเทียบการเลือกใชบุรุษสรรพนามใหเหมาะสมกับ
กลุมผูอานเปาหมาย 

 
 



รายการอางอิง 
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